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	Všechno se stalo přesně tak, jak Sol předpověděla. Ještě ten rok, co zemřela, se místo ní narodila další holčička – druhá „Sol“. Liv a Dag nechali svou dceru pokřtít Cecilie, jak po Charlotte, tak po Silje, ale i když jim v tolika ohledech připomínala Sol, nezdědila její bezcitnost a schopnost přitahovat problémy.

	Nedaleko od místa, kde žila tahle pozoruhodná dívenka, současně vyrůstalo mnohem méně šťastné, znetvořené dítě…

	Eikeby bylo jedním z mnoha hospodářství, která tvořila panství Gråstensholm, a bylo neustálým zdrojem obav pro jeho majitele, barona Daga Meidena a jeho matku Charlotte. Dělali, co mohli, aby rodině v Eikeby pomohli nestrádat hlady, ale to bylo málo platné, protože starý hospodář vzal Písmo svaté doslova a rozhodl se „plodit a množit se“. Jeho nejmladší děti byly ještě malé, když se nejstarší syn oženil a ujal se každodenní práce na statku. Ve svém odhodlání zalidnit svět se jal následovat svého otce. Do roku 1607 zplodil patnáct dětí, které musely bojovat o jídlo a bily se o každý talíř se svými tetami a strýci – kteří nebyli o moc starší než ony samy.

	Jedním z těch patnácti dětí byla Yrja, malé děvče, které při svém narození způsobilo Tengelovi mnoho starostí, protože se snažilo narodit nohama napřed. Byl to nelehký příchod na svět a ukázalo se, že problémy byly pro Yrju typické; skoro všechno, na co v životě sáhla, se nepovedlo.

	Byl to nešťastný kojenec, kterému vyčerpaná, znavená matka nedokázala dát dost mateřského mléka. Ani rané dětství nebylo o moc lepší, protože Yrja vždycky dostávala poslední zbytky ze stolu, a proto se její tělo řádně nevyvíjelo. Říkalo se, že trpí křivicí – onemocněním známým o staletí později jako „anglická nemoc“ – protože když byla Yrjina matka těhotná, potkala na ulici mrzáka, a jak všichni moc dobře věděli, právě tohle nemoc způsobilo!

	Navíc matka považovala Yrju spíš za přítěž. Už měla několik malých dětí, o které se musela starat, a Yrju, která ničím nepřispívala do domácnosti, považovali za bezcennou.

	Její otec byl stále zavázán vykonávat jako součást svého pronájmu jisté povinnosti pro gråstensholmské panství. Jednoho dne, když odjížděl na panské sídlo, ho žena v čirém zoufalství požádala, aby vzal dívku s sebou. „Aspoň budu mít na starost o jednoho míň – i když jen na jeden den!“ Farmář odsekl, že nemůže dítě vláčet s sebou, když bude pracovat. „Tak ji přivaž ke stromu!“ poradila mu žena. „Dnes mám velké prádlo, a tak nemůžu hlídat všechny ty malé… a ti starší mi budou pomáhat.“

	A tak bylo rozhodnuto, že Yrja pojede s otcem. Tehdy jí bylo šest let a už bylo jasné, že zdědila podsadité, rolnické tvary svého otce, které nijak nevylepšovaly její vzhled. Vypadala jako velký, pokroucený, planý bodlák.

	Tarald a Cecilie, děti velkostatkáře, si spolu se svou sestřenicí Sunnivou právě hrály u zámečku Gråstensholm, když poprvé uviděli tuhle dívku uvázanou ke stromu kousek od stodoly. Stála se svěšenou hlavou, líně kopala patou do hlíny a kradmo sledovala hrající si děti. Výrazem tváře a svým chováním jako by zoufale volala: „Ti se tak baví! Kdybych se k nim mohla přidat!“ Slyšela své tety a strýce vyprávět o dětských slavnostech v Gråstensholmu. Oni na nich byli všichni – ale to bylo v době, kdy byl pan Dag ještě dítě.

	Cecilie se zastavila. I když byla nejmladší, byla z těch tří nejprůbojnější.

	„Mohla by si hrát s námi, ne?“ nadhodila.

	Ostatní se na Yrju tázavě podívali. Nevypadala nijak zvlášť líbezně; měla podsaditou, podvyživenou a znetvořenou postavu. Ale stejně jako se kořeny borovice dokážou pevně zakousnout do obnaženého skalnatého výběžku a i na něm si najít výživu, aby vyrostly v silné a vysoké stromy, Yrja nějak dokázala přežít.

	„Ano, proč ne?“ zašvitořil Tarald. „Zeptáme se jí.“

	Společně utíkali k dívce, ale zastavili několik metrů od ní. Yrjina pata teď zběsile kopala do země.

	„Ahoj,“ pozdravil Tarald. „Jak se jmenuješ?“

	Aniž by zvedla oči, něco zašeptala.

	„Co jsi říkala?“ zeptala se Cecilie, která udělala krok blíž.

	Dívka ztěžka polkla a slova jí uvízla v hrdle. Zakryla si tvář paží.

	Nakonec se zmohla na odpověď: „Yrja.“

	„Yrja? To jsi říkala?“

	Přikývla, ale neodvážila se dětem pohlédnout do očí.

	„Yrja?“ zopakovala Sunniva. „To není žádné jméno!“

	Dívka vypadala, jako by se chtěla propadnout do země.

	„To nemůžeš vědět!“ odporovala vehementně Cecilie Sunnivě. „Neznáš všechna jména na světě!“

	„Chceš si s námi jít hrát?“ zeptal se Tarald. Yrja na něj pohlédla a okamžitě věděla, že by za něj položila život, kdyby ji o to požádal. Pak znovu sklopila oči, aniž by odpověděla.

	„Zeptáme se tvého otce,“ prohlásila Cecilie. „Je to hospodář z Eikeby, že?“ Yrja rázně přikývla. Otec samozřejmě řekne ne, pomyslela si – ale aspoň se mě zeptali. Skutečně se mě zeptali!

	Nato ti tři utíkali ke stodole, kde Yrjin otec s nějakými dalšími dělníky opravoval vstupní nájezd, a teprve pak se Yrja odvážila na ně znovu podívat. Chlapec byl moc hezký, měl tmavé vlasy a obočí, která jí připomínala mořské ptáky v letu, protože se uprostřed ohýbala nahoru.

	První z dívek byla krásná a uhlazená jako čínská váza, kterou Yrja jednou viděla, zatímco ta druhá, nejmladší, byl uzlíček nadšení, který si, jak jinak, už stačil ušpinit své krásné šatečky, i když den sotva začal.

	Teď děti nedočkavě stály kolem jejího otce, který se podle všeho nedá jen tak přesvědčit. V tu chvíli na dvůr u stodoly vkročila vznešená paní – laskavá, působivá dáma, kterou Yrja znala. Byla to paní z Lipové aleje.

	Všechny tři děti k ní společně pospíchaly.

	„Babičko… Babičko, může si Yrja hrát s námi? Řekni jejímu otci, že může… on nám to nechce dovolit.“

	Když Silje uslyšela naléhavost v jejich hlase, usmála se na ně. „Samozřejmě, že může! Promluvím si s jejím otcem. Ale není to ta holčička, která… Ano, určitě je!“

	Mávla na hospodáře z Eikeby, aby se k ní přidal, a všichni přešli k přivázanému dítěti.

	„Tak, děti,“ řekla Silje, „chci, abyste věděly, že malá Yrja se narodila hned ráno po tobě, Taralde. Můj manžel Tengel pomáhal vás oba přivést na svět skoro současně. Celý den a noc jezdil sem a tam mezi Eikeby a Gråstensholmem. Ty jsi, Taralde, o pouhých sedm hodin starší. A ty Sunnivo, ses narodila pět dní po nich.“

	„A co já?“ zeptala se Cecilie, ta čilá a všímavá holčička. Byla dotčená. „Proč nejsem v téhle tajné skupině já?“

	„Ty,“ zasmála se Silje, „víš moc dobře, že je ti teprve pět let. Už několik týdnů mi připomínáš, že brzy budeš mít narozeniny. Ale jeden rok není velký rozdíl, a navíc je tu ještě něco, co tě s nimi spojuje – jsi celá Sol, matka Sunnivy. Měla možná tmavší vlasy a – musíš mi odpustit, že to říkám – byla malinko hezčí. Nikdy jsem neviděla krásnější dívku.“

	Tarald přikývl. „Viděl jsem její portrét v Lipové aleji.“

	„Ach, ten ji zdaleka nevystihuje,“ povzdechla si Silje, která si dobře uvědomovala, že Sunniva si potřebuje uchovat v srdci obraz svojí výjimečné matky. „Sol sršela životem a nespoutaností, až nám to vyráželo dech.“

	„Sol byla moje máma,“ řekla pyšně Sunniva. „Ale nejsem snad tak krásná jako ona?“

	Silje na ni pohlédla a prohodila: „Ty jí vůbec nejsi podobná, protože máš světlé vlasy a modré oči. A jsi křehká jako motýl. Ale máš svůj vlastní půvab, tím si můžeš být jistá.“

	Žádné z dětí nikdy neslyšelo vyprávění o Solině osudu. Jak ji měli upálit na hranici jako čarodějnici, když vidlemi zavraždila Sunnivina otce, Hemminga Správcovraha; nebo že jí Tengel poslední noc dal jed, aby ji ušetřil mučení a bolesti způsobené ohněm. Věděly pouze to, že zemřela krátce po narození Sunnivy. Někdy se Sunniva ptala na svého otce, ale oni jí vždycky řekli jen to, že je mrtvý a že je mu podobná. Nikdo nemluvil o tom, jak došel ke svému děsivému konci – a nikdo nikdy nahlas nevyslovil jeho jméno, kterým opovrhovali.

	„Taralde, rozvaž Yrju. A až skončíte s hraním, pozvi ji k nám na svačinu,“ rozhodla Silje.

	A tak v Gråstensholmu poznali Yrju a od té doby tam často trávila celé dny. Všechny čtyři děti, které si byly tolik blízké věkem, za všech okolností držely při sobě. V mnoha ohledech se zdálo, jako by z nějakého neznámého důvodu tři děti z Gråstensholmu Yrju potřebovaly. Je třeba říct, že úkoly rozdělovaly trochu nerovnoměrně a byla to Yrja, kdo v jejich hrách dostával spíše nudné, méně zajímavé role – dělala poslíčka, držela hlídku a další podřadné práce. Sunniva nemohla dělat nic, to bylo beznadějné, zatímco Tarald a Cecilie vedli neustálou bitvu o to, kdo bude velet; spor, který neustále vyhrávala Cecilie tím, že se odmítala nechat zbít starším sourozencem.

	Dospělí byli nesmírně překvapeni tím, jak bezvýhradně se Yrja začlenila do skupiny. Liv poznamenala, že je to skoro, jako by děti potřebovaly někoho, na koho by mohly dělat dojem – což byl úkaz, který nebyl neobvyklý ani mezi dětmi, ani mezi dospělými.

	Z Yrjina pohledu – a pohledu její rodiny – tenhle nový životní styl přinesl mnoho výhod. V Gråstensholmu dostala dobře najíst, někdy dokonce dostala porci navíc, a začala růst a sílit. Po několika měsících si vzala Silje Yrju pod svá křídla a vzala ji do služby v Lipové aleji. Pár dní v týdnu chodila pomáhat Silje s lehčími pracemi v ateliéru a kolem domu. Všem takové uspořádání vyhovovalo zvláště proto, že Silje občas odměnila dívku dárkem – něčím na sebe nebo drobnou mincí.

	Sunniva překvapivě také ráda pomáhala své babičce, aspoň v jejím ateliéru, kde se děly vzrušující věci. A tak se dvě dívky u Silje, která už nebyla tak čilá jako kdysi, střídaly. Tahle dohoda skvěle fungovala – zejména proto, že Silje mohla malé holčičky okamžitě poslat pryč, když ji začínalo jejich poskakování po pokoji unavovat.

	Už to bylo několik let, co se Sunniva přestěhovala do Gråstensholmu, aby ji Dag a Liv vychovávali spolu se svými dvěma dětmi. Silje brzy zjistila, že už nemá sílu pečovat sama o malé dítě, proto jí Liv ráda nabídla, že se o osiřelou dívku postará.

	Silje si dělala starost o svého nejmladšího syna Area. Vůbec to totiž nevypadalo, že by se kdy chtěl oženit. Jediné, na co myslel, bylo hospodářství – dobytek, sklizeň, dům a lesy. To Silje dělalo starosti, trápila se a dotírala na něj. Chtěla další vnoučata a statek potřeboval schopnou hospodyni.

	Když konečně ten okamžik nadešel… Tedy! Tahle nabídka k sňatku byla pěkně napínavá událost!

	Stalo se to během Yrjina prvního roku v Lipové aleji, v den, kdy všechna vnoučata byla u babičky a dědečka a hrála si na schovávanou. Něco je vyrušilo a na chviličku úplně zapomněla na Yrju, která se schovávala ve stodole.

	Seděla tiše jako myška ve stání pro telata a uvažovala, proč ji nikdo nepřišel hledat.

	A pak! Ano, někdo se blížil! Ale byly to těžké kroky – a tak se Yrja stáhla hlouběji do stínu.

	Byl to Klaus, štolba z Gråstensholmu, který přišel něco vyřídit do Lipové aleje. Vešel do stodoly, stál a hledal starou uzdu – ale Yrje si nevšiml.

	Najednou do stavení vešel další ze Soliných chráněnců. Byla to Meta, která rodině celé roky nesmírně pomáhala.

	Klaus nikdy nebyl moc chytrý. Po mnoho let truchlil po Sol a trochu zatrpkl. Byl jí oddaný. Ale pak se nenadále zakoukal do drobné Mety s plavými vlasy. Teď, když ji takhle nečekaně potkal samotnou ve stodole, už nedokázal ovládnout svou touhu – přirozené pudy přemohly zdrženlivost.

	Hrdě popadl Metu a zeptal se jí, jestli „by to chtěla vidět“.

	Meta po ničem takovém ani trochu netoužila a Yrja jen slyšela, jak začala vřískat. V panice se plížila po čtyřech ke dveřím, kde se málem srazila s Metou. Dívky vyběhly společně ven a potkaly Silje, která právě mířila do stodoly. Metina tvář zbělela jako stěna, dívka utíkala k mezeře mezi dvěma hospodářskými staveními a začala okamžitě zvracet. Nenápadné malé Yrje si nikdo nevšiml.

	„Drahé dítě,“ oslovila Silje Metu, „je ti špatně?“

	Dívka se napřímila a s drkotajícími zuby zakroutila hlavou.

	„To Klaus… Vytáhl to ven,“ zašeptala. „Bylo to tak velké!“ Pak znovu začala dávit.

	„Ach, proboha!“ zvolala zděšeně Silje a utíkala do stodoly.

	Klaus stál na místě s přihlouplým úsměvem ve tváři. Už se aspoň stačil obléct.

	Silje mu klidným a odhodlaným tónem řekla: „Takové věci nesmíš dělat, Klausi! Zvláště ne Metě!“ Neviditelná Yrja stála za ní a poslouchala.

	„Ale ona se mi líbí,“ odpověděl Klaus zaraženě.

	„Na takové myšlenky zapomeň,“ pokárala ho Silje. „Musíš pochopit, že Meta si už prožila své. Jednou ji přepadla skupina vojáků, kteří všichni udělali to, co ty – ano, a ještě víc! Takže když jsi… udělal to, cos udělal… no, tak si vzpomněla na ten strašný den a byla tak otřesená, že se pozvracela. Rozumíš?“

	Klaus byl skleslý. „Ale Sol se to líbilo. A já teď chci spát s Metou.“

	Silje jeho prohlášení vyvedlo z míry a rozzlobilo.

	„Nikdy! Teď mě poslouchej, mladíku! Zapomeň na Metu! Navíc copak sis nevšiml, že tady na statku je dívka, která po tobě kouká?“

	„Po mně kouká…?“

	„Které se líbíš!“

	„Já? Líbím?“

	Silje si to celé vymýšlela za pochodu – ještě nikdy nedělala dohazovačku – ale byla rozhodnutá ochránit Metu před mužem, který byl pro ni naprosto nevhodný.

	„Kdo je to, paní Silje?“

	„Rosa. Rosa s červenými tvářemi a milým úsměvem.“

	Bylo utrpení sledovat Klause, když se snažil přemýšlet. Zjevně si dosud nevšiml baculaté služebné s tlustýma nohama z kuchyně. Rosa byla stejně jako Klaus prostá duše bez rodiny a měla za sebou příliš mnoho let, než aby byla lákadlem pro většinu mladých, svobodných mužů – byla určitě o pět let starší než Klaus. Nicméně to byla dobrosrdečná mladá žena, a zatímco Silje neměla nejmenší tušení, co si Rosa o Klausovi myslí, měla spoustu důvodů věřit, že by tahle panna byla vděčná za zájem skoro kteréhokoli muže.

	Ještě týž den si Silje promluvila s Rosou.

	„Všimla sis, že máš ctitele, Roso?“ zeptala se.

	Kulaťoučká služebná zčervenala, až měla jasně rudé tváře. „Ctitele? Já? Ne, paní, nesmíte si ze mě takhle utahovat! Kdo je to?“

	Po rozhovoru se Silje si Klaus určitě našel důvod potulovat se kolem kuchyňského okna, aby se o Rose dozvěděl víc. Rosa se nikdy nedozví, že se Klaus pokusil zneuctít jinou dívku, pokud Meta pomlčí o Klausově malé neuváženosti – a to pravděpodobně pomlčí – a on si také ponechá své tajemství.

	„Hmmm… Aaano, aha, no, myslím, že jsem ho viděla u kuchyňského okna, ano, jistě! Ale nenapadlo by mě, že takový velký, urostlý – hezký – mladík…“

	„Není příliš chytrý, víš, Roso. Ale je hodný.“

	„Já taky nejsem moc chytrá! Takže Klaus? Neříkal, jestli sem teď někdy zase nepůjde?“

	„Ne přímo, ale on sem často musí chodit něco zařídit.“

	Rosa nad něčím přemýšlela. „A mohla bych mu pak nabídnout pár kořeněných koláčků, paní? Vzala bych samozřejmě ty okoralé.“

	Silje se usmála. „Dej mu ty nejlepší, jaké náš dům může nabídnout, Roso. Zaslouží si je – i když je trochu hloupý!“

	Měla by ses stydět, pomyslela si Silje, když šla do velkého předpokoje a smála se sama pro sebe. Co jsi to vyvedla?

	Jakmile Silje odešla z kuchyně, Rosa chytila Yrju a zadržela ji, než stačila odejít za svou paní.

	„Yrjo, ty často chodíš nahoru do Gråstensholmu, viď?“

	„Jo.“

	„Nemohla bys donést vzkaz tomu Klausovi – je to ten nejhezčí mužský na celém statku, nemůžeš ho nepoznat. Řekni mu, že až půjde sem dolů, postarám se o to, aby se dobře najedl… že mu dám skutečné dobroty. Řekni… Ach, řekni, že je to za to, jak minulou zimu tak dobře vyléčil kulhavého koně pana Tengela.“

	Yrja přikývla a slíbila, že vzkaz předá. Věděla už, kdo je Klaus, ale že by to byl ten „nejhezčí“ v Gråstensholmu… No, tomu opravdu nerozuměla!

	Rosiny oči sledovaly Yrjino pokroucené tělíčko, když odešla hledat svou paní Silje. Rosa se skoro nemohla dočkat, až Klaus bude mít příležitost navštívit ji. Představte si! Takový pohledný muž!

	Yrja tiše vešla do salonu přesně v okamžiku, kdy na Silje čekalo druhé překvapení toho dne. Právě přicházel Tengel – velký, zádumčivý a děsivý na pohled. Yrja však věděla, že za jeho ďábelským vzhledem se skrývá jen laskavost a dobrota. Také věděla, že příští rok mu bude šedesát, a přesto vypadal mnohem mladší než její vlastní otec, který ještě neoslavil ani padesátku.

	„Co se děje, Silje?“ zeptal se Tengel. „Slyšel jsem, že od nás odešla Meta! Šla k nějaké rodině do Tönsbergu, která ji požádala, aby u nich pracovala jako pomocnice v kuchyni. Říkala, že buď musí odejít ona, nebo Klaus, a protože má pro nás menší cenu než on, bude to ona, kdo půjde.“

	Are vešel právě včas, aby uslyšel posledních pár slov.

	„Cože? Meta odešla? Ale bez ní se neobejdeme!“

	„Budeme muset, pokud už u nás nechce zůstat,“ povzdechl si Tengel. „Stejně si pořád stěžuješ na její práci… Co způsobilo tenhle rozruch?“

	Služebná, která Tengelovi prozradila, že Meta odešla, promluvila: „Nevím, ale muselo se stát něco mezi ní a Klausem, protože byla velmi rozrušená, vzlykala, plakala a prostě chtěla pryč.“

	„Kdy odešla? A jak?“ zařval Are.

	„Vyrazila pěšky s malým rancem asi před hodinou, možná před dvěma.“

	Are zuřil. „Pojedu za ní – hned!“

	Silje syna následovala do chodby. „Are, prosím, buď opatrný! Nezapomeň, co se Metě kdysi stalo. To je také důvod, proč dnes odešla.“

	Are zbledl. „Klaus?“

	„Nic jí neudělal – jenom se před ní ukazoval. Ale to v ní probudilo děsivé vzpomínky.“

	„Roztrhám ho na kusy!“

	„Ne!“ namítla Silje rozhodně. „O Klause jsem se postarala. Už se ho nemusí obávat.“

	„Jsi si jistá?“

	„Samozřejmě. Teď má jiné zájmy.“

	Are jenom kývl. Také si uvědomoval, že Klaus nepředstavuje žádnou hrozbu – je jen hloupý.

	Krátce nato uslyšela Yrja dusot kopyt, která se tryskem hnala alejí. Are vyrazil hledat Metu, aby ji přivezl zpátky domů.

	Yrja nikdy nezjistila, co Are udělal, když vyjel ze dvora. Po pravdě, vlastně ani nechápala, proč je kolem toho všeho takový povyk. Klaus ve stodole neudělal nic hrozného – ale ať už to bylo cokoli, ona to ze svého úkrytu stejně neviděla.

	Ani Silje s Tengelem se nikdy nedozvěděli pravdu o Areho snaze zachránit Metu. Ačkoli výsledek věděli dost brzy, Are jim nikdy neprozradil, co se přesně přihodilo. Odmítl jim cokoli říct.

	Nemohli vědět, že Are jel po cestě do Tönsbergu jako vítr, celý rozrušený a plný lítosti kvůli rokům, které ztratil.

	Zanedlouho Metu dohnal.

	Proboha, pomyslel si, vypadá tak zranitelně a smutně. Vzpomněl si na ten den před sedmi lety, kdy Sol přivedla domů tuhle nešťastnou, ztracenou bytost. Jak byl zlostný, když slyšel její nářečí z oblasti Skåne, a jak na ni byl nepříjemný.

	Seskočil z koně a ona na něj vyděšeně pohlédla vykulenýma očima. Víčka měla napuchlá od neustálého pláče.

	„Proč, Meto?“ zeptal se tónem, který byl až příliš příkrý. „Proč takhle utíkáš?“

	Když se jí znovu roztřásla brada, uvědomil si, že začal špatně.

	„V Lipové aleji se bez tebe neobejdeme, to přece musíš vědět!“ Skoro na ni křičel. Odvrátila se od něj. „Já bez tebe nemohu být, Meto!“

	„Vy, pane? Ale nikdy jste mě neměl rád.“

	„Neměl?“ zeptal se podrážděně. „No, nejdřív možná ne – ale co ty poslední roky?“

	Meta se zarazila a přemýšlela. „Ne,“ řekla trochu překvapeně. „Jenom to tak vypadalo.“

	„To si jenom namlouváš,“ vyhrkl Are. „Copak se nám spolu nepracovalo dobře, tobě a mně? Pracovalo, ne?“

	„Ano,“ zašeptala se svěšenou hlavou.

	Are stál a vzpomněl si na drobný stín, který ho všude následoval, na polích i v hospodářských staveních. A teď měl zmizet!

	Aniž by se odmlčel a nadechl se, najednou ze sebe vyrazil, jako by to bylo jedno dlouhé slovo: „Metovezmešsimě?“

	Are ještě nikdy v životě neviděl tak zmatený výraz jako teď. Byl svými pocity úplně vyvedený z míry, skutečně překvapený.

	„Já?“ řekla tiše. „Ale já jsem jenom služebná!“

	„Jsi mnohem víc než to. Teprve, když jsi odešla, jsem pochopil, jak moc pro mě znamenáš!“

	Z pootevřených očí jí začaly téct slzy. Are Metu sledoval a netušil, odkud se vzala jeho odvaha ani kde našel ta správná slova. Dívky a „takové věci“ nebyly až do této chvíle součástí jeho života. Neměl zkušenosti, které by mu řekly, jak se má zachovat, a možná proto zněl jeho hlas tak stroze.

	„Nebo mě nechceš?“ zeptal se tiše.

	„Nemůžu,“ zašeptala.

	„Kvůli tomu, co se tehdy stalo?“

	Rázně přikývla.

	„Ale…“ Are se odmlčel a lámal si hlavu, jak se správně vyjádřit. „Ale máš mě ráda, nebo ne, Meto? Aspoň trochu?“

	Odpověděla tenounkým, vysokým hláskem: „Moc.“

	„Takže kdyby se… však víš co… nestalo, řekla bys ano?“

	„Nezasloužím si vás.“

	„To neříkej!“ Ach, ne! pomyslel si, zase jsem na ni příliš hrubý. Tohle vůbec nevypadá dobře. Proč tu není někdo, kdo by mi pomohl dostat se z toho ven? Vesnická cesta byla opuštěná, kam oko dohlédlo – navíc Are ve skutečnosti nechtěl, aby byl někdo svědkem téhle strašné šlamastyky, ve které teď byl. „Moji rodiče nebyli vždycky tak vážení. Byly doby, kdy byli vydědění ze společnosti, a jenom teta Charlotte nás všechny zachránila od hladu. Co na to říkáš?“

	„Pak bych moc chtěla. Velmi, pane.“

	„Are.“

	„A… Are,“ koktala, protože nebyla zvyklá oslovovat ho jménem.

	„Poslouchej mě, Meto,“ řekl a položil jí ruce na ramena. „Pokud si nepřeješ…“ Znovu musel zvažovat, jaká slova použít, „…nepřeješ se mnou sdílet lože, tak nemusíš. Já nejsem… vášnivý člověk…“ Znělo to hloupě? zeptal se sám sebe. Byl si jistý, že ano, ale neodvážil se použít jiná slova. „Kdyby sis mě jenom vzala… Abych tě mohl… zahrnout svou láskou.“ Teď se mi určitě vysměje… ale ne. Kupodivu se nesměje! „Ale já… no… hrozně rád bych měl dítě… nebo dvě. Jistě mi rozumíš – matka na mě kvůli tomu neustále dotírá.“

	Meta svěsila hlavu, takže viděl jen její blonďaté vlasy na zátylku. „Nejsem bez citu,“ zašeptala. „Jenom když se stanou jisté věci – jako dnes – jsem uvnitř úplně ochromená.“

	„Srovnáváš mě s Klausem?“

	Metu ta představa vyděsila, zvedla hlavu a pohlédla na tohohle vysokého, silného mladého muže s černými vlasy a vystouplými lícními kostmi. Věřila jeho skromnému, upřímnému vystupování, díky kterému se cítila bezpečně. Chtěla mu zůstat nablízku.

	„Ne! Ach, ne! To bych nikdy neudělala!“ zvolala.

	Něžně si ji přitáhl k sobě a políbil ji na čelo. Nic víc. Byl rád, že se mu povedlo aspoň to. Chvěla se, ale zůstávala k němu přitisknutá.

	„Přemýšlej o tom,“ zašeptal a hlas mu zakolísal dojetím, které cítil. „Aspoň se vrať zpátky domů. Zdá se, že se matka s Klausem vypořádala, takže se ho už nebudeš muset bát.“

	O ničem z tohoto rozhovoru Silje neměla ponětí. Všechno, co ona a naivní Yrja věděly, bylo, že Are přijel zpátky na dvůr s Metou usazenou před sebou a zářil štěstím. Jeli zpátky pomalu, celou cestu si povídali.

	„Budeme se brát, mami!“ zakřičel Are z dálky, jako by chtěl zabránit jakýmkoli námitkám.

	Ale žádné nebyly. Naopak, jak Tengel, tak Silje spolu s celou rodinou byli šťastní za ně.

	A Klaus?

	Jenom pár dní potom, co se Silje rozhodla, že ho dá dohromady s Rosou, je zahlédla, jak se tajně plíží ke stodole. Silje se tiše zasmála – Rosa se jistě nebude bát podívat na to, na co je Klaus tak pyšný!

	„Jdou mlátit kukuřici?“ zeptala se Yrja trochu zmateně.

	„Myslím, že by se to tak dalo říct,“ chichotala se Silje.

	Když se spolu Tengel a Charlotte poradili, rozhodli se dát Klausovi menší hospodářství, které bylo opuštěné, a Klaus učinil z Rosy počestnou ženu právě včas, aby se stačil vyhnout pomluvám. Než Rosa zestárla, měli dvě děti. Dvě děti, které – i když nešlo o žádné zázraky – byly požehnané mnohem větším rozumem, než oba jejich rodiče.

	Ani Meta rodinu nezklamala. Rychle po sobě porodila tři chlapce – a dokázala tak, že jí ani v nejmenším touha po Areovi nechybí.

	Ačkoli malá Yrja milovala každého z rodiny, Silje stavěla nad všechny ostatní. Nedokázala ale pochopit své vlastní rodiče. Stále bydlela doma, a přesto se každé ráno její matka zeptala: „Ty dnes nejsi v ‚Lipaleji‘?“ Kdykoli Yrja odpověděla: „Dnes paní Silje pomáhá Sunniva,“ její matka začala být podrážděná a divila se, proč to „rozmazlené dítě musí do všeho strkat nos“.

	Doma byla Yrja vždycky příliš slabá na to, aby se starala o své mladší sourozence a nosila je. Teď, když zesílela a byla zdravější, mnohokrát se zeptala, zda by mohla dělat nějakou práci kolem domu, ale její rodiče o tom nechtěli ani slyšet. „Dávej si pozor na záda, nezvedej těžké věci,“ říkali zdánlivě ohleduplně, i když stále trvali na tom, aby hlídala tři malé synky Area a Mety.

	Yrja tomu vůbec nerozuměla. Nechápala, že je pro rodinu nejdůležitějším zdrojem příjmu. Všechny ty malé věci, které dostala v Lipové aleji – a někdy i v Gråstensholmu – v jejích očích neměly žádnou cenu a do jedné je odevzdávala svým rodičům. Ti se samozřejmě báli, aby se nezranila a aby nepřišli o všechny výhody, které jim Yrja poskytovala – o jídlo, šaty a především peníze, které jí vnutila paní Silje.

	Yrje záleželo jenom na tom, aby mohla být v Lipové aleji. Postupně se u ní začala vytrácet nízká sebeúcta a nabývala sebevědomí. Jako by nasávala znalosti od Tengela a Silje. Od Mety se naučila starat o domácnost. Od všech třech se naučila sebedůvěře.

	Yrjina osobnost dál rostla a vyvíjela se, ale protože byla tak tichá a nesmělá, nikdo si toho nejdřív nevšiml.
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	Po cestě mezi lípami přicházela směrem ke statku mladá žena. Její chůze nebyla zrovna ladná. Vinou nedostatečné výživy v dětství měla kosti v těle znetvořené a pokroucené. Teď dosáhla věku, kdy si i ona uvědomovala svůj žalostný stav. I když nosila dlouhé sukně, bylo komukoli, kdo se na ni podíval, ze způsobu chůze jasné, že má velmi křivé nohy. Návštěvy u nich doma se často bavily tím, že se snažily nahlas uhodnout, jak asi vypadají její odhalené končetiny. Na takové posměšky ale nikdy nereagovala; někdo by je dokázal odrazit vtipnými nebo ostřejšími odpověďmi – ale ona to zkrátka neměla v povaze.

	V její milé tváři byl vždy přátelský, veselý výraz a oči jí zářily srdečností. Měla neuvěřitelnou životní sílu a jako by neznala význam slova ne, když ji kdokoli požádal o pomoc. Netrápilo ji, že má těžkopádné a nemotorné tělo, nebo že rysy jejího obličeje nejsou zrovna jemné.

	Yrje bylo devatenáct. Bodlák vyrostl.

	Byla plná radosti z tohoto pozdně srpnového dne, protože dnes měla slavit své narozeniny spolu s Taraldem a Sunnivou. Silje rozhodla, že spojí všechny troje narozeniny do jedné velké oslavy. Přijdou všechny děti.

	Byla tu samozřejmě Sunniva; drobná a uhlazená. Byla tak útlá! Yrja ji nesmírně obdivovala a v osamělých okamžicích přemýšlení si často přála, aby také byla tak hbitá a křehce krásná. Neuvědomovala si, že dokonce i na bodláku rostou nádherné květy.

	Uvidí i Cecilii. Přímá, veselá Cecilie Meiden, jejíž osobnost skrývala smělost a vrtochy celého světa. Ty věci, které se někdy opovážila říkat! Při tom pomyšlení se Yrja musela zasmát.

	Cecilie byla neklidná, byla o rok mladší než ostatní, měla sklony cítit se méněcenná a často si stěžovala, že se s ní jedná nespravedlivě. Přesto nikdo nevěděl lépe než ona sama, jak o sobě dát vědět. Cecilie byla silná – velmi silná.

	Najednou Yrja ucítila, jak zčervenala. Bude tam i Tarald – a neodvážila se jeho jméno ani zašeptat.

	Uběhly sotva dva měsíce od chvíle, kdy zjistila, že se do mladého dědice Gråstensholmu zamilovala – ale nikdo se to nesmí nikdy dozvědět! Nikdy! Protože co je ona, Yrja, jiného než ošklivý, neotesaný nikdo z chudého statku? Velmi dobře věděla, že se jí říká „bodláček“.

	Yrja čekala jen to, že se z ní stane stará panna, na což ji rodiče připravovali a ona se s tím už smířila. Ale nebylo to od dobrého Boha na nebesích kruté, dát jí srdce, které nebude dodržovat tahle pravidla?

	Šla první částí stromořadí. O prvních osmi stromech se tradoval podivný příběh; každý z nich byl prý zasazen na počest někoho z panství, a když ta osoba zemře, uschne i strom. Dva stromy už padly a místo nich byly zasazeny nové. Jeden patřil staré ovdovělé baronce, kterou Yrja nikdy nepoznala, a ten další Sunnivině krásné matce Sol. Obě byly už velmi, velmi dlouho mrtvé, a na jejich místě teď stály statné mladé lípy. Když procházela Yrja kolem jednoho z nejstarších stromů, přepadl ji smutek, protože si všimla, že strom usychá.

	Svůj strom tu měl i Dag Meiden, který byl veřejným notářem, stejně jako jeho laskavá a milující žena Liv. To byli rodiče Taralda a Cecilie.

	Yrja došla na konec cesty a zastavila se na dvoře. Vypadá upraveně a elegantně? Jejímu pokroucenému tělu nikdy žádné oblečení pořádně nesedělo, ale snažila se udělat maximum s tím, co měla k dispozici. Čerstvě vypraná blůza s širokými rukávy voněla čistotou, sluncem a čerstvým vzduchem a ze své tmavé sukně vyčesala ovčí vlnu a kočičí chlupy, které pokrývaly všechno v chalupě jejích rodičů v Eikeby.

	Silje seděla u okna a koukala do dvora, kde si hráli tři Areho chlapci.

	Tři naprosto odlišné povahy. Prostřední Trond stál na vršku velkého balvanu, který tvořil střed dvora statku. Hoch byl mrštný jako malá ještěrka a teď vítězoslavně volal, že je král, a posmíval se ostatním pod sebou. Silje si byla jistá, že Trond bude jednoho dne zastávat nějakou důležitou funkci; rozhodně byl plný elánu a nezapřel v sobě vůdce.

	Nejmladší Brand byl statný a v mnoha ohledech spolehlivý, právě jako jeho otec. Neustále se snažil vyškrábat po kamenitém povrchu balvanu, ale pokaždé sklouzl zpátky dolů.

	Nejstarší syn se jmenoval Torgeir, ačkoli mu všichni říkali Tarjei. Ten se neúčastnil bitvy svých mladších bratrů. Neuvěřitelně mazaný a velmi bystrý chlapec vypadal, jako by právě řešil jednu z největších záhad světa.

	Silje zasněně bloumala pohledem po všech vnucích. Tarjei… Tengelův oblíbenec. Pamatovala si, jak tenhle hoch vyrůstal. A jak Tengel začal být nezvykle vyrovnaný – jako by konečně skončilo nějaké dlouhé, velmi dlouhé čekání.

	Její vzpomínky se vytratily, když na dvůr vyšla Meta a vyhubovala hochům za to, že lezou na kámen. Copak oni nejdou na oslavu narozenin? Mají už na sobě svoje nejlepší šaty? Bude se za ně muset před barony Meiden stydět? Okamžitě domů, vy rošťáci!

	Silje se usmála, když si vzpomněla, jak Meta přebírala Lipovou alej pod své vedení. Teď už to musí být tak třináct nebo čtrnáct let, ne? Ano, protože Tarjei se narodil mezi vánočními svátky a Novým rokem a brzy už mu bude třináct. Je to zvláštní, když člověk může dopočítávat roky tím, že si vzpomíná na věk dětí při různých příležitostech – určitě se díky tomu věci lépe pamatují.

	Přesto to byla také nepříjemná připomínka, že člověk stárne. Díky vnoučatům si člověk uvědomoval, jak rychle roky běží. Silje tu myšlenku zahnala.

	Meta teď řídila statek, zatímco Tengel a Silje byli „na odpočinku ve výminku“. Samozřejmě to tak doslovně nebylo. Byli rádi, že se zbavili zodpovědnosti a ubylo jim práce. Are, rázný a pracovitý jako vždy, připojil k domu další místnosti a zdvojnásobil jeho délku, aby byl dost velký pro jeho rozrůstající se rodinu. Tengel a Silje zůstali ve starší části, jež jim kdysi připadala tak obrovská, ale která teď ve srovnání se zbytkem domu vypadala zastaralá a maličká. Nicméně Silje ji stále milovala – a soudě podle času, který tam všichni trávili, ji měl rád i zbytek rodiny.

	Dějiny se vracejí, pomyslela si Silje. Také kdysi přišla do Lipové aleje jako Meta. Ztracená, vyvržená ze společnosti a s ničím kromě svého jména. Tak prostého původu, že byla bezcenná. Ubohá Meta začínala na společenském žebříčku ještě mnohem níž. Narodila se té nejubožejší a nejutlačovanější ženě.

	Navzdory tomu se Meta ukázala být dobrou hospodyní, což Silje nemohla popřít. Meta byla šikovná a odhodlaná žít svůj život nejlépe, jak umí, a s takovou bezmeznou energií, že to člověku někdy vyráželo dech.

	Silje si hověla v křesle a spokojeně si povzdechla. Teď měla šest vnoučat – počítala mezi ně i Sunnivu, i když nebyly pokrevní příbuzné. Bylo smutné, že se o to drahé malé děvčátko nedokázala postarat sama, ale Dag a Liv ji vychovali dobře. Teď už to byla dospělá žena, často zůstávala v Lipové aleji přes noc a čas od času stále pomáhala Silje v jejím ateliéru.

	Silje počítala vnoučata na prstech a odříkávala jejich jména: Sunniva, Solina dcera, Tarald a Cecilie, šťastné děti Daga a Liv – Taraldova osobnost, pravda, ještě úplně nedozrála, ale to přijde s věkem a moudrostí – a pak tři Areovi chlapci: Tarjei, Trond a Brand.

	Krásná vnoučata, do jednoho!

	Do dvora právě vcházela Yrja. Ačkoli byla Silje ráda, že dívku vidí, nemohla si nepomyslet: Ubohé zoufalé dítě; copak u nich doma není nikdo, kdo by jí aspoň pomohl pořádně učesat vlasy a obléci se? Yrjiny šaty byly velmi nemoderní a na její těžkopádné postavě špatně seděly. Matka se vůbec nestará o vzhled svojí dcery, uvědomila si už pokolikáté Silje.

	Na dvoře Yrja potkala Sunnivu. To byl rozdíl! Yrja byla ve srovnání s ladnou, štíhlou Sunnivou jako těžká beztvará hrouda, která se kolébá ze strany na stranu.

	Silje se narovnala a natáhla si před sebe rozbolavělé nohy. Poslední dobou ji trápily, ale Tengel říkal, že je to příznak dny – nic, s čím by si měla dělat starost.

	Doufala, že má pravdu.

	Za zády uslyšela, že někdo vešel do pokoje, a nemusela se otáčet, aby poznala, že je to Tengel. Ale stejně se obrátila, protože se na svého manžela ráda dívala.

	Jeho vlasy a plnovous už zešedly do barvy temného ledu, ale stále byl vzpřímený a vysoký. Bylo mu sedmdesát dva let, ale každý z nich nesl se skutečnou důstojností.

	Ruce, které Silje láskyplně položil na ramena, měl zhyzděné pokroucenými šlachami a modrými žilami, což byla daň za celoživotní tvrdou práci. Silje věděla – ale nesměla to říkat – že je unavený. Velmi unavený. Tengel by to nikdy nepřiznal. Snažil se přestat s léčením pacientů a většina lidí jeho přání respektovala. Jenom tu a tam pro něj někdo poslal, když to bylo potřeba, když všechno ostatní selhalo.

	Tengel vykoukl do dvora a sledoval chlapce, kteří už zase vyběhli z domu.

	„Kdy začne oslava?“

	„Ani ne za hodinu. Do té doby se stačí zase pořádně ušpinit!“

	Tengel se ušklíbl. „Pak bych rád nejdřív zavolal Tarjeie.“

	Silje přikývla. Chápala, jak moc pro manžela tenhle mimořádně nadaný chlapec znamená. Tengel miloval všech šest svých vnoučat, ale Tarjei zaujal v jeho srdci zvláštní místo. Tohle bylo dítě, na nějž Tengel čekal a ve které po tolik úzkostných let doufal – čekání trvalo dvě generace. Stal se Tengelovou hvězdou a jeho radostí.

	Když na vnuka dědeček zamával, Tarjei s ním šel do místnosti, kde probíhalo léčení. Tarjei byl neobyčejný chlapec. Měl podobné vystouplé lícní kosti jako Tengel a Are a stejné husté černé vlasy, ale v jeho sešikmených očích svítil jiný druh záře. Are nikdy nebyl moc chytrý, co se týkalo čtení a psaní, ale v jeho třináctiletém synovi bylo nashromážděno to nejlepší z Tengelova, Siljina, Livina a Solina bystrého intelektu. Stěží něco zdědil po Metě, protože i když byla laskavá, pracovitá, houževnatá a schopná porozumět každodenním věcem, neměla příliš vysoké ambice. Ve skutečnosti ji synovo nadání často děsilo.

	Mnohem důležitější než cokoli jiného však bylo, že měl Tarjei Tengelovo neochvějné odhodlání konat ve svém životě jenom dobro.

	„Tarjeii,“ začal Tengel, „ty už jsi slyšel legendu o Prokletých, že? O zlém Tengelovi, který před čtyřmi sty lety uzavřel smlouvu s ďáblem. Ta na jeho potomky uvalila těžké břemeno, ale stejně tak jim dala znalosti a síly, jež zdaleka přesahují schopnosti ostatních lidí.“

	Hoch mlčky přikývl. Oproti ostatním dětem nechtěl vyběhnout ven a dál si hrát, jakmile se naskytla příležitost. Tarjei svého dědu pozorně poslouchal.

	„Kvůli tomuto odkazu jsme velmi trpěli,“ pokračoval Tengel. „Ale všechno má i svoje výhody a my jsme povinni uchovávat dobro, které minulé události přinesly. Tady před tebou, Tarjeii, leží moje sbírka léčivých bylin a předmětů. Tyhle jsou Soliny. Její poklady… věci, které zdědila po Hanně. Hanna byla jednou ze skutečných dědiček těchto sil.“ Odmlčel se, a pak pokračoval: „Myslel jsem, že s tebou o tom budu mluvit až za čtyři měsíce na tvé narozeniny, ale myslím, že je správné začít už teď. Je toho tolik, co se musíš naučit, a nikdo neví, kolik času ještě máme. Jsem zdravý a silný, ale jak víš, už nejsem žádný mladík. Ode dneška budeš mým žákem… Tohle všechno bude tvoje a bude tvým úkolem, abys své vědomosti zase předal dál. Ty nejsi jedním z těch nešťastníků, kteří zdědili zlé síly prvního Tengela, ale jsi jediný z mé rodiny kdo je schopný tohle všechno ochránit… Protože v sobě přece jen máš něco z tajemných rysů Prokletých.“

	„Chápu, dědečku. Jsem připravený začít se učit.“

	„Dobrá, dobrá! Už vím, že jsi dost rozumný, abys správně používal tyhle věci nepředstavitelné síly, které ti zanechám. Je mnoho těch, kdo měli tyto předměty a používali je nerozumně, protože v sobě také nesli zlo prvního Tengela. Právě to měl v úmyslu… Aby se tyhle síly využívaly ve službách samotného satana. Ty v sobě nemáš zlo – a až ti bude tolik, co teď mně, vybereš si někoho nového z rodu Prokletých, aby předal naše znalosti dál. Ale vybírej si svého následovníka opatrně! Nezapomeň, že ve všem, co tu vidíš, se skrývá nebezpečí.“

	„Budu opatrný, dědečku.“

	„Čím bys chtěl být, až budeš starší, Tarjeii?“

	„Chci studovat. Studovat spoustu věcí!“

	„To také budeš.“

	„Nejraději bych byl žákem u některého z velkých vědců, jako byl Tycho Brahe, nebo jako je Kepler či Johannes Rudbeckius. Ale vím, že je to v mnoha případech nemožné.“

	„Uděláme pro tebe, co budeme moct, můj hochu, ale teď musíme přivítat naše hosty. Zítra si o tom ještě promluvíme.“

	„Dědo…“ vyhrkl Tarjei, když se zastavil ve dveřích a hnědé oči se mu leskly, „i když ještě nemám narozeniny, myslím, že tohle je ten nejhezčí dárek, jaký jsem mohl dostat.“

	Tengel se zeširoka šťastně usmál. „Těším se na zítra.“

	„Já taky, dědečku. Já taky.“

	Oslavy narozenin se zúčastnili všichni z Gråstensholmu. Yrja byla štěstím bez sebe, když uviděla, jak přichází tmavovlasý Tarald se svou sestrou Cecilií. Ta měla stejně jako její matka Liv kaštanové vlasy, i když měly trochu sytější odstín, a zatímco možná nebyla tak nápadně krásná, měla v sobě oslnivý půvab a vyzařovala z ní radost ze života. Měla krásnou souměrnou a štíhlou postavu a vždycky nosila šaty podle nejnovější módy. Byla připravená jen tak se nedat, pokud by nastala ta nepravděpodobná událost, že by se s ní někdo rozhodl přít, a nechávala za sebou zlomená srdce mnoha mladíků. Zkrátka byla ve všech ohledech jako Sol, až na to, že nebyla zasažená temnými stíny minulých generací.

	Když mnozí ze starších členů rodiny viděli Cecilii, ucítili slabé bodnutí bolesti a ztráty, protože si vzpomněli na Sol. Stále žila v jejich srdcích – a vždycky bude.

	Na oslavě přirozeně nechyběli ani Liv s Dagem; on vypadal jako významný právník, stále mladistvý navzdory řídnoucím vlasům. Liv výborně zastávala roli jeho ženy a stala se silnou, klíčovou postavou Gråstensholmu, která řídila panství, zatímco manžel byl pryč kvůli úředním povinnostem. Teď se oba blížili ke čtyřicítce.

	S nimi přišla i Charlotte a její manžel Jacob Skille, který ji podpíral. Charlotte teď byla menší a ohnutá jako stará žena, ale stále jí z očí zářila dobrosrdečnost a vždycky vypadala šťastná, když byla se svým Jacobem. Co se týče Jacoba, ten byl se životem v Gråstensholmu víc než spokojený a byl to on, kdo skutečně řídil panství. S plným vědomím, že jeho nevlastní syn Dag zdědí všechno. Byl rád za to, že po večerech sedí u krbu a hraje s Charlotte karty nebo dámu. Dokud bude naživu, ponese titul velkostatkáře – a to bylo víc, než o čem mohl kterýkoli chudý dragoun kdy snít.

	Celá velká a šťastná rodina se shromáždila ve velké hale v Gråstensholmu.

	Psal se rok 1620. Ve vzdálených Čechách se začínaly rozléhat dunivé zvuky války, když se rozpoutaly boje mezi protestanty a katolíky. Nakonec se ohavné válečné spáry začaly natahovat a dotkly se také Norska, i když bylo pokojné a malé, a dokonce ani farnost Gråstensholm neunikla jejich stínu. Přesto nic z toho Silje netrápilo, když se rozhlížela po své rodině; rodině, která se za ty roky tak rozrostla. Ach, jaká to byla krásná léta, pomyslela si, když před nimi seděla v čele stolu. Nádherné roky! Je možné, že by někdo mohl být šťastnější než ona?

	Yrja se cítila ztracená, protože jakkoli se snažila, bylo nemožné přilákat Taraldovu pozornost. Bylo až příliš zjevné, kam směřuje jeho zájem.

	Krásná Sunniva stěží zvedla oči od stolu a neodvažovala se pohlédnout na Taralda, svého bratrance z druhého kolena. Ve své neutěšené zamilovanosti Yrja snadno vycítila jiskření mezi nimi a měla pocit, jako by jí někdo, bez povšimnutí a neslyšně, drtil srdce.

	Ale co mohla čekat? Kdyby to jen tolik nebolelo!

	Byly to rozhodně velmi příjemné narozeniny. Drobná Cecilie a Tarjei, mladý génius, si živě vyměňovali názory. Tohle je, napadlo Yrju, příklad dvou lidí v souznění. Kolem nich se stále ochomýtal Trond a blábolil nesmysly, ale nedokázal se jim vyrovnat v důvtipu a slovní zásobě, zatímco čtyři příslušníci starší generace si užívali tichou diskusi, takovou o všem – a o ničem. Statný, pomalý Brand se nevzrušeně prokousával hromadou koláčků, dokud Meta nezasáhla a neklepla ho přes prsty. Dag, Liv a Are byli zabraní do řešení právního konfliktu týkajícího se nějakých sousedů.

	Jenom Yrja měla pocit, že nepatří nikam, navzdory tomu, že byla jedním z oslavenců a vždycky s ní všichni jednali jako s jednou z nich. Její osamělost nebyla důsledkem ničeho jiného než zoufalství hlodajícího v jejím pošetilém srdci – srdci, které se nenechá ukonejšit selským rozumem ani nepřijme, že jeho prohra byla předurčená. Viděla, jak se v očích všech kolem odrážejí všechny její nedostatky – ohnutá ramena, neznatelný pas, pokroucené, zdeformované ruce. Ruce, které teď byly nepříjemně horké a zpocené. Její nos je určitě také jasně červený, pomyslela si hořce – vždycky jí zčervenal, když byla ve společnosti. Její nos… a brada – a ty strašně ošklivé skvrny na tvářích, které vždycky připomínaly květ bodláku.

	Přesto bylo nemožné, aby žárlila na Sunnivu a její dokonale ladné tělo. Sunniva, která byla vždycky tak zranitelná, probouzela ve všech kolem sebe to nejlepší, obzvláště v dobrosrdečné Yrje. Kdo si dokáže představit, že by jako nemluvně zůstal bez matky – a navíc za tak strašných okolností! Klepy, které se k Yrje donesly doma v Eikeby, naznačovaly strašné věci, ale nikdy neslyšela pravdu. Možná to bylo proto, že nikdo ve farnosti ani v okolí si nemohl být úplně jistý, co se tenkrát stalo.

	Najednou Tengel vstal, aby promluvil, a klábosení okamžitě ustalo.

	„Teď, když jsme tu shromážděni všichni, bych s vámi chtěl něco probrat. Přemýšlím o tom už dlouho: potřebovali bychom vymyslet skutečné rodinné jméno.“

	„Také jsem na to myslel,“ souhlasil Are. „Jsem prostě Are, syn Tengela – nevalné dědictví, jaké člověk může dát svým synům, Tarjei, syn Area, Trond a Brand, synové Area.“

	Tengel přikývl. „Všichni jste pochopili, že se z nás staly dvě rodiny, že? Dag a Liv, jejich děti Tarald a Cecilie, ti všichni nosí šlechtické jméno Meiden. Ale co my ostatní? Já jsem Tengel Prokletý, ale to je rodové jméno, o kterém by se nikdy nemělo mluvit mimo naši rodinu… Yrjo, nenudí tě to?“

	Yrja divoce zakroutila hlavou; byla vděčná za Tengelův zájem a zároveň v rozpacích, že se najednou stala středem pozornosti.

	„Nikdy o Prokletých hovořit nebudu,“ ujistila ho.

	„Dobrá, dobrá. Všichni víte, že většina lidí dostává jméno po svém statku… Právě jako tady Yrja!“ Znovu se k ní otočil. „Jmenuješ se Yrja Mattiasdotter Eikeby – Yrja, dcera Mattiase z Eikeby – není to tak?“

	„Ano.“

	„Ale víte, nemůžeme si říkat Lipová alej… zní to tak… no… nezní to jako jméno. Navíc ve farnosti není nikdo, kdo by nás pod tím jménem znal. Zabýval jsem se tím dlouho, ale nic mě nenapadlo. Takže teď vás prosím o vaše návrhy.“

	Po chvíli ticha následovala změť nápadů. Jeden nebo dva byly rychle zamítnuty, ale Cecilie s Tarjeiem nemohli odolat a vzali tenhle úkol jako příležitost pobavit se a brzy vykřikovali jedno ztřeštěné jméno za druhým.

	„Já říkám Lipoalej,“ prohlásila Charlotte.

	„Nebo proč ne Prokalej?“ zeptala se Silje. „Pak tam bude něco z Prokletých.“

	Ozvala se Cecilie: „Nebo by šlo Proklealej.“

	A to byl začátek kanonády bláznivých návrhů od Tarjeie, Tronda a Cecilie: Prokletalej, Kletbolíp, Lipov a další.

	„Ne, já mám nápad,“ zvolala Cecilie, „začneme tím, jak nám říkají lidé. Měli bychom být Tam-nahoře-kde-žije-ten-divný-doktor.“

	Tarjei rychle dodal: „A-jeho-drzí-potomci.“

	„Tak to by stačilo,“ smál se Tengel.

	Yrja oněměla úžasem. Všechny děti mluvily s naprostou lhostejností k dobrým způsobům a Tengel se tomu jen smál! To by se u ní doma nikdy nemohlo stát. Možná nejsou víc než malá sedlácká rodina v Eikeby, ale Pane, měj smilování s každým, kdo se opovážil promluvit u stolu – nebo ještě hůř; účastnil se rozhovorů starších! A co víc, Yrja věděla, že na všech statcích kolem je to stejné. Přísná pravidla, bití a strach z Boha byly všudypřítomné. Musela téhle neobvyklé rodině trochu závidět. Dokonce ani elegantní baronka Charlotte proti neformálnímu chování u stolu nic nenamítala.

	A také slavili narozeniny! To bylo něco skoro neslýchaného. Yrjina rodina oslavovala jen církevní svátky a svátky jako Vánoce, Velikonoce, svatodušní neděle, den svatého Michaela, Tři krále a Nanebevzetí panny Marie a ty vždycky představovaly jen zbožnou modlitbu, bohoslužby a okázalou poslušnost.

	Po náležitém uvážení Tarald přišel s prostým návrhem – Alei. Rodina byla rozdělená mezi ty, kdo s ním souhlasili, a ty, komu se víc líbilo Aleine.

	„Alei Prokletý,“ přemýšlela Charlotte nahlas. „To zní velmi vznešeně.“

	„Ještě s rozhodnutím počkáme,“ řekl Tengel. „Alei nebo Aleine – se kterým z těch jmen se budeme cítit příjemněji? To jméno je potřeba víc kvůli Aremu, Metě a jejich chlapcům, ačkoli bude patřit i tobě, Sunnivo, dokud se nevdáš. V mnoha směrech jsem to chtěl rozhodnout kvůli tobě, protože nemáš žádné jiné rodinné jméno než Solsdotter – dcera Sol – a není běžné nosit matčino jméno.“

	Dívka s omluvným úsměvem sklopila oči.

	„Sol také neměla žádné řádné jméno,“ pokračoval Tengel. „Říkalo se jí prostě Sol Angelika Prokletá.“

	„Ale měla otce, ne?“

	„Ano, měla, ale nikdy jsem nezjistil, jaké bylo jeho křestní jméno. Teď, pokud jste se všichni najedli, navrhuji, abychom odešli od stolu.“

	Později toho večera, když se Silje svlékala ve své ložnici, řekla Tengelovi: „Taková nádherná oslava narozenin!“ Povzdechla si. „Všichni vypadali tak spokojeně – nemyslíš?“

	„Ano,“ zamumlal.

	Posadil se na okraj postele a začal si čistit navlhčeným růžkem látky mezery mezi prsty na nohou. Silje jako obvykle předstírala, že si toho nevšimla… Bylo příliš pozdě učit tohohle starého psa novým kouskům.

	„A bylo tak hezké, že jsme pozvali i Yrju!“ dodala. „Líbilo se jí mít také oslavu a dostávat malé dárky, ale myslím, že dnes vypadala trochu zahloubaně.“

	„Hmmm.“ Tengel manželce stěží věnoval pozornost.

	„Víš, co si myslím, Tengele?“

	„Ne!“

	„Myslím, že Sunniva a Tarald jsou do sebe zakoukaní.“

	Pustil nohu a ta hlasitě dopadla na podlahu.

	„To nemůžeme dopustit!“ odsekl.

	Silje stála se sukněmi napůl přetaženými přes hlavu.

	„A proč ne?“ zeptala se a vykoukla zpod svých šatů. „Myslím, že ti dva vypadají úžasně romanticky.“

	„Ale copak to nechápeš? Patří k Prokletým – oba!“

	Silje, které se podařilo najít cestu ven ze sukní, teď přelezla přes celou délku postele a schoulila se pod přikrývku.

	„Ano, ale pořádně přemýšlej, Tengele! Jsem si jistá, že zlé dědictví vymírá. Ty a Sol jste byli poslední – a oba jste měli ve svých srdcích především dobro. To zlé pomalu oslabuje a mizí; dej na mě.“

	„Ne, Silje, nemůžeme s naším dědictvím nakládat tak lehkovážně. Tarald je mé vnouče – a já jsem zdědil ty síly. Sunniva je Solina dcera a vnouče mé sestry! To se nesmí stát… To by bylo katastrofální manželství!“

	„Dobrá tedy,“ řekla Silje vyrovnaně, když natáhla paži tak, aby si na ni mohl položit hlavu. „Ale nemohou si dovolit aspoň malý románek? Nikdo neříká, že by se hned měli brát a mít spolu děti.“

	„A když se do sebe opravdu zamilují, dokážeš jim manželství odepřít? Možná bychom jednoho z nich měli raději poslat pryč…“

	„Sunnivu určitě ne, to je jisté,“ odpověděla Silje. „Ta by si sama ve světě neporadila.“

	„A já nevěřím, že Liv nebo Charlotte někdy nechají odejít Taralda. Je stále příliš neprůbojný a nevyzrálý. No dobrá, budeme muset počkat a uvidíme.“

	Silje byla odhodlaná obhájit svou. „Stejně si myslím, že se mýlíš. Zlý rod vymizel a vymřel. Podívej se na nás – máme dvě děti a obě jsou naprosto v pořádku. Sol porodila normální dceru. Teď máme šest vnoučat – pokud budeme počítat i Sunnivu – a ani jedno z nich není stižené kletbou!“

	„Hmmm.“ Tengel si dlouze povzdechl. „To je něco, čím si také nejsem jistý.“

	Silje se napůl posadila v posteli. „Jak to myslíš?“

	„Nevím, Silje, ale něco jsem viděl, něco, co mě znepokojuje. Letmý pohled žlutých kočičích očí, jednou nebo dvakrát…“

	„Co to říkáš? Kdo je to?“

	„Ne, nemohu ti to říct, když si nejsem jistý. Ale jednou se naše zlé dědictví může projevit, stejně jako může zůstat dřímat.“

	Silje klesla zpátky na polštář a zírala do stropu. (Ta střecha by potřebovala opravit, pomyslela si. Podél dvou trámů v rohu si všimla zrádných tmavých pásů vlhkosti.) Kdo? Který z těch šesti by to mohl být? Žlutý záblesk v očích…

	Ne, nemohla na to myslet.

	Sunniva? Ta je pokorná, tichá a přemýšlivá. Navzdory své narůstající kráse se snaží jako malá myška nepřitahovat k sobě pozornost.

	Nebo Tarald? Je krásný jako mladý bůh, ačkoli mu stále chybí sebedůvěra a jeho chování možná bylo až dosud nepředvídatelné. Ve svém vzhledu spojoval jemně řezané rysy rodiny Meidenů s tmavýma očima Prokletých. Tarald měl nejasné představy o sobě samém jako o budoucím velkostatkáři, a proto hledal radu u Jacoba Skillea a Area, se kterými skvěle vycházel.

	Ano, Silje měla za to, že Tarald se pravděpodobně nejlépe hodí pro hospodaření na statku. Měla nepříjemné vzpomínky na těžké roky, které všichni strávili prací naplněnou starostmi o provoz dřevařského obchodu v Oslu. Dag a Liv ho nakonec rozprodali, protože jim řízení obchodu zabíralo příliš mnoho času a Tarald neprojevoval zájem ani schopnosti ho převzít. Dag jako právní zástupce věnoval čas svým úředním povinnostem; Are měl spoustu práce v Lipové aleji a Liv byla zaneprázdněná výchovou dětí. Navíc nikdo z rodiny s obchodem neměl zkušenosti – všechny ty daně a poplatky, desátky králi… Tohle všechno je dohánělo k zuřivosti a zoufalství. Když se konečně zbavili toho, čemu Cecilie říkala „celá hromada problémů“, všichni si oddechli úlevou. Za obchod získali slušnou sumu peněz, takže neměli důvod si stěžovat.

	Ne, to zase odbočila. Kde to skončila?

	Ach, ano… Tarald… Ne, to bylo nemyslitelné. Rozhodně není ten typ.

	Cecilie naopak ten typ byla – a přesto bylo možná ještě méně pravděpodobné, že by kletbou byla stižena právě ona. Pravda, dokáže být škodolibá, ale jen v lehkovážných poznámkách, když má příležitost dát najevo svůj smysl pro ironii a důvtip. Z jejího srdce nevycházelo nic krutého, protože Cecilie by nikdy nikomu úmyslně neublížila… Vždyť když je tak štědře nadaná ve všech možných ohledech, nepotřebovala by přece využívat černou magii… Ne, pomyslela si Silje, nikdy jsem u ní nepozorovala takové sklony.

	Takže zbývali jenom Areho tři hoši a představa, že by to byl kterýkoli z nich, byla prostě absurdní. Tengel měl právě za sebou životně důležitý rozhovor s Tarjeiem a těžko by k němu přistoupil, kdyby měl o chlapci pochybnosti.

	Určitě ne čilý, dvanáctiletý Trond. Vždycky pro Silje rád zařizoval různé věci – za což byl neustále odměňován chutnými pamlsky – a stále ho bavily dětské hry, ve kterých bude pravděpodobně pokračovat ještě několik let.

	Ještě těžší bylo představit si Branda jako zlého, žlutookého netvora. Brand se s nadšením staral o zvířata – jednou domů přinesl polomrtvého čmeláka, aby ho Silje uzdravila! Stával za ní, když malovala, a celé hodiny se jenom díval. (I když zrovna tohle ji, po pravdě, trochu znervózňovalo, ale neměla srdce vyhnat ho, ať si jde po svých.) Oba sdíleli lásku ke všem živým bytostem, a proto tenhle mladík zaujímal v jejím srdci zvláštní místo.

	Ne, řekla si, Tengel si může podezírat, koho chce, ale pokud jde o ni, je si jistá, že žádné z jejích vnoučat nemá ty obávané, nenáviděné rysy.

	Skoro dvacet let se nemuseli děsit síly zlého dědictví. Silje však něco věděla – přestože si Tengel myslel, že se mu to podařilo utajit přede všemi.

	Věděla, že čím je Tengel starší, tím těžší je pro něj ovládat zlo, které v něm zuřilo po celý jeho život. Dokud byl mladý a silný, byl to dobrý – dokonalý – člověk, ale teprve teď začínala chápat, za jakou cenu! Čas od času, když byl velmi unavený a přepracovaný, viděla v jeho tváři takové výrazy, které ji děsily a které by raději neviděla. Ale protože Tengel nechtěl nikomu ublížit, jeho vnitřní boj začínal být s každým rokem těžší a tohle byl podle Silje důvod jeho nesmírného vyčerpání.

	Otočila se v posteli.

	„Co dnes večer dělá tvoje noha?“ zeptal se.

	„Není to tak zlé. Koleno mě bolí jako obvykle.“

	Tengel položil Silje svou horkou dlaň na koleno. Oči mu obavami zčernaly jako uhel, ale to Silje neviděla.

	„Stále máš v sobě sílu – cítím ji,“ zašeptala a usmála se. „Ach, tak příjemně to hřeje!“
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	O pár dní později se událo něco nečekaného a velmi vítaného. Do Gråstensholmu přijel elegantní kočár – s nejnovějším typem podvozku, na kterém byl samotný vůz zavěšený na kožených pásech, a tudíž měli cestující při jízdě daleko větší pohodlí a necítili každý výmol. Chlapci a štolbové se kolem tohoto neuvěřitelně moderního vozu rojili jako mouchy a vzrušeně mezi sebou debatovali, jak funguje. Kočár zastavil, s pomocí sluhy z něj vystoupil asi pětadvacetiletý muž a šel ke schodům, kde ho přijala Charlotte s Liv.

	Uvedly hosta do domu. Mladík se představil bezvadnou dánštinou.

	„Nevím, zda znáte mé jméno. Jsem Albrekt Strahlenhelm.“

	„Strahlenhelm?“ zeptala se vzrušeně Charlotte. „Můj syn Dag u vás bydlel, když byl v Kodani!“

	„Přesně tak. Mohlo by se mi dostat toho potěšení seznámit se s ním?“

	„Ach, Liv, utíkej a přiveď Daga! Myslím, že je ve své pracovně. Tedy, tohle je tak nečekané! Okamžitě se postarám o nějaké občerstvení.“

	„Děkuji. Cesta byla opravdu velmi namáhavá.“

	Mladý hrabě využil příležitost, aby se po cestě trochu opláchl, a krátce nato přišel Dag.

	„Pamatujete si mě?“ zeptal se host, jakmile se představili. „Já jsem ten malý hoch, který se beze stopy ztratil a vaše sestra ho mimořádně neobvyklým způsobem našla.“

	„Ale samozřejmě, že se pamatuji,“ odpověděl Dag. „To je skvělé, že se zase vidíme! Jak se mají vaši rodiče?“

	„Výborně, děkuji! To oni mě sem posílají. Jel jsem do Norska kvůli nějakým záležitostem, a u vás jsem se stavil, protože pro vás mám jedinečnou nabídku.“

	Když se mladík najedl tamních lahůdek a ochutnal nejlepší víno v domě, začal vysvětlovat, co ho do Lipové aleje přivedlo.

	„Moji rodiče nikdy nezapomněli na vaši sestru. Byla to ta nejlepší guvernantka, kterou kdy měli, ačkoli já sám na ni mám jenom matné vzpomínky. Nicméně královi lidé všude hledají tu nejlepší chůvu a guvernantku pro děti krále Kristiána, které má se svou ženou Kirsten Munk (Pozn. překl.; Kirsten Munk, někdy také Christina Munk, která žila v letech 1598-1658, byla druhou ženou krále Kristiána IV Dánského a matkou jeho dvanácti dětí. Jejich vztah skončil v roce 1629, kdy ji Kristián vyhostil ze svého sídla v Rosenborgu). Jistě víte o tom, že s ní uzavřel morganatický sňatek. (Pozn. překl.: Morganatický sňatek je legální sňatek mezi osobou královského nebo šlechtického rodu a partnerem z nižší společenské vrstvy, u kterého je dohoda, že partner nižšího postavení, ani žádné z dětí narozených z takového sňatku, nemá nárok na žádné tituly ani pozůstalost královského nebo šlechtického partnera.)

	Zdá se, že mají velké potíže někoho sehnat. Požádali o radu mé rodiče, a protože jsem měl cestovat do Norska, vybídli mě, abych zajel sem a zeptal se, zda by vaše sestra mohla přijmout tuto úctyhodnou povinnost. Přirozeně si uvědomujeme, že je možná vdaná a…“

	Ostatní sklopili zrak.

	„Je mi líto. Má sestra je už osmnáct let mrtvá,“ oznámil hraběti Dag.

	„Ach! To mě velmi mrzí! Můj otec by se jí tak rád odvděčil – dlouho ho trápilo, že pro ni mohl udělat jen tak málo. Doufám, že její smrt nebyla nijak spojená s tím malým nedorozuměním v Kodani?“

	„Ne, vůbec ne. Ale moje sestra měla předurčeno zemřít mladá, hrabě Strahlenhelme. Žít v tomto světě nebylo jejím osudem.“

	V pokoji se rozhostilo ticho, všechny zaplavily vzpomínky. Mladý hrabě byl zjevně sklíčený tím, co slyšel. Charlotte zvedla oči.

	„Sedím tu a uvažuji o tom,“ poznamenala, „že máme někoho, kdo je celá Sol…“

	„Ne, matko, nemůžeme naši mladou dceru poslat do Kodaně samotnou,“ namítl Dag.

	„Nemůžeme? Copak s tebou to nebylo stejné? A co Sol, která cestovala sama? Hrabě Strahlenhelme, mojí vnučce Cecilii je osmnáct let a je to druhá Sol, i když s trochu jinou, vyrovnanější povahou. Nevěřím, že by o děti krále Kristiána někdo mohl pečovat lépe. Je to světa znalá mladá dáma, která má velmi ráda děti a na rozdíl od Sol je to veskrze vlídná osoba.“

	„Ale Sol byla určitě ta nejvlídnější osoba, jakou si člověk může představit,“ poznamenal hrabě překvapeně.

	„Ach, měla své slabé chvilky,“ odpověděl suše Dag.

	Vyrušil je zvuk venkovních dveří, které se otevřely, a hlasy v hale.

	„Cecilie! Taralde!“ zavolala Charlotte. „Pojďte se nám, děti, ukázat! Máme hosta – hraběte Strahlenhelma.“

	Z chodby se ozval jasný dívčí hlas. „Hraběte? Jsi si jistá, že je to skutečný hrabě?“

	„Cecilie!“ Charlotte byla zděšená.

	Když dva mladí lidé spolu vstoupili do místnosti a hrabě Strahlenhelm spatřil útlou Cecilii, vstal a v jeho tváři se zračil údiv.

	„Bůh je mi svědkem, slečno Cecilie, že když se na vás dívám, skoro znovu vidím svou vychovatelku! Připomínáte mi někoho věčně krásného a laskavého.“ Zhluboka se uklonil a políbil jí ruku. I když Cecilie nikdy nic takového nezažila, odpověděla na jeho gesto s dokonalou elegancí a kultivovaností.

	„Děti,“ promluvila tiše Charlotte, „hrabě Strahlenhelm sem přijel požádat Sol, aby se stala vychovatelkou a guvernantkou dětí krále Kristiána. Cecilie, navrhla jsem, že bys místo ní měla jet ty, ale tví rodiče mají námitky.“

	„Já také – a velké!“ prohlásil Tarald. „Je jí teprve osmnáct let.“

	„Zanedlouho mi bude devatenáct,“ opravila ho rychle Cecilie, ačkoli do jejích narozenin zbývalo ještě několik měsíců. „A na svůj věk jsem vyzrálá.“

	„Skutečně?“ odsekl Tarald.

	„No…“ broukla zamyšleně Charlotte, „tak co kdyby jela Sunniva?“

	„Ne!“ Taraldova odpověď přišla jako blesk z čistého nebe. „Sunniva ne.“

	„Ale proč ne?“ vyzvídala Charlotte.

	Cecilie viděla, že je ohrožena její příležitost na vzrušující cestu do ciziny, a tak rychle odpověděla: „Sunniva není dost podnikavá – ani dost rázná. Neubrání se žádné nevlídnosti, kterou jí uštědří ostatní – nebo kterou jí připraví osud. Všechno přijme s lehkým, vděčným úsměvem.“

	„Teď jsi pěkně zlomyslná,“ zasyčel Tarald.

	„Vůbec ne. Pouze uvádím fakta.“

	Nakonec celou záležitost rozhodla Liv.

	„Souhlasím, že Sunnivu bychom posílat neměli. Nikdy by nevykonávala své povinnosti přijatelným způsobem. Starat se o královské děti není něco, co by se mělo brát na lehkou váhu, a věřím, že to vyžaduje někoho výjimečného a s pevnou rukou. Je jenom tenká hranice mezi uctivým respektem k dětem a potřebou usměrnit je, když zašly příliš daleko. Sunniva by to nikdy nedokázala. Seděla by a plakala, kdyby jí některé z dětí řeklo, aby dala své bezcenné ruce pryč od jejich malých královských postaviček.“

	Cecilie rozhodně přikývla. Sama by to neřekla lépe.

	„Máte naprostou pravdu, baronko,“ souhlasil hrabě. To oslovení Liv vylekalo. Ani za dvacet let si nezvykla na to, že jí říkají baronko nebo milosti. Hrabě Strahlenhelm pokračoval: „Zdá se mi, že mladá slečna Cecilie by v nepřítomnosti slečny Sol byla dokonalou volbou, a jsem si jistý, že mí rodiče se mnou budou souhlasit. Dvůr požádal mého otce o radu a on přirozeně považuje za velkou poctu moct krále potěšit tím, že mu najde dobrou guvernantku.“

	„Ale proč ji hledat v Norsku?“ zeptala se Liv. „Copak v Dánsku není spousta vhodných dívek?“

	Hrabě si zdrženlivě odkašlal. „To je – a mnohé z nich by si přály starat se o královy děti. Ale vychovatelky dětí v hradu nikdy dlouho nevydrží. Musím přiznat, že s Kirsten Munk není snadné vyjít. Navíc navádí své malé dcerky, aby zneužívaly svého postavení. Jak matka, tak její dcery si na něm příliš zakládají, a proto mého otce okamžitě napadla slečna Sol – vždycky říkal, že to byla dívka s drsnou kůží. Navíc budou chtít někoho se vzděláním… A slečna Sol byla tak vzdělaná!“

	„Stejně jako Cecilie,“ poznamenala pyšně Charlotte. „To byla má povinnost… učit všechny naše děti.“

	„Skvělé! Také jistě chápete, že král je rád, když může být vstřícný i ke svému druhému království, Norsku. Norská žena, která bude sloužit u dvora, se mu bude hodit. Jsem si jistý, že slečna Cecilie by byla ta správná osoba, kdyby byla ochotna uvažovat o tom, že přijme tuto čestnou funkci.“

	„Ale ano, samozřejmě že přijmu!“ vyhrkla Cecilie.

	„Dobře si to rozmysli, než budeš souhlasit,“ radil jí Dag, který si moc dobře pamatoval, co se stalo Sol, když byla v Kodani. Proto byl opatrný, aby tam pustil svou vlastní dceru.

	„Dagu,“ ozvaly se Charlotte a Liv jednohlasně, „nech ji jít!“

	„Ale nemůže cestovat sama,“ odpověděl Dag, zaskočený jejich nátlakem, ale stále ještě připravený se nevzdát.

	„Ne, máte naprostou pravdu, to nemůže,“ souhlasil hrabě Strahlenhelm. „Může jet s námi. Moje žena na mě čeká v Oslu – ze zdravotních důvodů se mnou bohužel dnes nemohla přijet – a do Dánska se vracíme za tři týdny. Bylo by to přijatelné?“

	Všichni souhlasili. Dag byl jediný, kdo o přijetí nabídky pochyboval, a tiše si povzdechl. Měl svou upřímnou dceru tolik rád.

	Naopak Cecilie si nemohla pomoct a musela si velmi nedospělým způsobem zavýsknout radostí a očekáváním.

	Poslední letní dny uběhly až příliš rychle.

	Jednoho rána bolavá noha trápila Silje tolik, že zůstala celý den v posteli. O paní se přišla postarat Yrja, ta statná, neohrabaná dívka, a dychtivě plnila Silje každé sebemenší přání. Silje chtěla namalovat akvarel s interiérem svého pokoje a Yrja jí přinesla všechny potřebné pomůcky a barvy.

	„Yrjo, moje malá, proč si neučešeš vlasy?“

	Dívku potěšilo, že jí někdo řekl malá. To nebyl druh oslovení, který by slyšela zrovna často. Věděla, že jí vlasy stále trčí na všechny strany jako větrem rozfoukaná sláma.

	„Co bych s nimi mohla udělat, paní Silje? Opravdu nevím.“

	„Pojď, posaď se tady na postel a já se ti to pokusím ukázat! Máš hřeben?“

	Yrja jí jeden podala. Byl čistý a nepolámaný, což Silje potěšilo. Yrja byla ovšem všeobecně čistotná, upravená dívka, která si svou neustále dobrou náladou a tichou sebedůvěrou získala Siljinu přízeň. Když se o Silje starala Sunniva, byla mnohem úzkostnější.

	Silje si s Yrjou povídala, zatímco začala vyčesávat dlouhé, světle hnědé vlasy.

	„Už chodíš do tohoto domu tolik let, Yrjo. Stále vidím vás čtyři – Sunnivu, Taralda, tebe a malou Cecilii – jak si hrajete s míčem, jezdíte na dřevěných koních a běháte v aleji. Cecilie byla vždycky poslední a vždycky se kvůli tomu moc rozčilovala. Často jsem vás sledovala a viděla jsem, že jsi ji nechala, aby tě čas od času bila.“

	„Ach, to se nestávalo moc často,“ prohodila Yrja s úsměvem. „To jsem nemusela.“ Snažila se nedat najevo, že ji hřeben tahá za vlasy. „Slečna Cecilie se o sebe obvykle dokázala postarat sama. Jako tenkrát, když chtěli utíkat celou cestu z Gråstensholmu sem. Já neumím moc dobře běhat, a tak jsem se do hry nezapojila, ale Cecilie stejně musela prohrát, protože byla nejmenší. Ale ona by nikdy nepřijala porážku, a tak za kopcem předstírala, že zakopla, spadla z hromady kamenů a zranila se. Schválně si roztrhla sukni, než doklopýtala sem na dvůr. Nikdy jsem nikoho neviděla tak procítěně kulhat. V mžiku se stala hrdinkou; nikdo se nestaral, kdo závod vyhrál. Já to všechno viděla – každičkou věc – protože jsem se závodu neúčastnila.“

	Silje se zachichotala. „To je pro ni typické! Ano, Cecilie se o sebe dokáže postarat. Se Sunnivou je to jiné. Snažila jsem se tomu děvčeti vštěpovat sebejistotu, ale ona je taková úzkostlivá duše. Je mi útěchou, že má tebe… a Taralda, on na ni tak hezky dohlíží.“

	Yrja nic neřekla a ve tváři se jí objevil smutný výraz. Silje si uvědomila, že narazila na malou srdeční bolístku.

	Drahá, laskavá Yrja! A přesto tak moc postrádá tělesnou krásu – něco, co bohužel Taralda zajímá ze všeho nejvíc. Silje pohlédla na dívčiny ruce, položené na kolenou a vytvarované jako lopatky vesel, a pak na její hranatou tvář. Oči jí zářily laskavostí – kdyby si jen někdo udělal čas, aby do nich pohlédl! Silje začala mluvit o jiných věcech.

	„Vezmi si ze stolu zrcátko. Teď se podívej a sleduj, co dělám.“

	Yrja udělala, co jí Silje poradila.

	„Rozdělím ti vlasy uprostřed a vyčešu ti je nahoru z čela. Pak ti je pevně spletu do copu nad ušima.“

	„Ale pak bude ten můj hrozný obličej ještě větší, ne?“

	„Právě naopak. S uhlazenějšími, rovnými vlasy bude vypadat menší. Upletu ti dva pevné copy…“

	Chvíli to trvalo, a tak se Silje vyptávala Yrji na její domov Byl to neveselý příběh života plného tvrdé práce, častého hubování a nenabízejícího nic, z čeho by člověk mohl být šťastný. V dobách, kdy ve farnosti často umírala nemluvňata, rodina v Eikeby byla naopak mimořádně velká a tísnila se v přeplněném domě. Yrja neměla místo, které by mohla nazývat svým vlastním, chudinka! Brzy začalo být jasné, že se těší na své dny v Lipové aleji jako na závan čerstvého vzduchu.

	V minulosti, když Yrja začala pomáhat v domě, se Silje trochu styděla, že dá dívce tu a tam peníz, nebo jinou malou pozornost. Přece jen to byla kamarádka jejích dětí. Ale teď viděla, že dělala správnou věc, protože ačkoli to Yrja neřekla přímo, bylo zřejmé, že její rodiče považují tyhle dárky za jistý příjem. Navíc by nikdy nedovolili své dceři plýtvat časem v Lipové aleji, kdyby z toho neměli prospěch. Považovali takové uspořádání za jakýsi druh práce, jako by Yrja byla najatá služebná pro paní Silje, a nikdy by nepochopili hezké přátelství, které si Yrja vypěstovala s celou rodinou. Kdyby to věděli, určitě by ji sem nepouštěli.

	Silje se zmocnil pocit viny a slíbila si, že bude Yrje platit pravidelněji. Neuvědomila si, že těch pár mincí tolik znamená, ale v Eikeby bylo hodně hladových krků. Není divu, že Yrja jako dítě dostala křivici. Bylo to moc smutné u tak bystré dívky, která by pro každého byla úžasnou ženou a matkou! Teď ale její otec vyvdával své dcery jednu po druhé – zetě si vybíral sám – a rozhodl, že Yrja by měla zůstat doma, aby se postarala o své rodiče, až zestárnou. Bylo to jednoduché rozhodnutí, protože existovala jen malá šance, že se Yrje dobrovolně nabídne nějaký nápadník. Většina mužů se bála dívek, které onemocněly křivicí, protože těžko rodily děti. Když řekli „děti“, vždycky měli na mysli syny. Jakmile jste se nějakého muže zeptali, kolik má dětí, bylo běžné, že odpověděl: „No, mám čtyři děti,“ a pak po dlouhé odmlce dodal, „a tři dcery.“

	Když Yrja mluvila o své budoucnosti, měla v očích sklíčený výraz. Představa, že se bude starat o své věčně nespokojené rodiče, kteří ji pořád sekýrují, nebyla zrovna příjemná.

	„Tak! Teď se podívej do zrcadla,“ vybídla Yrju Silje, aby změnila téma. „Dám ti copy na vršek hlavy a upevním ti do nich šňůru perel… Takhle, přes čelo. Teď trochu pudru… dones nějaký z támhleté zásuvky! Ano, ten. Nos ti svítí jako maják a to by nebylo pěkné… Kde je dnes Sunniva?“

	„Já… no, viděla jsem ji, jak se s Taraldem procházejí po pastvinách.“

	„Kam šli?“ zeptala se Silje příkřeji, než měla v úmyslu.

	„Nevím, paní Silje. Jenom se tak venku potulovali.“

	Můj Bože, doufám, že je neuvidí Tengel, pomyslela si Silje. Budu si muset s jedním z nich promluvit.

	„Hotovo! Tak co si o tom myslíš?“ zeptala se Silje.

	Yrja slavnostně pohlédla na svůj odraz v zrcadle.

	„Ach, vypadám tak hezky,“ zašeptala.

	„Jsi krásná, mladá dámo,“ prohlásila Silje srdečně, i když trochu přeháněla. I ve svém neštěstí měla Yrja svůj nepopsatelný půvab. „Tu šňůrku perel si můžeš nechat – nejsou pravé.“

	„Děkuji vám,“ zalapala po dechu Yrja a oči se jí zalily slzami. „Děkuji vám, nejdražší paní Silje!“

	V tom okamžiku do pokoje vstoupila Sunniva spolu s Taraldem.

	„Dobrý den, babičko,“ pozdravila Sunniva s rozzářenýma očima. „Jak se cítíš?“

	„Docela dobře, děkuji. A kde jste byli?“

	„Jenom se projít,“ odpověděla Sunniva. Byla to podezřele neurčitá odpověď.

	Tarald se s babičkou také přivítal. Yrja stála a čekala, až si někdo všimne jejího nového vzhledu, ale byla odměněna jen lhostejným: „Ach, tak ty jsi s babičkou. To je hezké.“

	Yrjin rozkvetlý výraz radosti pomalu pohasl. Silje by nejraději těm dvěma mladým jednu plácla, ale věděla, že jsou v myšlenkách zabraní do jiných věcí.

	Sunniva vypadala sebejistěji než obvykle. Zasmála se, nesměle se podívala na Taralda a okouzleně poslouchala, když vyprávěl, co viděli na procházce. Nakonec si všimla Yrjiny proměny.

	„Ale Yrjo,“ zachichotala se vzrušeně. „Ty ses nám vyparádila!“

	Prostá dívka vrhla na Silje nešťastný pohled.

	„Učesala jsem Yrje vlasy,“ podotkla klidně Silje. „Myslím, že jí to moc sluší.“

	Díky Bohu, že Taraldovi došlo, jak je Yrja zklamaná. Obvykle nebyl k lidem moc všímavý.

	„Souhlasím,“ promluvil. „Sluší ti to, Yrjo.“

	Sunniva byla zmatená – nikdy neměla v úmyslu se Yrji dotknout.

	„Já si to taky myslím… samozřejmě,“ dodala honem. „Jenom jsem tě nepoznala. Pojďme do kuchyně, mám hlad!“

	„Mohu jít také?“ zeptala se Yrja Silje.

	„Ano, utíkej. Poradím si.“

	„Za chvilku budu zpátky. Chcete přinést něco z kuchyně, paní Silje?“

	„Ano,“ odpověděla váhavě. „Prosím… medový koláček.“

	Ano, pomyslela si, teď si jeden zasloužím. Bylo jí padesát šest a od chvíle, kdy si ji Sol dobírala, že se z ní stává matrona, se statečně držela stranou od milovaných dobrot. Ale dnes už moc nemělo smysl dělat si starosti s postavou, a navíc si chtěla dopřát malou radost, aby si vynahradila bolest nohy.

	Už nemalovala tolik jako dřív a nějaký čas se zase věnovala tkaní, ale brzy se ukázalo, že tahle práce je pro ni příliš fyzicky náročná. Jediné, co v současnosti vyráběla, byly malé akvarely, jako ten, který malovala právě teď. Měla pocit, jako by se každé snažení stalo překážkou, která vyrostla v obrovskou horu přímo před ní. Silje také trávila hodně času opravováním svých šatů, které jí poslední dobou často začínaly být velké.

	Takže medový koláček jí vlastně musí přijít k duhu.

	Tengel byl stále v jednom kole. Vyučoval mladého Tarjeie, dělali pokusy se starodávnými bylinami, prováděli rituály Prokletých a navštěvovali nemocné. Tengel někdy nad nesmírným intelektuálním darem svého vnuka doslova oněměl. Ačkoli sám sebe považoval za chytrého, cítil, že Tarjei je míle před ním. Zkoumal rostlinné jedy a snažil se zjistit, co přesně způsobuje jejich účinky a proč. Jednou dělal sám na sobě pokus se směsí různých bylinných narkotik – a výsledkem bylo, že Tengel musel využít všechny své síly, aby ho vůbec vzkřísil.

	Mladík se probral a radostně vykřikl: „Tak už jsem to zjistil! Tyhle byliny nemůžeme používat – nedají se míchat.“

	Tengel, rozzuřený strachy o chlapce, se zeptal: „A skutečně musíš používat takové drastické metody, abys objevil tohle?“

	Oba si nesmírně užívali společnost toho druhého a Silje se musela usmát, když pomyslela na jejich vážné, zadumané výrazy, kdykoli chtěl Tarjei něco vysvětlit a Tengel, který se nikdy nemusel ptát „proč“, se usilovně snažil nalézt odpověď, která by vnuka uspokojila.

	Sunniva jí přinesla medový koláček. Vesele se sama pro sebe smála.

	„Kuchařka chtěla, abych vyčistila spíž, ale raději bych si povídala s tebou, babičko. Tak jsem nechala Yrju, aby to udělala místo mě.“

	„To jsi neměla. Yrja už pro mě dnes pracovala.“

	Sunniva zdrceně vykulila oči.

	„Ty si se mnou nechceš povídat, babičko? Chtěla bys raději Yrju?“

	„Ne, samozřejmě že ne, drahoušku. Jenom jsem myslela, že… Ach, na tom nesejde! Copak jsi mi chtěla říct?“

	Sunniva zvedla ze stolu zrcátko a prohlížela se v něm – zjevně byla potěšená tím, co vidí. Spokojeně ho odložila a se širokým úsměvem se zhluboka nadechla.

	„Jsem tak šťastná, babičko!“

	„Tak to mám radost,“ odpověděla Silje opatrně, znepokojená podtextem tohohle rozhovoru. „Je Tarald ještě v kuchyni?“

	„Ne, musel se vrátit do Gråstensholmu…“

	Než Sunniva dostala příležitost odhalit jakákoli nežádoucí tajemství, Silje ji rychle přerušila.

	„Sunnivo, moje maličká… Nemyslím, že bys měla trávit tolik času sama s Taraldem.“

	Dívka na ni nevěřícně zírala. „Ale proč ne?“

	„Jste příliš blízcí pokrevní příbuzní.“

	„Bratranec z druhého kolene? To je příliš blízké? Bratranci a sestřenice z druhého kolene se mohou brát, tím jsem si jistá. Vlastně, dokonce i přímí bratranci a sestřenice se mohou vzít!“

	„Je to tak, ale u Prokletých je to něco jiného.“

	„Ach, ne! Všechny ty staré legendy! Jsou to jenom řeči!“

	„Ne, Sunnivo, to tedy nejsou! Myslíš si, že dědeček Tengel vypadá jako obyčejný člověk?“

	„Ne, vypadá divně – ale je to ten nejlepší člověk na světě!“ Pak si sama pro sebe zašeptala: „Po Taraldovi.“

	Najednou se rozplakala a zakryla si tvář rukama.

	„Cecilie pojede do Dánska, protože ji všichni milujete. Tarjei a dědeček jsou stále spolu. Teta Charlotte zbožňuje Taralda a stejně tak jeho rodiče. Ty, babičko, bys byla raději, aby ti pomáhala Yrja. Vůbec nikdo mě nemá rád – jsem jenom omyl, který je pořád někomu na obtíž. Vím, že jsi mě nechtěla, když jsem byla miminko, a odložila jsi mě k Liv a Dagovi. A teď mi chceš vzít jediného člověka, který mě má rád?“

	Silje byla v šoku. Jak je možné, že si tahle dívka myslí, že ji nikdo nechce, nebo nemiluje?

	„Nejdražší Sunnivo,“ řekla a položila dívce na paži svou útlou dlaň. „Nechala jsem Daga s Liv, aby tě vychovávali, protože já už jsem neměla sílu řádně se postarat o další dítě. Víš, co ti povím? Když moje čtyři děti byly malé – tvoje matka, Dag, Liv a Are – byla jsem pravděpodobně ta nejhorší matka a hospodyně v celém Norsku. Ale všechny jsem je milovala, právě jako miluji tebe a všechna svá vnoučata. Přesto sám Pán ví, jak málo jsem s nimi měla trpělivosti a jak jsem byla podrážděná! Dag ti může vyprávět, jak pokojem létaly kbelíky a hadry, když jsem zuřila, a že bych někdy nejraději utekla do lesů, když se mezi sebou příliš hašteřili. Bude si pamatovat, jak jsem vyhodila jejich ovesnou kaši a že museli nosit šaty tak strašně ušité, že se jim sousedé posmívali – a tohle všechno se dělo, když jsem byla mladá a zdravá! Když člověk zestárne, začne pro něj být těžší vypořádat se s neustálým hlukem a vší tou prací kolem malého děťátka. Liv se zrodila pro mateřství – já rozhodně ne.“

	Sunniva přestala plakat a slzy v jejích velkých smutných očích vystřídal užaslý pohled. Její výraz začal být naplněný nadějí.

	„Dokážu si dobře představit, že se někdy cítíš opomíjená,“ pokračovala Silje, „když nemáš matku ani otce. Ale musíš pochopit, že všichni na těchto dvou statcích tě milují – opravdu tě zbožňují pro tvou upřímnou povahu.“

	Na dívčině spanilé tváři se rozprostřel roztřesený úsměv.

	Ach, nešlo popřít, že Sunniva nemá žádné sebevědomí. Byla příliš slabá, aby snášela neštěstí – a představovala si, že vidí smůlu všude kolem sebe. V lidech kolem sebe vzbuzovala ochranitelské pudy – a nasávala jejich pozornost jako houba – ale mohla nabídnout jen velmi málo, čím by jim to oplatila. Její rysy – a ta nádherná, krásná tvář – neodrážely nic ze Soliny vnitřní síly. Silje zjistila, že vidí spíš nedostatky, které Sunniva zdědila po Hemmingovi, jako potřebu vyhýbat se nepříjemnostem nebo talent žít na úkor druhých lidí a využívat jejich dobré vůle. Jako dítě obzvláště přilnula k silné, statné Yrje. Přepustila jí všechnu tu nezáživnou práci a nechala se od ní chránit před potížemi.

	Na druhé straně však Sunniva dokázala být roztomilá, nikomu nechtěla ublížit a stále byla opatrná, aby někomu nebyla na obtíž.

	Silje jí na pár okamžiků položila ruku kolem ramenou.

	„A co se týče Taralda…,“ pokračovala a všimla si, že dívka se začala červenat. „A co se týče Taralda, nic nenamítáme proti tomu, abyste vy dva byli dobří přátelé. Můžete spolu trochu koketovat, možná se držet za ruce – dokonce se i někdy políbit – a stále mít rád jeden druhého. Ale nic víc. Nikdy, nikdy nic víc!“

	Sunniva vypadala upřímně šokovaná tím, že by její babička mohla takhle mluvit. „Ale my nemáme ani pomyšlení dělat něco jiného! Jen se chceme vzít.“

	Silje byla ohromená. Copak tu holku nic nenaučili?

	„O tom nebudeme diskutovat!“ odpověděla rázně. Rozhodla se, že v tomhle bude s Tengelem zajedno. „V tom případě musíte okamžitě ukončit své přátelství!“

	„Ach, ne!“ Sunniva zakvílela jako vítr škvírou ve dveřích.

	„Dobrá tedy, pak si mějte svůj malý románek a nechte tomu volný průběh. Časem vaše láska vyšumí.“

	„Babičko, promiň, ty jsi dobrý člověk, ale ničemu nerozumíš. Copak nevíš, co to znamená skutečně někoho milovat?“

	Pro Silje bylo těžké zachovat vážný výraz. Předstírala, že kašle, a po chvíli se s nesmírným úsilím zmohla říct: „Slib mi tohle: zůstanete v mezích slušnosti! Za všech okolností!“

	„Ano, babi, to mohu klidně slíbit.“

	O tom pochybuji, pomyslela si Silje.

	Večer vylíčila celý rozhovor Tengelovi.

	Zatnul zuby, zamyslel se a pak řekl: „Sunniva neví, o čem mluví. Budu si muset vážně promluvit s Taraldem.“

	„Ano, to bych byla ráda, protože mi jejich vztah dělá starost a nemyslím si, že jsem si s ním dnes poradila tak, jak bych chtěla. Tengele, uvědomuješ si, že se historie opakuje? Liv a Dag vyrůstali spolu jako bratr a sestra… a zamilovali se do sebe. Vím, že všechno bylo v pořádku, protože Dag vůbec není náš pokrevní příbuzný. Tarald a Sunniva také vyrůstali pod stejnou střechou a teď přišli na řadu oni… Zdá se, že náš domov má tu správnou atmosféru pro romantiku.“

	„Ano, tak by to mohlo vypadat, ale někdy to je nepřípustné. Promluvím si s Taraldem… a Dag také. Musí se k tomu vyjádřit.“

	„Dobrá. A já si popovídám s Liv.“

	Yrja ležela ve své posteli v Eikeby a zoufale se snažila utišit svůj vzlykot, ztěžka polykala a dělala, co mohla, aby potlačila hlasité vzdechy. Potřebovala se vysmrkat, ale jak by mohla, když byla zmáčknutá v dlouhé řadě sester na široké posteli? Její bratři zabírali další lůžko, zatímco ve třetím leželi její rodiče obklopení nejmladšími dětmi. Manželské páry a všechny jejich děti se dělily o postele v dalším pokoji. Všichni byli její tety a strýcové, její starší sourozenci a příbuzní. Yrja slyšela, jak se právě jedna z dvojic miluje, a snažila se to nevnímat. Nesnášela, když musela poslouchat takové důvěrné chování, ale dělo se to pořád. Vždycky jí přišlo nejhorší, když šlo o její vlastní rodiče – prosby matky, aby ji manžel nechal v klidu, a otec, který prosebná slova s nevrlou netrpělivostí zamítl.

	Plakala, protože si nemohla pomoct. Nebyla zvyklá cítit sebelítost – velmi se snažila tomu vyhnout – ale dnešek na ni byl prostě příliš. Budoucnost, kterou jí osud naplánoval, ji tížila – neměla žádnou perspektivu.

	Tarald…

	Ne, nesmí na něj myslet. Bylo by to domýšlivé a špatné, protože on není pro ni, on už si vybral a jejím osudem je starat se o své rodiče, až budou staří. Taková vyhlídka je velká pocta, říkala si, obětavý čin, za který by měla být vděčná.

	Tak proč je tak skleslá? Dokáže se oprostit od toho hrozného pocitu, kterým se dusila, kdykoli pomyslela na budoucnost?

	Život je tak dlouhý…

	Než měl Tengel příležitost mluvit s Taraldem nebo kýmkoli jiným, v rychlém sledu se staly dvě události.

	Mladý hrabě Strahlenhelm a jeho žena se vrátili se svým velkým doprovodem, aby vyzvedli Cecilii a vzali ji s sebou zpátky do Dánska.

	Na schodech Gråstensholmu se konalo dlouhé loučení. Liv skoro pořád posmrkávala a otírala si nekonečné slzy. Dag zastřeným hlasem pronesl nespočet rad a varování, zatímco Charlotte byla skoro bez sebe radostí – když si pomyslí, že jedno z jejích vlastních vnoučat bude ve službách králových dětí! Sice to nebyly ty „pravé“ děti: ne ty, které by mohly zdědit trůn. Ale co na tom záleží? Pocházely z manželského lože a dvůr je oficiálně přijal – aspoň většina lidí. Věděla, že se jedná o dvě malé dívky. A nemají také chlapce? Nebyla si jistá… Jedno dítě zemřelo, nebo to si aspoň myslela.

	Znovu a znovu objímala Cecilii, zatímco jí po tváři stékaly slzy a její vzlyky splývaly s radostným smíchem. Ach! Takové štěstí!

	Celá rodina mávala za kočárem, který nakonec zmizel za kostelem. Všichni sledovali Ceciliinu nataženou paži, jak jim mává na rozloučenou, dokud kočár nebyl z dohledu.

	Silje seděla u okna v Lipové aleji a sledovala, jak se kočár vzdaluje. Cecilie se s ní přišla rozloučit předchozího večera.

	Rozkošné děvče, ta naše Cecilie, pomyslela si. Možná ne tak oslnivě krásná jako některé ženy Prokletých, ale míle před nimi v osobním kouzlu a statečnosti.

	Silje cítila, že jí její energická vnučka bude opravdu chybět.

	Jen o tři dny později, zatímco si celá rodina – včetně Silje, jejíž noha byla v lepším stavu – užívala večeři v Gråstensholmu, přišel pro Tengela posel. Poslal pro něj farář. Tengel okamžitě vstal od stolu, aby si s mužem promluvil.

	„Farář?“ podivila se Charlotte. „Ten pro tebe moc často neposílá.“

	„Protože doteď nebyl nemocný,“ odpověděl ironicky Dag.

	Tengelův podivný vzhled už nikoho ve farnosti a sousedních oblastech neděsil. Jeho nepřirozeně široká, vysoká ramena jako by teď vrhala ochranitelský, utěšující stín na nemocné, které léčil. Duchovné neústupný služebník Boha si však od něj stále držel odstup – a Tengel samozřejmě nepatřil k nadšeným návštěvníkům kostela.

	Tengel okamžitě odjel a nechal ostatní, aby dojedli sami. Večeře se jako obvykle skládala z mnoha chodů, a tak všichni ještě jedli, když uslyšeli, jak se vrátil a mluví ve vstupní hale s jedním ze sloužících.

	„Ne,“ slyšeli ho říkat, „nedotýkej se mě.“

	„Už je zpátky?“ zamumlal Are. „To bylo rychlé.“

	Tengel vešel těžkými, svižnými kroky do jídelny.

	„Tak,“ promluvila Charlotte, „přece jen si stihneš dát něco malého. Proč se neposadíš?“

	Ale Tengel zůstal stát ve dveřích. Silje věděla, že se něco děje.

	„Co je, Tengele?“ zeptala se.

	Odpověděl jediným krátkým slůvkem.

	„Mor!“
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	Mor!

	Metě klesla čelist, zalapala po dechu a přitáhla si dva mladší syny ještě blíž k sobě. Sunnivina ruka se pod stolem nenápadně natáhla k Taraldově.

	Liv zašeptala: „Díky milostivému Bohu, že Cecilie odjela právě včas!“

	Silje zbledla. „Jak je to vážné?“

	„Dva statky na opačném konci farnosti a jeden muž ve farářově domácnosti. Tam jsem právě byl a nesmím se tady ničeho dotknout. Musím zase odejít.“

	„Ne!“ zvolala Silje.

	„Musím. Nemají nikoho jiného než mě. Navíc farář děkuje Bohu, že jeho farnost je jediná taky kolem, která má někoho, kdo se vyzná v léčení.“ Tengel se ušklíbl. „Jsem prý nejlepší v Norsku, tak to říkal.“

	„Jaký druh moru to je?“ zeptala se Silje, která už v životě leccos viděla. Slovo mor zahrnovalo širokou škálu nakažlivých onemocnění.

	„Střevní,“ odpověděl Tengel.

	Silje a Charlotte tiše zasténaly. To byly špatné zprávy. „Střevní mor“ bylo jméno nemoci, která stejně jako úplavice, cholera nebo tyfus způsobovala, že se tělo rychle odvodnilo po silných záchvatech krvavého průjmu. Toto onemocnění již zavinilo mnoho úmrtí.

	Tarjei zaváhal sotva pár okamžiků, než prohlásil: „Půjdu s tebou, dědečku,“ a vstal od stolu.

	„Ne! Při všem, co je ti svaté, zakazuji ti to!“

	„Ale já se nebojím.“

	„Nesmíš zavléct tuhle nemoc k nám domů, chlapče! A nemohu riskovat, že tě ztratím – zvláště ne tebe, Tarjeii! S tebou pokračuje naše dědictví. Nebudu riskovat zdraví nikoho z vás, copak to nechápeš?“

	„A co my?“ zeptal se tiše Jacob Skille. „My můžeme riskovat, že ztratíme tebe?“

	Ostatní kolem stolu souhlasně zabručeli.

	Tengel byl dojatý, ale skryl své pocity úsečným prohlášením: „Někdo se musí postarat o nemocné!“

	„Ano,“ souhlasil Tarjei, „a je naprostý nesmysl, abys to dělal sám, dědečku. Nebudeš mít sílu zvládnout to sám moc dlouho a pak bude farnost úplně bez pomoci.“

	Yrja, která podpírala Silje na cestě do velkého domu, vstala.

	„Pokud dovolíte, mistře Tengele, já bych vám také nesmírně ráda pomohla.“

	„A zanesla mor do Eikeby? Kde bydlí tolik lidí? Ne! Děkuji vám… Yrjo a Tarjeii, vy nechápete, co to znamená. Musím být v izolaci… Možná se dlouho nepodívám domů…“

	„Ach, Tengele!“ zanaříkala Silje. „Tengele, tohle nesmíš. Proč nemohu být s tebou?“

	Kratičce se na ni usmál. „Já si poradím. Ale nemohu do toho tahat děti.“

	Tarjei ho přerušil. „Dovol mi, abych byl v izolaci spolu s tebou, dědečku. Mám takovou teorii.“

	„Tarjeii,“ prosila ho jeho matka Meta, „prosím, netrap nás!“

	„Já s vámi také mohu jít,“ řekla Yrja Tengelovi. „Nebojím se, a pokud bych měla onemocnět… no, v Eikeby už je nás až až.“

	Yrja se pohledem střetla se Silje a odvrátila oči. Paní Silje to poznala… Paní Silje to ví. Bylo to vidět v jejím výrazu… Chápala ji a soucítila s ní… A nedokázala Yrje pomoci, jakkoli moc by možná chtěla.

	„Má nejdražší Yrjo,“ promluvil Tengel, dojatý její velkorysou nabídkou.

	Sunniva se naklonila, aby ji Tarald mohl obejmout. „Tolik se bojím! Co když onemocníme! Mohla bych zemřít! Ach, Taralde!“

	Ochranitelsky ji chytil kolem ramenou. „Postarám se o tebe, drahoušku.“

	Tengel se ke všem obrátil s přísnou tváří.

	„Všichni musíte zůstat doma! Nepřijímat žádné návštěvy! Nevycházet ven; ani mezi Gråstensholmem a Lipovou alejí. Já teď půjdu domů a posbírám si pár věcí, které potřebuji… a pak to možná bude nějakou dobu trvat, než se zase uvidíme.“

	„Tengele,“ vykřikla Silje. Pokusila se postavit, ale koleno ji zradilo.

	„Nedotýkej se mě,“ varoval ji spěšně. „Ale neboj – mě se jen tak nezbavíš.“

	Tarjei se nehodlal vzdát. Jeho nezvyklá, ostře řezaná tvář s vysokým, širokým čelem byla plná odhodlání.

	„Dědečku! V takových podmínkách to nikdy nezvládneš! Já s tebou půjdu, ať chceš nebo ne. O tebe se také někdo musí postarat.“

	„Já půjdu také a pomůžu vám,“ oznámila Yrja se stejnou rozhodností. „To není úkol pro jednoho. A bude stačit, když slíbím, že se nepřiblížím k Eikeby?“

	„Tvrdohlavé děti,“ zabručel Tengel sklesle. „Tak pojďte! Bohové vědí, jak moc vás potřebuji. Ale nebudete se dotýkat žádného z nemocných – to vám zakazuji!“

	Meta přispěchala k Tarjeiovi. „Nemůžeme si dovolit přijít o tebe kvůli nějakému hloupému moru! Jsi předurčený pro jiné věci.“

	„Neboj se, matko,“ odpověděl její syn. „Budu v bezpečí… protože si myslím… že vím, jak se s nemocí vypořádat… a to je ta nejdůležitější věc, nebo ne, dědo?“

	Tengel, který se od svého bystrého vnuka mnohému naučil, vážně přikývl, ale v jeho očích se zračil smutek.

	„Ano, to je nejdůležitější. Teď, Tronde, zaběhneš do Eikeby a řekneš jim, že Yrja nebude nějakou dobu doma, dobrá? Výborně. A Taralde… Zajisti, aby Klaus dovezl Silje domů vozem! Sunnivo, ty musíš jít dolů do Lipové aleje a zůstat s babičkou, dokud tohle nebezpečí nepomine. Dokud Yrja bude pryč, Silje bude potřebovat tvou pomoc.“

	A s tím ti tři odešli z pokoje. Silje se po celou dobu snažila zůstat klidná, ale teď už nedokázala zadržovat slzy.

	„Vždycky jsem na svého Tengela byla tak pyšná,“ vzlykala, „ale v tuhle chvíli si přeji, aby to byl jen obyčejný, normální člověk.“

	Liv, stále trochu roztřesená, matku uklidňovala: „Všechno bude dobré, tím jsem si jistá. Ale teď bychom se všichni měli vrátit domů. Nějakou dobu se neuvidíme, mami, tak na sebe dávej velký pozor a vy všichni v Lipové aleji také!“

	Sunniva byla hysterická a strachy bez sebe. „Chci zůstat s Taraldem,“ naříkala znovu a znovu celou cestu na dvůr. „Slíbil, že mě ochrání. Nemohu zůstat v Lipové aleji – co když děda přinese do domu mor?“

	Vyšli ven na schody a Liv si vyčerpaně povzdechla: „Nech ji tady, mami! Se vším tím kňouráním ti nadělá víc škody než užitku.“

	Silje zaváhala, protože nechtěla nechat Sunnivu u Taralda doma. Přesto se celý jejich vztah zatím zdál nevinný. „Tak dobrá, pokud nic nenamítáš, Liv…“

	„Samozřejmě že ne!“

	Když jí nevlastní syn pomáhal vylézt na vůz, Silje se otočila a zamumlala: „Dagu, zajisti, aby spolu Tarald se Sunnivou netrávili moc času.“

	Přikývl. „Chápu. Dohlédnu na ně, Silje.“

	A s tím se rozloučili. Netušili, že pro některé z nich to bylo poslední loučení.

	Tengel jel na koni mezi dvěma řadami lip lemujících cestu k domu. Tarjei a Yrja šli vedle něj a Tarjei nepřetržitě mluvil. Tengel se usilovně snažil nepohlédnout na Siljin strom, protože pokaždé, když to udělal, ucítil pronikavé bodnutí bolesti. Nyní již chápal její nenávist k lípám, které už tak dávno očaroval.

	„Ze všeho nejdřív, dědo, bychom se měli důkladně umýt. Víš, mám teorii o tom, jak vznikají všechny nemoci žaludku.“

	Tengel přikývl. „Rád se umyji, pokud si to přeješ.“

	„Musíš! A musíš to zopakovat pokaždé, když se přiblížíš k nemocnému – vždy se umýt.“

	„Na to není dost vody,“ zasmál se jeho děda.

	„Nesměj se! Je to vážné! Myslím, že to zlé přichází ústy…“

	„Chceš říct zlí duchové? Ano, možná je to tak…“

	„Opravdu to tak je, dědo! Ty jistě nevěříš na zlé duchy! Nevím, jak se nemoc dostane do člověka, ale myslím, že voda to může zabít.“

	„Tím, že ji budou nemocní pít?“

	„Ne! Ne, proboha ne! Nikdy nic nepít, jenom se znovu a znovu mýt. Chci, abychom si my tři – ty, Yrja a já – zakryli nos a ústa, aby do nás nemoc nemohla vstoupit. Lidé nás tu teď potřebují. Jaké máš léky, dědo?“

	Tengel zpaměti odříkával názvy bylin. „Borůvku, heřmánek, třezalku, lomikámen, podběl, kontryhel, krevnici, řebříček… Všechny by měly pomoct.“

	„To je dobře – ale čistotu považuji za nejdůležitější.“

	„Souhlasím, ovšem v jedné věci se mýlíš, Tarjei. Ty neznáš střevní mor. Vysouší tělo – a to velmi. Pacienti musí pít!“

	Tarjeiova sebejistota pohasla. „No, ano, možná. Možná máš pravdu – musíme to vyzkoušet.“

	Tengel se trochu usmál. Tenhle chlapec byl tak nadšený a Tengel na něj byl velmi pyšný. Ale přece se nenechá poučovat od třináctiletého hocha! Sice nemá vzdělání, ale během svého dlouhého života nasbíral bohaté zkušenosti.

	Přesto cítil, že Tarjei uvedl ohledně čistoty dobré důvody.

	Yrja se pomalu a ztěžka trmácela vedle nich a neodvažovala se nic říct.

	Když vešli do skoro prázdného domu v Lipové aleji, Tengel řekl: „Trochu jsem přemýšlel, Tarjei. Co takhle pít pivo? Myslíš, že je čistší než voda?“

	„Pivo? To opravdu nevím,“ odpověděl chlapec nejistě. „Ale brännvin by měl být čistý.“

	Tengel se hlasitě zasmál. „Nemůžeme všechny venkovany přinutit, aby se opili do němoty!“

	„A proč ne – pokud je právě to potřeba!“ Pak Tarjei zamyšleně dodal: „Všiml jsem si na vodě něčeho zvláštního. Jednou jsem převařil špinavou, velmi špinavou vodu a potom byla skoro čistá.“

	Tengel přikývl. „Mě napadlo totéž. Možná to není důležité, ale požádej lidi, aby si vybrali mezi brännvin a vařenou vodou…! Myslím, že vím, co si staří vesničané zvolí!“

	Tengel svolal služebnictvo a oznámil jim, co se stalo. Požádal je, aby se rozhodli, zda zůstanou, kde jsou, nebo okamžitě půjdou domů a budou tam, dokud kostelní zvony nezačnou vyzvánět na znamení, že nemoc je pryč.

	Většina ze sloužících vyděšeně utekla domů, ale těch pár věrných, jejichž jediným domovem byla Lipová alej, se rozhodlo zůstat a starat se o svou milovanou paní Silje a její rodinu.

	Jakmile Klaus pomohl Silje a ostatním z vozu, vyrazil úprkem na svůj statek, oči vytřeštěné hrůzou, a zabarikádoval za sebou, Rosou a svými vyrůstajícími dětmi dveře vším, co mu přišlo pod ruku. Pak si sedl na manželskou postel, kousal si nehty a zíral na dveře, jakoby čekal, že se mor proplíží klíčovou dírkou a osobně ho navštíví! Přesto tak nevědomky prokázal pozoruhodnou zodpovědnost k rodině.

	Tou dobou už Tengel, Yrja a Tarjei měli sbalené všechny potřebné věci, rozdali rady, jak zůstat v bezpečí, a opustili Lipovou alej. Tengel viděl, jak dolů z Gråstensholmu přijíždí vůz, ale nečekal, až dorazí k domu.

	Začali na faře. Požádali faráře, aby do všech statků ve farnosti vyslal jezdce s pokyny, že obyvatelé mají zůstat izolovaní od ostatních, dodržovat čistotu a převařovat pitnou vodu. „Na poplach“ aby raději nevyzváněli. Tengel ze zkušenosti věděl, že zvonění často vyburcovalo lidi, aby pospíchali na další statky a do jiných vesnic dychtíce po novinkách.

	Požádali o malé hospodářské stavení, kde by mohli bydlet a skladovat své byliny a léky. Farář nebyl příliš nadšený, že se jeho fara stane neoficiálním shromaždištěm nemocných, ale neodmítl to, protože jak Tengel podotkl, mor už stejně jeho domácnost zasáhl. A tak byl prvním pacientem, o nějž pečovali, farářův vlastní sluha, který jim řekl, že před několika dny navštívil statky zasažené nemocí.

	Tengel připravil odvar z bylin, který měl muž pít, a dal mu stejné pokyny jako faráři. Na tváři se mu rozléval trpký úsměv, ale ten byl skrytý kouskem látky omotaným kolem jeho obličeje. Yrja a on se řídili Tarjeiovou radou. Důkladně se umyli, když se postarali o svého pacienta a spálili jeho nakažené oblečení. Slíbili, že se večer ještě vrátí, ale nedovolili mu žádné návštěvy ani jídlo; musel pít jenom převařenou vodu, kterou mu Yrja přinesla.

	„Mám tu ležet a zemřít o samotě?“ zeptal se muž.

	Tengelův pohled ho uklidnil. „Nezemřete. Nejste příliš zesláblý, a pokud budete dělat, co jsme vám řekli, bude vám lépe.“

	„A také si nestrkejte prsty do pusy,“ dodal Tarjei.

	„Co? Proč ne?“

	„Protože mor si libuje v neumytých prstech,“ odpověděl Tarjei. Tengel se nad vnukovými slovy musel zamyslet. Co všechno tohohle mladíka nenapadne, uvažoval.

	Muž v nešťastné hrůze zíral na špičky svých prstů.

	„A předpokládám, že za vámi přijde váš pán a pomodlí se za vás,“ podotkl Tengel šibalsky, když odcházel.

	Na dvou statcích na kraji farnosti byla situace nepoměrně horší – Yrja, Tarjei i Tengel byli v šoku z toho, co tam na ně čekalo.

	V první chalupě na ně farmář zíral, jako by byli andělé spásy. On a všichni ostatní z domu leželi v posteli s vyčerpanou tváří a bezmocně na ně hleděli. Zápach v malém uzavřeném prostoru byl nepopsatelný.

	„Jak dlouho tu takhle jste?“ zeptal se Tengel.

	„Nevíme,“ zadrhával farmář. „Nevěděli jsme, co to je. Nejdřív onemocněl štolba, pak všichni ostatní, jeden po druhém.“

	Tengel se otočil ke svým dvěma společníkům. „Jděte domů,“ řekl jim klidně. „Tohle je příliš vážné.“

	Oba mladí lidé zakroutili hlavami a zůstali stát. Yrje strachy bušilo srdce, ale nikdy by ji ani nenapadlo opustit Tengela a nechat ho v tom samotného! Tarjei uvažoval o vědeckém vysvětlení toho, co vidí – tohle byla příležitost dozvědět se něco nového a ověřit si své teorie.

	Tengel si ztěžka povzdechl. Najednou se cítil velmi starý a bezmocný. „Kde je ten štolba?“ chtěl vědět.

	Farmář ukázal k přístěnku.

	V přítmí místnosti bylo starého muže sotva vidět. Nikdy neviděli nikoho tak sešlého – byl doslova kost a kůže! Jeho pootevřená ústa zasténala, ale stěží měl sílu otočit hlavu.

	„Poslouchejte mě,“ oslovil nemocného Tengel. „Kde jste se mohl nakazit?“

	Ze starce vyšly jen nesrozumitelné, bezmocné zvuky.

	„Setkal jste se v posledních dnech s někým cizím?“

	Odpověď opět nedávala smysl.

	„Z okolních statků?“

	Muž ze sebe s nesmírnými obtížemi dostal: „Ne.“

	Z hromady hadrů, které měla místo postele, se ozvala jedna z mladých dcer sedláka. Měla zacuchané vlasy a kůži zpocenou od horečky: „Před týdnem byl v Tönsbergu.“

	„Měli tam mor?“

	„Nevím. Ale když se vrátil, mluvil o mnoha nemocných.“

	„No! Tak teď už víme, odkud nemoc přišla – ale s tím se musejí vypořádat jiní. Yrjo, musíš utíkat do hostince Helle, který stojí na cestě do další farnosti, a říct jim, aby k silnici postavili dva silné muže, nejlépe ozbrojené mušketami, kteří by ji hlídali ve dne v noci. Nesmí do své farnosti ani ven nikoho vpustit. Nechoď dovnitř, ale zavolej je ven. Požádej je, aby někoho poslali do Skogstorpu na opačném konci farnosti a vyřídili jim, ať udělají totéž. Řekni, že jim to vzkazuje Tengel, který si přeje osvobodit jejich oblast od moru.“ Vyslovil své vlastní jméno s nesmírnou důstojností, jak se na takový okamžik slušelo. „Rozumíš všemu?“

	Yrja přikývla a odběhla. Hostinec Helle nebyl daleko.

	Tengel by byl raději poslal svého vnuka a dostal ho pryč z téhle špinavé nakažené díry, ale uvědomoval si, že třináctiletý mladík by nezískal autoritu dospělých a nebrali by ho vážně. Když sledoval svého milovaného hocha, jak chodí kolem a snaží se najít nějaké bezpečné místo, kde by se mezi vším tím odporným nepořádkem na hliněné podlaze postavil, sevřelo se mu hrdlo. Tarjei byl předurčený pro mnohem lepší věci než tohle!

	Z manželské postele se namáhavě zvedla stará žena, padla na kolena a prohlásila: „Žádný pohan se ke mně nepřiblíží! Nepomůže nám nic než modlitba kněze. Ta nás osvobodí od téhle satanovy pohromy. Proč nepřišel kněz?“

	Tengel zamumlal: „Dobrá otázka.“ Pak pokračoval hlasitěji: „Pokud tu chcete ležet a čekat na něj, matko, pak vám v tom nezabráním… Ale zatímco vy budete čekat, postarám se o ostatní.“

	„Viděla jsem to,“ vykřikla žena. „Viděla jsem znamení na nebi. Mrak ve tvaru kříže… To bylo varování!“

	„Nebylo,“ namítla sedlákova žena ležící vedle ní, „byla to ta fúrie ze statku v Dolním Tjärntorpu. Má zlost, že naše krávy dávají víc mléka. Tohle způsobila ona, pamatujte na má slova!“

	„Nesmysl!“ zahřímal drsně Tengel. „Tohle je nemoc, kterou sem zavlekli z Tönsbergu a trpí jí celá oblast. Nezačínejte se zlými pomluvami o nevinných lidech!“ Tengel byl na klepy vždycky alergický.

	Pak se vrátila zadýchaná Yrja a oznámila mu, že předala jeho vzkaz. Všichni souhlasili, že udělají, co Tengel nařídil.

	„Dobrá, dobrá. Děkuji ti, Yrjo!“

	Od chvíle, co přišli, tu plakaly dvě malé děti. Jejich pláč byl srdcervoucí. Jedno z dětí mělo silnější, zdravější hlas… Ale to druhé vydávalo jen slabounké vzlyky. Na Yrju dolehlo utrpení, které ji obklopovalo, a najednou se jí zmocnily pocity obav, dokonce paniky. Ať už to bylo cokoli, ucítila silnou touhu ještě aspoň jednou před koncem svých dnů spatřit Taralda.

	Rychle zahnala nevhodné myšlenky, zhluboka se nadechla a připravila se pomáhat.

	„Co budeme dělat, Tarjeii,“ zabručel Tengel. „Kde začít?“

	„Musíme to tu vyčistit a uklidit. Nic se nedá dělat, když je tu takový nepořádek.“

	„Je tu někdo, kdo ještě neonemocněl?“ zeptal se Tengel.

	„Ano, moje dcera a služebná, ale ty se tu neodvážily zůstat. Jsou ve výminku,“ odpověděl sedlák.

	Obě vyděšené ženy našli. Bylo jim kolem dvaceti let.

	Tengel neplýtval slovy. „Pokud jste celou tu dobu neonemocněly, pak se nemusíte příliš bát. Nemoci jste se ubránily. Teď nám pojďte pomoct.“

	Získal si je svou autoritou a silou osobnosti. Připravili výminek pro zbytek rodiny a začali všechno čistit. Ženy na dvoře zapálily oheň pod sudem používaným na vaření piva a s Yrjinou pomocí odvedli nemocné, jednoho po druhém, z domu. Svlékli je donaha a všechno jejich oblečení spálili, pak je vydrbali od hlavy k patě, a to samo o sobě každému z nich pomohlo cítit se o něco lépe. Poslední přišla na řadu stařena, která Tengelovi dala hlasitě najevo svou nedůvěru. Tengel ji vzal za slovo a nevšímal si jí, dokud nakonec nezačala kvílet jako meluzína při pomyšlení, že na ni zapomněli.

	Ve výminku uvařili vodu donesenou z potoka a všichni se mohli napít. Tengel nalil každému malou skleničku brännvinu, který přinesl z farářových bohatých zásob.

	Vedle dveří postavili vědra, která přišla velmi rychle vhod, když odvodněnými těly začala proudit vypitá voda. Už tu nesměly být žádné ušpiněné postele.

	Brzy byli všichni přestěhovaní do chalupy. Všichni kromě štolby. Zemřel, když ho přenášeli z jeho potrhané matrace. Zabaleného v prostěradle ho pochovali na pasece v lese. Tengel označil hrob prostým křížem a požádal Yrju, aby zajistila, že mu farář přijde dát poslední pomazání.

	Dvě mladé ženy dostaly za úkol starat se o nemocné, dávat jim k pití převařenou vodu, co nejčastěji to půjde, a zajistit, aby zůstali v teple a suchu.

	Hlavní dům by Tengel nejraději srovnal se zemí, ale to by byla pro zbídačenou rodinu sedláka těžká rána. Protože neměl čas pořádně ho uklidit, spokojil se s tím, že zatarasil dveře a všem zakázal vstoupit dovnitř bez jeho svolení.

	Yrja stála na dvoře po krk v horké vodě, drhla se a popotahovala. Tengel šel k ní.

	„Máš strach?“ zeptal se tiše.

	Překvapeně k němu vzhlédla. „Strach? Ne, vůbec ne, už ne. Jen je mi těch lidí moc líto. Jaký strach museli mít oni!“

	„Ano,“ souhlasil, když se také začal mýt. O pár minut později se k nim přidal Tarjei.

	„Kolik z nich přežije?“ zeptala se Yrja.

	„Kdo ví? Budu vděčný, i kdybychom zachránili jen jednoho. Ale ne, věřím, že jsme odvedli dobrou práci, mé děti, ačkoli někteří jsou odsouzeni zemřít… Včetně toho nemluvněte…“

	„Ach, ne!“ hlesla Yrja.

	„Život může být krutý, má mladá přítelkyně, ale to miminko bylo slabé už od narození. Teď, pokud jste připravení, můžeme jít na další statek.“

	Když tam dorazili, zjistili, že je tu méně nemocných a také že se tu nemoc projevila později, což jim usnadnilo práci. Pomáhal jim nebojácný mladý dělník, a proto všechny nemocné mohli přestěhovat do hlavního pokoje, zatímco ostatní místnosti a přístěnky se důkladně vyčistily.

	Ale celá lopota trvala dlouho, a když skončili, den byl pryč. Vyčerpaní se vrátili do malé chalupy na faře a cestou se zastavili u osamělého sluhy, jak slíbili.

	Právě si prali šaty a věšeli je nad krbem, aby uschly, když přišel farář.

	„Já… myslím, že bych neměl chodit dovnitř… Setkávám se s tolika farníky, víte…“

	„Nemusíte se ‚setkávat‘ s nikým,“ poznamenal Tengel úsečně. „Půjdete zítra s námi a pomůžete nám? Mnozí se po vás ptali.“

	„Skutečně? No ano, to je svatá povinnost božího služebníka, že? Je to zlé?“

	„Lidé ve Svartmyren jsou na tom velmi špatně. Ostatní možná dopadnou o dost lépe.“

	„A bude se mor šířit?“

	„Nejspíš ano. Například váš sluha ho už má. Ale udělali jsme všechno, co se dalo, abychom šíření nemoci zastavili.“

	„Pán nás trestá! Co moje ubohé stádo udělalo, že na ně seslal tohle?“

	„Nic,“ odpověděl Tengel chladně. „To je prostě jedna z věcí, se kterými se setkáváme na cestě životem.“

	„Ale nějaký důvod musí být,“ prohlásil kněží zostra. „Bezbožnost, pane Tengele! Tam je ten důvod! Pán trestá hříšníky!“

	„Ano a my zítra budeme pohřbívat nemluvně,“ poznamenal Tengel. Jenom Tarjei, který svému dědovi dobře rozuměl, dokázal vycítit potlačovaný hněv v Tengelově hlase.

	Farář se spěšně rozloučil.

	Nebylo žádným překvapením, že se k nim následujícího rána nepřidal. Nikdo z nich to nečekal. Místo toho poslal svého zástupce, mladého muže studujícího na kněze, kterému církev za to, že během letních měsíců spolu s úřadujícím farářem vykonával jednoduché církevní úkoly, během zimy umožnila studovat. Vikář byl přátelský muž s upřímnou vírou, chodil mezi nemocné a staral se o jejich duchovní potřeby, zatímco ostatní se potýkali s těmi tělesnými.

	Yrja byla toho dne klidnější a měla větší nadhled. Večer v podivném prostředí dlouho nemohla usnout. Vyvádělo ji z míry Tengelovo a Tarjeiovo pravidelné oddechování. Bylo to tak jiné než u nich doma v Eikeby! Bylo tak úžasné mít celou postel pro sebe, i když jí připadala trochu opuštěná. Líbilo se jí být se svými dvěma společníky, hrdým starcem a mladým hochem s tak bystrým úsudkem.

	Přemýšlela o svém přátelství k nim, zatímco obyčejně by rozechvěle myslela na Taralda. Ale ne dlouho. Té noci cítila jenom bolestivé zoufalství, když se snažila potlačit obraz, který jí proplouval do mysli… A ona po něm toužila…

	Ach! Život může být tak krutý, tak strašlivě krutý!

	Naštěstí za denního světla ji všechny takové myšlenky opustily a všichni čtyři dobře spolupracovali. Ve Svartmyren přes noc zemřeli dva lidé, z nichž jedno bylo dítě, právě jak Tengel předpověděl. Přesto se teď zdálo, že několik ostatních má naději; jeden z chlapců už byl na nohou. Celý den strávili uklízením hlavního domu.

	Kolem poledne přišly zprávy, že byli nakaženi lidé na dalším statku. Toho se Tengel obával.

	Stáli na dvoře a drhli se po namáhavé práci uvnitř domu. Yrje se udělalo zle a zatoužila být kdekoli jinde, než byla v tuhle chvíli. Přesto byla rozhodnutá se nevzdat. Pokud to vydrží ostatní, ona také. Netušila, že ostatní myslí na totéž.

	„Kéž bychom se tak o moru doslechli dříve,“ zamumlal Tengel, když si zpátky natahoval košili, „pak bychom mohli zachránit víc lidí a zabránit tomu, aby se tahle hrůza šířila dál. Pojďte, musíme vyrazit!“

	Yrja poprvé viděla jeho neuvěřitelná ramena a chlupy, kterými měl porostlý celý hrudník. Probrala se a přestala na něj fascinovaně zírat. Připadalo jí neuvěřitelné, že by se křehká, drobná paní Silje opovážila dotknout něčeho tak zvířeckého – a přesto byla z nějakého neznámého důvodu sklíčená. Náhle si uvědomila, jak je to úžasné, že dva tak odlišní lidé se mohou tak dobře hodit jeden k druhému. Že lidská bytost s tak úděsným vzhledem jako Tengel našla lásku a spokojenost s krásnou, srdečnou ženou, jako je Silje.

	Najde ona sama někdy muže, který ji bude milovat navzdory jejím znetvořením? Ne, to samozřejmě nemůže čekat! Vždycky si mohli vybírat jen muži a vybírali si nejhezčí děvčata. Ona neznamená nic!

	Pospíchali na další statek a pravděpodobně tam zabránili spoustě úmrtí, než se zase vydali zpátky do chalupy na faře. Té noci zůstal vikář s nimi, ale aby zachovali dobré mravy, oddělili zavěšeným pásem látky koutek pro Yrju. Když byli v místnosti jen Tengel a Tarjei, tolik na tom nezáleželo, ale mladý nastávající kněz potřeboval dodržovat počestné způsoby.

	Přesto to byl velmi příjemný a nekomplikovaný člověk, který bral věci tak, jak přicházely.

	Následujícího dne se situace zhoršila. Ve Svartmyren zemřel jeden člověk a další na sousedním statku, zatímco na dvou dalších místech byly hlášeny nové případy nemoci. Toho večera všichni padli do své postele vyčerpáním – ale ne dřív, než se umyli a převlékli. Yrja nechápala, co po tolikerém namáčení ještě drží její kůži pohromadě. Takové časté mytí určitě nemůže být zdravé!

	Dny míjely; byly těžké a vysávaly z nich každou kapičku energie. Navzdory tomu všichni do jednoho věděli, že bez jejich pomoci a rady by se epidemie šířila mnohem rychleji a vyžádala by si v okolí víc životů. Takhle zůstalo mnoho statků nedotčených – a bylo jich mnohem víc než těch, které byly nakažené. Navíc se jim na těchto místech podařilo udržet nemoc pod kontrolou – ale přesto kvůli tragédiím, kterým nikdo nemohl zabránit, denně slýchali zvonit hranu.

	Pak si s nimi pohrál osud.

	Přiběhl za nimi malý pomocník ze stájí z Gråstensholmu se zprávou, že mor se dostal už i na zámeček!

	Tengel celý ztuhl. Nedokázal se zeptat, kdo onemocněl.

	V tutéž dobu ulehla i Yrja, která už byla zcela vyčerpaná namáhavou prací a nezbývala jí energie, aby moru dál odolávala. Během další hodiny přišel na řadu vikář.

	Tengel byl nesmírně unavený, stejně jako Tarjei. Tahle poslední pohroma je oba silně zasáhla.

	Když se plahočili zpátky do Gråstensholmu, Tengel přemýšlel o odolnosti Prokletých, ale byl bez sebe starostí, co na ně doma bude čekat.

	První se nakazila Charlotte. Brzy po ní onemocněl Jacob Skille. Dag už měl první příznaky. Tengel byl hrůzou jako opařený, ale v duchu zvažoval situaci. Příbuzní Prokletých nemoci odolali! Liv, Tarald a Sunniva.

	Liv dělala, co mohla, aby pomohla své rodině, a neúnavně pracovala Tengelovi po boku. On myslel na Yrju a vikáře, kteří leželi samotní a zapomenutí v malé chaloupce na faře. Pomohli tolika lidem, ale teď nebyl nikdo, kdo by pomohl jim. Ale nemohl odejít z Gråstensholmu; Charlotte na tom byla tak bídně, že se ji neodvážil opustit. Přesto se rozhodl poslat Tarjeie, aby za nemocnými na faru zaskočil a také se podíval, jak se vede lidem na statcích. Doufal, že mu venkované prominou, že stráví jeden den v Gråstensholmu.

	V chalupě na faře ležela v posteli Yrja a cítila se strašně. Tak přece jen tohle bude můj osud, pomyslela si. Ale tak hrozná, ostudná smrt! Bez náznaku půvabu. Dobře, že tu není Tarald, aby mne takhle viděl.

	Kdo po mně bude truchlit? Možná řeknou: „Tohle pro ni bylo nejlepší, pro chudinku. Stejně ji v životě nečekalo nic hezkého!“ Že tohle konec, který jsem si vždycky přála? Snažila se přesvědčit sama sebe, že to tak je. Nepřála jsem si onemocnět, snášet takovou bolest, abych mohla stanout tváří v tvář smrti jako vysvobození? Bez nejmenšího pocitu strachu? No, přece jen myslím, že to nebyl dobrý nápad.

	Byla nesmírně vyděšená a přála si, aby tu s ní někdo byl – nejlépe sám Tengel – ale stejně tak se chtěla se svým trápením schovat. Vikář trpěl stejně jako ona – slyšela ho až příliš jasně! Napadlo ji, že by ho požádala, aby se za ni pomodlil, ale nedokázala pohnout vyprahlými rty a dostat ze sebe ani hlásku. Voda, kterou měla u postele, došla, tělem jí lomcovala horečka, pulzovala jí v mozku a křeče v břiše jí napovídaly, že se zase musí dostat k vědru na chodbě – neměla už ovšem žádnou sílu, aby vstala z postele!

	„Bože!“ zašeptala si pro sebe. „Pomoz mi. I když nestojím za nic, chci žít. Chci vidět luční kvítí na koňské pastvě v Gråstensholmu – a živý plot v Eikeby – a kočku – a paní Silje a… Ne, teď už asi šílím!“

	Tengel si dělal starost o osamělé pacienty v chalupě na faře. Tarjei se ještě nevrátil – co se s ním stalo? Co když na své dlouhé cestě po farnosti taky onemocněl?

	S Charlotte to šlo rychle – už jí nezbývaly žádné síly. Zemřela Tengelovi v náručí.

	Poslední, co mu řekla, šeptem a skoro neslyšně, bylo: „Dag?“

	„Bude v pořádku. Je silný.“

	„Dobrá. A Jacob?“

	„Nevím, Charlotte. Ale není to moc dobré.“

	Jenom přikývla. „Dohlédni mi na ně, Tengele.“

	„Víš, že dohlédnu,“ odpověděl plný dojetí.

	„Děkuji ti za dlouhé přátelství,“ zašeptala.

	„Děkuji ti, Charlotte.“

	Pak se na něj usmála. „Dobrý Tengele,“ vydechla.

	A byla pryč.

	O tři hodiny později ji následoval Jacob Skille.

	Liv trávila každou minutu s Dagem a zůstávala stále s ním. Skutečně se zdálo, že nad tímhle morem zvítězí.

	Tengel s těžkým srdcem odjel z Gråstensholmu a myslel na svou Silje. Ona nepatřila k Prokletým… Ani mladá Meta. Neměly by sílu tuhle nemoc zdolat.

	Ale mor ještě v Lipové aleji není… zatím.

	A ani se tam nedostal. Jakoby bez důvodu se najednou přestal šířit a úplně vymizel.

	Navíc v jejich farnosti bylo mnohem méně obětí než v kterékoli jiné v kraji Akershus.

	Eikeby zůstalo nedotčené. V hříšném okamžiku si Tengel pomyslel, že drobná čistka by tam neuškodila, ale to byla bezcitná myšlenka, které okamžitě zalitoval. Klaus ke svému úžasu zjistil, že nemoc minula jeho dům, a se slzami štěstí v očích objal svou rodinu.

	Jedním z Tengelových posledních úkolů bylo snažit se zachránit Yrju a mladého vikáře. Zůstali příliš dlouho sami. Když seděl u Yrjina lůžka a převlékal jí šaty, uvažoval, jak krásná osobnost se někdy může skrývat v tom nejprapodivnějším těle. Mezi Yrjinýma křivýma nohama by prošel mlýnský kámen; její páteř byla pokroucená do tvaru písmene „S“ a její boky a hruď se spojovaly jako monolit bez nejmenšího náznaku pasu. Plaše se na něj usmála, jako by se omlouvala za svůj vzhled a ponižující situaci, ve které byla. Tengel se na ni také povzbudivě usmál.

	Yrja i vikář jako zázrakem přežili! Přesto se osud, rozmarný jako vždy, rozhodl, že faráři, který se během moru mezi lidmi neukázal víc, než aby vykonal spěšný pohřeb, se nedostane žádného slitování. Postihl ho mor – a farář už nevedl žádné řeči o tom, jak Bůh trestá hříšníky!

	To bylo naposledy, co zazvonil umíráček. Potom zvoník mohl vyzvánět dobrou zprávu: zvítězili jsme nad morem.
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	Farnost zůstala bez kněze. Církevní rada požádala vikáře, aby úřad převzal, protože už skoro dokončil své studium. Hodnostáři přikládali velkou váhu skutečnosti, že během morové epidemie obětavě vykonal tolik dobrých skutků. K potěšení všech ho přijel vysvětit samotný biskup a farnost by si nemohla přát laskavějšího faráře.

	Jednoho dne se lidé z celého okolí shromáždili a vyrazili do Lipové aleje s darem pro Tengela. Byla to tištěná Bible, kterou jim vikář pomohl koupit za peníze, které všichni darovali. Tengel byl nesmírně dojatý a zavolal Tarjeie s Yrjou, aby spolu s ním dar převzali. V hloubi duše musel uvažovat o tom, zda je ve volbě dárku nějaký skrytý význam. Chtěli mu tím naznačit, že by se měl ze „scestí“ dostat zpátky na tu správnou a úzkou cestu životem? Dělali si starost o blaho jeho duše? Nebo mu prostě chtěli poděkovat nejlepším darem, jaký sehnali?

	Jak Tengel stál a pevně svíral Yrjinu vychrtlou paži – protože její nohy byly stále velmi slabé – byl si jistý, že to byl ten poslední důvod. Vesnický radní pronesl projev, ve kterém vychvaloval jejich ctnosti a odvahu, a líčil zázrak, který vykonali. Ve své řeči nezapomněl pochválit ani vikáře, jenž v té době ještě nebyl vysvěcen.

	Tengel pověděl venkovanům o Tarjeiových teoriích a o tom, jak se osvědčily a pomohly. Po celou dobu si Silje otírala slzy z očí. Byla tak pyšná, tak velmi pyšná na ně všechny. Takový velký a úctyhodný okamžik!

	Ovšem nepřetržitá námaha si vybrala svou daň i od Tengela, a tak se rozhodl ulehnout na pár dní do postele. To pro něj nebylo typické, ale potřeboval odpočinek a užíval si pocit, že o něj někdo pečuje. Proč, uvažoval, ho to nenapadlo už dřív?

	Z postele slyšel zvuk pily a sekyry. Are v aleji kácel strom, který najednou uschl, a hrozilo, že při nejbližší bouři spadne přes cestu. Byla to Charlottina lípa.

	Tengel nechtěl myslet na stromovou alej…

	V následujících týdnech se v okolí všechno vrátilo do zaběhnutých kolejí. Tengel teď mohl svolat dlouho odkládané setkání se svými dětmi a vnoučaty.

	Ach, jak mu chyběla Charlotte! Jacob samozřejmě také, ale ten vždycky zůstával ve stínu dynamické baronky Meiden. Všichni si uvědomili, že její smrtí skončila jedna éra, a nikdo se tak docela necítil na to, aby o ní mluvil… Rány, hluboké rány zármutku se ještě nezačaly hojit.

	Přirozeně tu byla i Yrja. Všichni se shodli, že se stala součástí jejich životů; navíc Silje měla pocit, že už se bez ní neobejde. Její pomoc byla neocenitelná a pokaždé přesně věděla, co Silje potřebuje, nebo chce.

	Liv dostala dopis od Cecilie a všem ho četla. Trvalo dlouho, než přišel, takže Cecilie ještě neměla ponětí o tragédii, kterou prošli.

	„Nejdražší matko a otče,“ začala. „Ach, jsem teď tak daleko od Gråstensholmu! Zpočátku jsem byla nejistá a zmatená! Ale víte, že vaše pošetilá dcera nikdy nepřipustí, aby ji zdolala jakákoli slabost, takže se stále tvářím statečně. Cesta proběhla vskutku velmi dobře, moji spolucestující všechno zařídili a skvěle se o mě postarali. Děkuji ti, dědečku, za ten lék proti mořské nemoci; fungoval dokonale. Se všemi jsem se o něj podělila, a nesmírně si mě proto oblíbili, zvláště mladá hraběnka Strahlenhelm, která je na mě velmi milá. Prosím, řekněte to babičce Charlotte – bude ohromně pyšná!“

	Po těch slovech následovala krátká ponurá odmlka. Liv se způsobně vysmrkala a otřela si oči.

	„Včera mě hrabě Strahlenhelm představil u dvora. Jeho Veličenstvo jsem vůbec neviděla, ale jeho ženu Kirsten až až. Myslím, že ji nebudu mít ráda. Dívala se skrz mě, jako bych byla neviditelná, a zeptala se: ‚Baronka Meiden? Co je to za bezvýznamnou šlechtu? Znamená něco ve společnosti?‘

	Ani mi nechce platit za moje služby, jako by to byla nějaká velká pocta, za kterou bych snad měla platit já! Ale stejně mi zaplatí, i když bez jejího vědomí. Říkají, že je neuvěřitelně chamtivá. A čeká další dítě. Seznámila jsem se teprve s těmi dvěma malými dívkami, jedna se myslím jmenuje Anna, a právě o ně se budu starat. Ubohé děti!“

	Dopis končil barvitými popisy, jak působivé bylo všechno v hradu. Všichni byli stejně šťastní a vzrušení jako Cecilie a diskutovali nad dopisem. Když skončili, promluvil Tengel.

	„Všichni jste slyšeli legendu o Prokletých, více či méně celou, takže to tu nemusím znovu říkat…“

	„Dobrá,“ přerušil ho Trond. „Všichni ji známe do puntíku.“

	Tengel se k chlapci otočil a přísně na něj pohlédl. „Ano, ale stalo se něco nečekaného a je nezbytné, abychom si o tom promluvili.“

	Chlapec zahanbeně zmlkl.

	„Znovu to souvisí se zlým Tengelem, který před čtyřmi sty lety přísahal věrnost satanovi. Jak všichni víte, v satana nevěřím. Neexistuje. Naše hříchy jsou naše vlastní skutky a my sami za ně musíme nést zodpovědnost, aniž bychom vinili jeho. Ale první Tengel byl mimořádně zlý muž a jeho kouzelné síly byly nesmírné. To se nedá popřít. Víte, že zlé dědictví se předává z generace na generaci, ale k mé velké radosti se takový osud nedotkl žádného z vás. Také víte, že první Tengel po svém takzvaném setkání s ďáblem údajně zakopal kotlík, ve kterém byly uloženy všechny přísady pro odvar k vyvolání satana. Tengelovi potomci jsou odsouzeni trpět kletbou, dokud tenhle kotlík zůstane skrytý v zemi. Zlý Tengel to udělal, protože chtěl, aby se někteří z nás stali tak podlí, že by sloužili satanovi, a dokud se ten kotlík nenajde a nevykope, nebudeme svobodní. Nemůžeme si být jistí, kolik z téhle legendy je pravda, ale jedno je jisté: čas od času se v našem příbuzenstvu vyskytnou zrůdné příklady lidských bytostí.“

	Tarjei ho přerušil. „Nebylo tam něco o člověku z našeho rodu, který bude mít větší nadpřirozené síly než kdokoli jiný na světě?“

	„Ano, to je pravda. Ale ta bytost se má teprve narodit,“ odpověděl mu, než pokračoval ve svém vyprávění. „Víme, že tenhle odkaz není tak úplně špatný. Přinesl také velké schopnosti, nevídané znalosti věcí a obrovskou zásobu starobylých předpisů a receptů. Tohle všechno jsem předal Tarjeiovi. On je z vás nejvhodnější k tomu, aby dohlédl na tenhle poklad. A jediní potomci prvního Tengela Prokletého teď sedí tady v tomto pokoji. Liv, Are, Sunniva a já…“

	Když Sunniva uslyšela své jméno, s trhnutím hlavy se probrala ze zasněného obdivu k Taraldovi.

	Liv rychle dodala: „Zapomněl jsi ještě na Cecilii, tati. Ta tady není.“

	„Ano, máš pravdu, jistě. Začínám mít děravou hlavu.“

	Všichni se s ním hned začali přít a nesouhlasili s ním!

	Tengel zopakoval: „Liv, Are, Sunniva a já… Cecilie a Tarald… a Areovi mladí divoši Tarjei, Trond a Brand.“

	Tváře chlapců se rozzářily, když uslyšeli svá jména. Seděli bok po boku na lavici pod Metiným přísným dohledem. Zbožňovali svého dědu.

	„To je devět lidí,“ počítal Tengel. „Devět lidí ohrožených naším strašným dědictvím. Měli jste štěstí, že vás nepostihlo, a někteří z nás doufají, že síla kletby postupně slábne. Kéž by to tak bylo!“

	Všichni v místnosti pochopili, že Tengel došel k jádru toho, co jim chce sdělit.

	„Uděláme všechno, co můžeme, abychom zajistili, že tohle zlé dědictví vymře. To znamená, že do našeho rodu musíme stále přinášet novou krev. Když jsem byl mladý, snažil jsem se urychlit jeho zánik tím, že se neožením. Brzy jsem zjistil, že život o samotě není lidský, a nebudu do toho nutit ani vás. Vzal jsem si Silje, která nebyla z našeho rodu. Liv Daga, který navzdory tomu, že vyrůstali společně u nás doma, není z naší krve. Pak si Are vzal Metu, která k nám přišla ze Skåne. Vás, má vnoučata, teď prosím a zapřísahám vás všechny! Za žádných okolností si nikdy neberte nikoho ze svých příbuzných! Výsledkem bude pohroma… Hrozná kletba přejde na vaše děti… a děti vašich dětí!“

	Taraldova ušlechtilá tvář zbělela jako stěna a Sunniva se rozplakala.

	„Dědečku,“ vysoukal ze sebe Tarald, „čekal jsem několik posledních dní, dokud zase nenabereš síly, než tě požádám, abys povolil výjimku z tohoto pravidla. Chtěl jsem si nejdřív promluvit s tebou, babičkou, matkou a otcem, ale ty jsi mě předběhl. Chtěl bych si vzít Sunnivu.“

	„To nemohu dovolit!“ Tengelova slova přišla jako šlehnutí bičem.

	„Pak si nevezmu nikoho jiného.“

	Ach, Taralde, pomyslela si Silje. Copak nevidíš, jak moc ubližuješ Yrje? Jsi snad úplně slepý, ty sebestředný hlupáku! Ale Tarald nikdy nepohlížel na Yrju jinak než jako na kamarádku.

	Co se týče Yrje, ta seděla a mačkala si ruce v klíně. Nechte mě teď odejít, pomyslela si. Nenuťte mě snášet tahle muka!

	Tengel smutně pohlédl na Taralda. „Jsi tak mladý, hochu, a mnohokrát ještě změníš názor. Sunniva, jako dcera Sol a vnučka mé sestry, také nese příliš velké břemeno, než aby si tě mohla vzít, můj vnuku. Copak to sám nevidíš? Zapomeňte na sebe, než bude příliš pozdě! Dejte na mou radu.“

	Úplně bledý Tarald stěží zašeptal: „Už je pozdě!“

	Všichni dospělí v místnosti hlasitě zalapali po dechu.

	Tengel se pomalu, hrozivě a zhluboka nadechl.

	„Ne, Tengele!“ varovala ho Silje.

	Jenom ona a Sol zatím viděly, jak to vypadá, když se Tengel opravdu rozzuří. Teď se jeho hněv rozpoutal s hrůzostrašnou, neřízenou silou, vyřítil se k Taraldovi a odsunul stranou Silje, která se postavila mezi ně. Sunniva vykřikla hrůzou a skryla se za Daga.

	Tengel popadl vyděšeného chlapce a třásl s ním jako s mokrým hadrem.

	„Co jsi to udělal, ty pitomče? Co jsi to udělal?“

	„Ne, dědo! Pomoc! Ne!“ křičel Tarald.

	„Věděl jsi to!“ zasyčel Tengel. Vypadal jako démon pekel, který vstal z podsvětí, aby zabil smrtelníka. Jako by vyrostl do neskutečné velikosti a jeho stín dopadal na celý pokoj. Jeho žluté oči nelítostně jiskřily. „Tys věděl o tom nebezpečí, a přesto jsi to udělal!“

	„Nevěřím na pověry,“ zařval Tarald, který už skoro omdléval.

	„Děti, jděte si hrát ven,“ pobídl Are honem své syny. Dva mladší hoši, zkoprnělí strachem, vyběhli ven, ale Tarjei, i když byl bledý a vystrašený, zůstal stát u dveří.

	Nakonec se Dag vzpamatoval a snažil se zachránit svého syna. „Otče, pomysli na to, co uděláš!“ prosil ho úpěnlivě.

	Tengel si Daga vždycky nesmírně vážil. Náhle jeho vztek pominul.

	„Pověra,“ hlesl vyčerpaně. „U všech svatých… Kéž by to byla pouhá pověra…“

	Všichni si oddechli úlevou. Byli znepokojení a vyděšení tím, co se stalo.

	„Kdybys viděl mou matku umírat, zatímco rodila nestvůru, jako jsem já, Taralde, pak bys nemluvil o pověrách. Kdybys viděl naši milovanou Sol v jejích nejtemnějších chvilkách, volil bys slova uvážlivěji. Dagu, ty si pamatuješ Hannu a Grimara, ne? Proč jsi toho chlapce nevaroval?“

	„Varoval, otče. Jak Liv, tak já jsme ho varovali… i Sunnivu.“

	„A tys přesto nedbal jejich rady, Taralde?“

	„Myslel jsem, že přehánějí.“ Pohledný mladík měl blízko k slzám.

	„A Sunnivo,“ rozzlobila se Silje, „tys slíbila, že nedojde na víc než na líbání.“

	„To nebyla moje chyba!“ odpověděla Sunniva okamžitě.

	Tengel ji vytáhl zpoza Dagových zad.

	„Ne, Sunnivo, tentokrát nesvalíš vinu na druhé,“ zahřímal a znovu v něm začal vřít hněv. Dívka vzlykala strachy. „Půjdeš se mnou a okamžitě tě tvého potomka zbavíme!“

	Pevně ji držel za zápěstí a táhl ji za sebou.

	„Ne!“ vykřikla. „Ne, ne, ne! Je to Taraldovo a moje dítě! Když mi ho vezmete, zabiju se!“

	Tengel se zarazil. „Když se ho nezbavíš, pak to dítě zabije tebe. Copak jsi nic nepochopila?“

	„Já ti nevěřím. Já ti nic z toho nevěřím!“

	V tu chvíli promluvila Liv. „Otče… Už je to mnoho let od doby, co se něco stalo, a všechna tvá vnoučata jsou v pořádku. Navíc Tarald a Sunniva se velmi milují.“

	„Liv… Mé nejdražší dítě, nemohu si vzít na svědomí to, co se stane.“

	Silje mu stanula po boku. „Musíš se toho dítěte vzdát, Sunnivo. Vůbec ti nerozumím… Když jsi mi slíbila, že nebudete…“

	„Ach, babičko,“ přerušila ji podrážděně Sunniva. „Ty jsi tak staromódní – ty nevíš nic o skutečné lásce – nic o nesmírném štěstí, které tě strhne, když…“

	„Dost, to stačí, Sunnivo,“ přerušil ji Tengel, stále rozhněvaný. „Pokud je tu někdo, kdo zná význam slova láska, pak je to Silje, má žena. Milujeme jeden druhého už čtyřicet let a ať už tomu věříš nebo ne, dosud spolu sdílíme lože! Takže tomu rozumíme moc dobře. Ale tahle situace je nepřípustná. Je to příliš vážné, Taralde a Sunnivo. Musíte se rozejít.“

	„Pak se zabiju!“ zvolala Sunniva a vrhla se k příborníku, kde byly uložené nože. Vzala jeden zvlášť ostrý a s teatrálním gestem si ho přidržela u prsou.

	„Sunnivo!“ zhrozil se Tarald.

	„Pche! Nevšímej si jí. Jenom nás zkouší,“ zabručel Tengel. „Tahle dívka by si nikdy neublížila.“

	Sunniva otevřela ruku a nůž dopadl s cinknutím na podlahu. „Nikomu z vás na mně nezáleží,“ popotahovala.

	„Drahé dítě,“ odsekl Tengel, „kdyby nám na tobě nezáleželo, tak bychom teď neměli takové obavy.“

	„Ale Tarald a já jsme si přísahali věčnou lásku. Nemůžeš nás přinutit, abychom tenhle slib porušili.“

	Tarald znovu sebral odvahu k obhajobě. „Budeme to dítě milovat, dědečku, i kdyby vypadalo jako ty.“

	Tengel zoufale zatnul zuby.

	„Taralde!“ napomenul syna Dag.

	„Co? Co jsem řekl?“ Pak si najednou uvědomil, jak jeho slova vyzněla. „Odpusť mi, dědečku, tak jsem to nemyslel.“

	„S tím si nedělej starosti,“ odpověděl Tengel znaveně. „Sunnivin život je důležitější.“

	Dívka nechtěla pochopit vážnost situace. „Ale Tarald a já jsme normální. Přece se nám musí narodit krásné dítě! A milujeme se – dobrý Pán nám nemůže přát nic zlého.“

	Silje se trápila kvůli ubohé Yrje. Jak teď musí trpět, když poslouchá Taralda se Sunnivou a jejich nekonečná vyznání lásky, ale Yrja zůstala vzpřímeně sedět, s trochu smutným úsměvem, který jako by odrážel její soucit s nimi oběma. A také že ano. Z šokující zprávy o dítěti jí běhal mráz po zádech a ona viděla, jak byla hloupá. Ale teď velmi litovala Sunnivu. Yrja neznala kromě Tengela nikoho z Prokletých. Ale mohl být někdo lepším člověkem než on? Jeho skoro choromyslná úzkost byla nad její chápání.

	Liv se opatrně zeptala: „Byla jsem příliš malá, abych si pamatovala Hannu a Grimara, otče, ale určitě to není tak zlé, že?“

	„Já jsem viděl mnohem víc než je dva – až příliš.“

	„Ale to už je dávno.“

	„Mám pocit, jako bych si podobný rozhovor pamatovala,“ utrousila Silje.

	Tengel k ní vrhl rychlý, smutný úsměv. „Ano, je to tak. Když Silje čekala naše první dítě, říkali jsme totéž. Byl bych to nenarozené miminko zabil, ale kvůli Silje jsem se dal obměkčit – a narodila se Liv.“

	„A matka je také normální,“ chytil se poznámky pohotově Tarald. „Je to nejlepší máma.“

	Tengel přikývl. „Stejný spor jsme řešili i kvůli Aremu. Tenkrát to byla Sol, kdo mi zabránil, abych dítěti vzal život.“

	„Děkuji ti, Sol,“ zašeptala Meta.

	„Ve skutečnosti jsme měli tentýž strach a výčitky s každým dítětem. S Taraldem a Cecilií – s Metinými třemi chlapci. Liv a Meto, vy si pamatujete, jak jsem vás nutil přísahat, že nebudete mít děti…“ Ženy přikývly. „Ale změnil jsem v té věci názor, protože bych žádal příliš mnoho. Ovšem z nějakého důvodu Prokletí nikdy nemají moc potomků. Areho a Metu s jejich třemi chlapci stěží někdo předčí!“ Zamyšleně utichl, zjevně pobavený tou myšlenkou.

	„Takže?“ ozvala se Sunniva nevrle. „Pokaždé ses zmýlil. Vzdal jsi to a děti byly naprosto v pořádku. Proč by to se mnou mělo být jiné?“

	„Copak jsem to neřekl dost jasně? Jsi příliš blízká příbuzná. A pomysli na Siljiny dva porody! Byly tak těžké, že v obou případech bojovala o život. Málem zemřela – tak zlé to bylo.“

	„Ano, ale to byla babiččina chyba. Nebyla dost silná. Já jsem velmi silná.“

	„Skutečně?“ usmál se na ni vlídně. „Jsi takový křehký drobeček. Vlastně si nepamatuji, že bych tě někdy viděl zvednout něco těžkého.“

	Sunniva s obličejem jako panenka znovu křečovitě stáhla tvář, připravená se rozplakat. „Nikdo mi nerozumí.“

	Tarald k ní hned přistoupil a pohladil ji po tváři. „Já ano, Sunnivo. Ty víš, že já ano.“

	Tengel si ztěžka povzdechl. „Co říkáte vy ostatní… Silje?… Dagu, Liv, Are, Meto? Už nemám sílu bojovat sám.“

	„Já s tebou souhlasím,“ řekla Silje.

	„To není spravedlivé,“ vykřikla Sunniva. „Babička si vynutila, aby mohla mít obě svoje děti, ale mně nedovolí mít ani jedno!“

	Tarjei, na kterého všichni skoro zapomněli, potichu promluvil: „Dědeček Tengel má pravdu, Sunnivo. Pokud je v rodu nějaké zatížení, pak by se členové rodiny neměli brát mezi sebou, nebo se ta zátěž projeví.“

	„Ty nic nevíš!“ zasyčela na něj Sunniva. „Vždycky jsi byl domýšlivý, i když jsi tak vzdělaný. Myslíš si, že jsi lepší než všichni ostatní, víš!“

	Tengel si nevšímal Sunnivina výbuchu a pokračoval: „Dagu?“

	„Já nevím. Stále v tom nemám jasno.“

	„Všechno šlo až dosud tak dobře,“ podotkla Liv váhavě.

	Are přikývl. „Všechno jsou to nádherné děti.“

	Meta souhlasila s Arem – tak jako vždycky.

	Dva mladí lidé zatajili dech.

	Tengel seděl na lavici vedle Silje; byl velmi unavený.

	Mýlí se, pomyslel si. Je mezi nimi další se zlou kletbou. Nedávno jsem zase viděl ten žlutý, kočičí záblesk v očích. Tenkrát jsem měl pravdu. Jedno z mých vnoučat je prokleté!

	Ve skutečnosti se už rozhodl, že nenarozenému dítěti vezme život. Protože se s ostatními nemohl domluvit, bude muset Sunnivě podstrčit prášek, když to nebude čekat. Tentokrát tu nebude žádná Sol, aby ho zastavila!

	Když pomyslel na Sol, něco ho napadlo. Ta se také snažila zabít své dítě – Sunnivu. Přesto se jí to nepovedlo. Sol, která věděla tolik, co on, možná víc, neuspěla. Už si o Sol nedělal žádné iluze. Byl si jistý, že měla několik milenců, a velmi pravděpodobně zabila několik svých nenarozených dětí, ale to poslední prokázalo silnější vůli k životu!

	„Dělejte, jak myslíte,“ rezignoval. „Ale při prvním náznaku, že se Sunnivou něco není v pořádku, jí to dítě vezmu – rozumíme si?“

	Všichni souhlasili a mladý pár se objal radostí a úlevou. Yrja se usmála… a stále se usmívala… ale její oči byly jako temná jezírka samoty. Snažila se být šťastná s těmi dvěma.

	Tengel vstal a vyrazil ke schodům do své ložnice. „Nejspíš byste tedy měli zařídit, abyste se vzali a to rychle. Zpropadení pošetilí hlupáci.“

	Silje šla za manželem a pomalu, rozvážně stoupala po schodech. Počkal na ni a podal jí ruku na pomoc.

	„Přestěhujeme se raději dolů, Silje? Ať nemusíš chodit do schodů.“

	„Ne, to tedy ne! To by znamenalo přiznat porážku. A navíc bychom se stejně museli stěhovat zase nahoru, až se budu cítit lépe.“

	„Ano, máš pravdu,“ zasmál se Tengel a doufal, že jeho smích zněl upřímně.

	Když Silje klesla na okraj postele, řekla: „Napadlo tě, Tengele, že až budeme mít své první pravnouče, budu znát sedm generací naší rodiny?“

	„Jak to myslíš?“

	„No, krátce jsem poznala svou prababičku. To je tři generace přede mnou a já jsem ta čtvrtá. A teď máme tři generace po mně – děti, vnoučata a pravnoučata.“

	„Ano, to je pravda. To je děsivá myšlenka.“

	„Ale není!“

	„Pak mi dovol, abych ti prozradil tajemství. Já znám osm generací! Poznal jsem babičku svého děda! Byla to pořádná stará čarodějnice a ty víš, že někteří Prokletí mohou žít mnoho, mnoho let. Ale zase jsem nikdy nepoznal svou vlastní matku, takže bych se možná neměl tolik chvástat.“

	Když pomohl Silje do postele a udělal jí odvar z bylin na lepší spaní, stál a díval se na ni. Měl pocit, jako by ho na prsou tížila olověná hrouda. Dokážu pomoct druhým – stovkám cizích lidí, ano, možná jsem vyléčil už tisíce jiných. Ale pro tu, kterou miluji víc než vlastní život, nemohu udělat nic. Kdyby zemřela, nebudu mít sílu dál žít.

	Lípa tam venku začíná usychat. Ona ji ještě neviděla, ale Are to ví a Tarjei si toho všiml včera. Požádal jsem je, aby nikomu nic neříkali.

	Tengel se zachvěl a zhluboka se nadechl. Znám tuhle nemoc a brzy, velmi brzy budu muset Silje uříznout nohu nad kolenem, než se nemoc stačí rozšířit kostní dření do zbytku těla. Na tuhle chorobu nemám žádný lék. Horko mých rukou jí může ulevit od bolestí; ale zanedlouho jen na kratičkou chvíli. Nebude to trvat dlouho a už nebudu mít žádné silnější léky, které bych jí dal, abych jí ulevil od bolesti.

	Život je někdy krutý a nespravedlivý.

	Silje si uvědomila, že ačkoli Liv s Dagem byli k Sunnivě nesmírně ohleduplní a laskaví, pravděpodobně si pro svého jediného syna přáli jinou budoucnost. Ne že by se měl stát univerzitním profesorem – Tarald byl velkostatkářem a bude se věnovat panství. Ale Tarald byl také baron, což bylo postavení, které s sebou neslo povinnosti a zodpovědnost. Nebyli snobští, to zdaleka ne, ale pochybovali, zda je Sunniva vhodnou budoucí paní Gråstensholmu.

	Takhle to Silje viděla a z toho důvodu navzdory Livině a Dagovu mínění stranila Sunnivě. Soucítila s mladou dívkou v naději, že se bude cítit chtěná. Sebedůvěra a samostatnost byly vlastnosti, kterých měla Sunniva vskutku pomálu.

	Silje během těžkého období, které následovalo po citové bouři namířené proti dvěma mladým lidem, projevila svou mimořádnou laskavost. Taralda nechali, ať se s tím vypořádá sám. Měl vědět nejlíp, co jeho chování může způsobit, a navíc vždycky bral svou budoucnost za jistou. Teď sám zjistil, co se stalo, když jednal tak sobecky, jako by mu patřil celý svět.

	Rodina měla za to, že by měli mít jen malý, tichý svatební obřad pro nejbližší příbuzné. Ale Sunniva chtěla pozvat mnoho hostů. Odložili své morální zábrany a nakonec se vším souhlasili – kvůli ní.

	Yrju samozřejmě také pozvali, ale pozvání nepřijala s tím, že ji potřebují v Eikeby.

	„Chápu, jak se cítíš,“ řekla Silje jednoho dne, když jí Yrja pomáhala doma.

	„Ano, paní Silje, znáte mé pocity velmi dobře.“

	„Znám. Ale nikomu jsem nic neprozradila.“

	„Za to jsem vám vděčná. Byla doba, kdy jsem myslela, že je to za mnou – když nám řekli, že čekají dítě. Ale teď je to ještě horší. Kdykoli se na mě podívá těma svýma tmavýma, srdečnýma očima – a usmívá se, jako bych skutečně něco znamenala – jdou na mě mdloby a musím se něčeho pevně chytnout, abych se ho nepokusila dotknout.“

	„Ach! Moc dobře si pamatuji, že jsem se takhle cítila zamlada,“ usmála se Silje. „Takové to bylo, když mě přitahoval Tengel.“

	„Takže chápete, že mě nenapadá nic strašnějšího, než aby někdo odmítnutý seděl uplakaný na svatbě toho, kdo je mu nejdražší. Ne že by mě někdy napadlo, že bych u něj měla šanci, ale srdce je pošetilé, nemyslíte?“

	Silje chytila Yrjinu ruku do dlaní. „Máš pravdu,“ souhlasila. „Nikdy neposlouchá hlas zdravého rozumu!“

	„Baronka Meiden mě požádala, abych v příštích měsících byla co nejvíc se Sunnivou,“ přiznala Yrja pokorně. „Samozřejmě jsem souhlasila, protože Tarald a Sunniva vždycky byli moji dobří přátelé. Přesto se tolik bojím, že mě to moje hloupé srdce bude bolet. Co když se rozpláču?“

	Silje si nikdy nezvykla na myšlenku, že její vlastní dceři Liv říkají „baronka Meiden“.

	„Pokud to bude pro tebe příliš těžké, pak se vymluv na mě, Yrjo! Řekni, že jsem tě požádala, abys mi s něčím pomohla, a pak můžeš přijít sem a vyplakat se!“

	„Děkuji vám. To udělám. Opravdu chci pomoct naší rozkošné, laskavé Sunnivě – a zdá se, že ona na mé přátelství také velmi spoléhá.“

	„Myslím, že ano,“ zamumlala Silje. „Jsi dobrá dívka, Yrjo. Tengel tě má velmi rád.“

	Rozzářily se jí oči. „Skutečně?“

	„Velmi! Jenom si přeji… Ne, to bych neměla říkat.“

	„Co?“

	„Ne, to by nebylo správné, Sunnivu máme také moc rádi.“

	Yrja nebyla tak hloupá, aby neuhádla, co zůstalo nevyřčeno. Odvrátila se, protože nechtěla, aby Silje viděla její výraz.

	„Budu se snažit překonat své pocity,“ řekla. „Je to taková hloupost nechat se vyvést z míry jen tím, že vidím muže, který je zcela okouzlený jinou ženou. Tu si vezme a bude otcem jejího dítěte. A navíc je to muž, který – odpusťte, že to říkám – jí každou noc leží v náručí. Nikdy by mě nenapadlo, že bych mohla být tak hloupá, protože jsem vždycky považovala takové myšlenky za nezdravé. Ach! Paní Silje, tolik se hněvám sama na sebe – tloukla jsem hlavou do zdi – snažila jsem se zamilovat do jiných mladíků, ať už jsem je zajímala nebo ne! Ale v mém srdci vždycky zůstalo něco, co mi v tom nesmyslně bránilo. A pak jsem se hnusila sama sobě.“

	„Moje malá Yrjo,“ oslovila něžně Silje statné, nemotorné děvče. „Podle mě je nejsmutnější to, že ty jsi pro to mladé štěně příliš dobrá; příliš dobrá pro toho rozmazleného ničemu, který je mým vlastním vnukem! Co budeme dělat s tím tvým srdcem?“

	Yrja se zoufale zasmála. „Nevím! Ale že jsem příliš dobrá pro Taralda? Ne, tomu nevěřím. Pro něj není nic dost dobré!“

	„Ale no tak. Nemůžeš se na něj pořád dívat takhle nekriticky, Yrjo! Abych řekla pravdu, myslím, že on je z mých vnoučat ten nejméně vyzrálý – on a Sunniva.“

	„Ano, ale jsou tak mladí!“

	„Tobě je tolik co jim.“

	Yrja se usmála. „A myslíte, že jsem o něco moudřejší než oni?“

	Silje se zasmála s ní. „Ne, asi máš pravdu!“

	Se Sunnivou všechno pokračovalo bez problémů. Když někdy měla bolesti, mávla nad tím rukou. Vypadala překvapivě zdravě a čile, protože nechtěla, aby si o ni dědeček Tengel dělal starosti. Ale ostatní neviděli, jak moc zaměstnávala Yrju, která se během zimy a jara skoro nastěhovala do Gråstensholmu. Kdokoli, kdo by pracoval tak málo jako Sunniva, by neměl potíže vypadat zdravě a odpočatě!

	Navíc, jak se Tengel bál, prášek, který měl vyvolat potrat, nefungoval. Právě jako Sunniva před svým narozením bojovala o svůj život navzdory Soliným snahám ji zabít, tak i Sunnivino dítě bylo nečekaně odolné a ubránilo se.

	Víc Tengel udělat nemohl – mohl jen čekat a doufat.
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	Cecilie byla v šoku. Seděla ve své komnatě ve Fredriksborgu, jednom z mnoha králových dánských hradů, s dopisem od své matky v ruce a prázdným pohledem ve tváři.

	Babička a dědeček zemřeli? A ona nebyla s nimi! Nejdražší babička Charlotte, vždycky tak temperamentní a nadšená. Jak by mohla být mrtvá?

	Cecilie si nebyla jistá, zda si na tu myšlenku zvykne. Ale byla to pravda, nebyl to sen a nakonec se s tím bude muset vyrovnat.

	Dědeček Jacob je také mrtvý! Samozřejmě věděla, že nebyl jejím skutečným dědečkem, ale vždycky se tak ke všem vnoučatům choval. Byl tam odjakživa a oni jiného neznali. Jak často za ním Cecilie chodila pro pomoc s tím či oním kvůli jeho praktickým dovednostem! Byl to statný, klidný a přátelský muž, kterého si lidé obyčejně moc nevšímali, protože ho zastínila jeho výrazná žena. Ale uvnitř rodiny byl jejich neotřesitelnou oporou a měl bohaté znalosti, pokud šlo o Gråstensholm. Panství se za něj dalo pěkně do pořádku a obvykle ho našli, jak tam či onde něco opravuje nebo vylepšuje. Vždycky se zdál být tak spokojený se svým životem.

	A teď byl pryč.

	Ceciliin otec také onemocněl morem. I Yrja. Ale oni přežili. „Měla jsi štěstí, že jsi včas odjela,“ psala její matka. „Ačkoli ty bys nebyla v nebezpečí – my Prokletí vždycky přežijeme.“

	Nebylo to poprvé, co se Cecilii zastesklo po domovu. Cesta do Dánska nebyla všechno, o čem snila. Teď tu seděla ve venkovském hradu na velké židli postavené před krbem a sledovala, jak slunce zapadá nad zasněženou krajinou severního ostrova Zealand. Zachvěla se a přitáhla si přikrývky těsněji k sobě.

	V téhle části hradu byla sama se dvěma malými dcerkami krále, které měly ložnice v přilehlých komnatách. Služebnictvo bydlelo v jiném křídle. Paní Kirsten a její dvořané se veselili někde na velkém bále a král Kristián tu nikdy nežil.

	Pokoj byl zařízený v renesančním stylu těžkým masivním nábytkem z tmavého leštěného dřeva. Služebnictvo vyprávělo příhody o duchách, kteří pronásledují tuhle část hradu: jak povzbudivé, pomyslela si hořce Cecilie! Rozčilovalo ji, když si musela připustit, že se docela bojí.

	Teď, nadto všechno, přišly ty strašné zprávy o smrti jejích prarodičů. Ty už jí zcela sebraly všechnu radost a elán do života.

	Ceciliiny povinnosti také nebyly nijak zvlášť příjemné. Hádky s vrchní hospodyní byly skoro na denním pořádku a s paní Kirsten bylo těžké vyjít. Byla jen o tři roky starší než Cecilie a byla příšerně namyšlená. Ale největší obavy Cecilii nahánělo drsné zacházení hospodyně s teprve tříletou Annou Kateřinou. Kolikrát Cecilie to ubohé dítě tajně utěšovala? Žofie Alžběta byla ještě příliš malá, aby ji bili, ale Cecilie s hrozivou jistotou cítila, že v pravý čas přijde řada i na ni! Doma nikdy nepoznala takové kruté tresty, zatímco tady se rozdávaly za ty nejmenší prohřešky – za obyčejné nezbednosti, které vyvádí každé tříleté dítě. Cecilie měla o dítě velkou starost, ale její námitky nepadaly na úrodnou půdu. Prostě ji ignorovali!

	Na nádvoří vjely vozy a do hradu začal proudit hlasitý, nespoutaný houf lidí. Bál zjevně skončil, ale podle hluku oslavy pokračovaly dole ve velké hale.

	Cecilie zůstala sedět na židli. Kvůli špatným zprávám nemohla spát. Tarald a Sunniva se vzali! Ten obrázek ji pořád pronásledoval – nebyla z něj zrovna nadšená. Uvědomují si, co dělají? Není to pouhé mladistvé pobláznění? Přece jen, ani jeden z nich nepoznal mnoho jiných mladých lidí. Ale o dítěti, které čekali, nic nevěděla. Liv se nedokázala přinutit, aby o něm napsala… Aspoň zatím ne.

	Na chodbě se ozvaly spěšné kroky, které náhle zastavily, a dveře se rozlétly. Do místnosti vešel nějaký muž.

	Nejdřív Cecilii neviděl. Přehodil si plášť přes psací stůl, a zatímco si pro sebe pískal, přešel ke krbu. Pak si jí všiml.

	„Ach! Odpusťte mi,“ řekl překvapeně. „Nevěděl jsem, že tady někdo je.“

	Cecilie rychle strčila bosé nohy pod okraj své sukně. Byla tak vyvedená z míry, že ji nenapadlo nic vhodného, co by pověděla. Muž sebral plášť a chtěl odejít.

	„Víte… Obvykle bydlím v tomhle pokoji… Ale vy vypadáte nešťastně. Stalo se něco?“

	Jeho hlas zněl tak přátelsky. Cecilie se zmohla na slabý úsměv.

	„Všechno,“ odpověděla stručně. „V tuhle chvíli nevidím jediný důvod, proč žít.“

	Udělal krok blíž. „Ne! Ale co se děje tak hrozného?“ divil se. „Mohu vám nějak pomoct?“

	Cecilie byla vždycky upřímná a důvěřivá. „Ano, byla bych vám moc vděčná, kdybyste si se mnou jen na chvilku sedl a vysvětlil mi, že v životě je mnoho úžasných, radostných věcí! Ne! Teď mi musíte odpustit, to od vás nemohu žádat!“

	„Ne, ne!“ zvolal příjemným, laskavým hlasem a zeptal se, zda by se mohl posadit na druhou židli. „Víte, příliš často mám pocit, jako bych potřeboval někoho, kdo by mi připomenul, co je v životě dobrého.“

	„Vy?“ To ji překvapilo. „Ale vy vypadáte tak… Vypadáte jako někdo, kdo má všechno, co si může přát.“

	Byl to uhlazený muž, kterému tipovala něco před třicítkou. Měl světlé vlasy dlouhé po ramena, zastřižené do rovné ofiny, a v jeho mužných, ostře řezaných rysech bylo něco ušlechtilého. Ale v hnědých očích se zračil smutek, a kdyby se podívala zblízka, viděla by zahořklost vrytou do koutků jeho úst. Byl oblečený ve velmi elegantních šatech, ale protože se právě vrátil z bálu, pravděpodobně měl na sobě svoje nejlepší.

	„Opravdu všechno, co si můžu přát?“ Zasmál se, ale v jeho hlase nebylo nic veselého. „Ano, člověk může mít všechno… a přesto nic! Ale omlouvám se! Jmenuji se Alexander Paladin, patřím ke kavalerii Jeho Veličenstva a jsem kapitánem v jeho tělesné gardě. Děd ze strany mojí matky byl vévodou ze Schwarzburgu. Já jsem jenom obyčejný markýz, což je ve skutečnosti bezcenný titul.“

	„Paladin? Neznamená to rytíř?“

	Letmo se usmál. „Ach, ano. A také se jako rytíř cítím! Bohužel jsem poslední ze svého rodu, takže mé jméno vymře.“

	To se jistě nestane, pomyslela si Cecilie, ale nemohla si dovolit pronést takovou důvěrnou poznámku nahlas.

	„Já jsem Cecilie, dcera barona Daga Christiana Meidena,“ představila se.

	„Jste z Norska?“

	„Ano. Jsem tady, abych se starala o královy děti.“

	„Aha!“ a opřel se v židli. „Pak jste ta dívka, která se opovažuje vzdorovat vrchní hospodyni! Máte skutečně kuráž! Jak ona, tak paní Kirsten kují pikle, aby vás roznesly na kopytech.“

	„Nelíbí se mi koukat na to, jak bijí nevinné děti.“

	„Ne,“ hlesl tiše, „máte úplnou pravdu. To může poškodit duši – a ta se už nezahojí.“

	Cecilie na něj tázavě pohlédla, ale on už tu myšlenku dál nerozvíjel.

	Po chvíli řekl: „Pak chápu, že vám život připadá těžký. A co ten dopis, který držíte v ruce – má nějakou spojitost s vaší smutnou náladou?“

	„Rozhodně! Moji prarodiče z otcovy strany zemřeli na mor. Možná to nezní tak hrozně, já vím – prarodiče obvykle umírají – ale tolik pro mě znamenali. Navzdory svému věku to byli příjemní, mladiství a činorodí lidé.“

	„Vím, co myslíte. Takových příbuzných si musíme cenit.“

	„To musíme, ano,“ pokračovala dychtivě Cecilie. „A mám jich tolik. Moji druzí prarodiče jsou naprosto úžasní! Kdybyste je někdy poznal, jsem si jistá, že by se vám líbili. A moji rodiče jsou tak laskaví…!“

	„Souhlasím, ale proč jste pak byla tak skleslá?“ zeptal se, pobavený jejím nadšením.

	Cecilie mávla rukou. „Ach, to bylo prostě proto, že to všechno přišlo tak najednou. Ten dopis, mé povinnosti, při nichž mám pocit, že mě nikdo kromě dětí nechce, to počasí… Jen se podívejte na tu šedou, studenou mizérii tam venku! Tenhle jednotvárný, pochmurný pokoj… Ale víc než cokoli jiného mě tíží samota. Být tak daleko od té šťastné atmosféry doma… které jsem si dost nevážila, dokud jsem neodjela…“

	„Ve vašem věku je normální chtít se vydat do ciziny.“

	„Ano, pravděpodobně je. A myslím, že se vždycky mohu vrátit domů, ale to by znamenalo se vzdát. Navíc věřím, že mě ty dvě dívenky potřebují.“

	„To jistě ano!“ souhlasil hrabě. „Zůstaňte sama sebou a já vás podpořím. I když nemám žádný vliv na paní Kirsten nebo na tu druhou potvoru, mám přízeň krále… a to není tak málo.“

	Podle všeho si neuvědomil, že paní Kirsten nepřímo označil za „potvoru“. Není to něco jako „urážka majestátu“?

	„Děkuji vám,“ řekla Cecilie. Zvědavě na něj pohlédla. „Ale zdá se, že vy také nejste šťastný. Mohla bych vám nějak pomoct?“

	Napřímil se do plné výšky a povzdechl si. „Jste velmi všímavá… Ale pomoct mně? Ne, to byste asi nedokázala. Moje samotná existence visí na tenkém vlásku, milá slečno Cecilie.“

	Z toho, co jí pověděl, pochopila, že je vážně nemocný. To je smutné, pomyslela si, u tak milého muže.

	„Ale co jsem to za společníka,“ zasmál se omluvně, „abych vás zatěžoval svým trápením?“

	„Zaprvé, vůbec jste se nezmínil o svých trápeních, a za druhé, zapomněla jsem na všechna svoje,“ podotkla. „Mohu vám nabídnout sklenku vína?“

	„Ne, děkuji. Už jsem dnes večer pil dost. Nedělá mi to dobře.“

	„Promiňte mi mou zvědavost, ale jste nemocný, hrabě Paladine?“

	Kousl se do rtu. Vstal, zlehka jí přejel rukou po tváři a při tom na ni stále hleděl svýma něžnýma, smutnýma očima.

	„Dobrou noc, norská dívenko! A děkuji vám za tento okamžik!“

	Cecilie vyskočila na nohy. „Doufám, že jsem vás neurazila!“

	„Ne, ne. Ani v nejmenším.“ Pohled na její bosé nohy ho pobavil. „Cítil jsem najednou silnou touhu se vám svěřit, a to je něco, co nemohu udělat. O ty dvě malé královské děti se staráte dobře! Nezapomeňte, že vám pomohu, pokud vám život přijde příliš těžký.“

	A byl pryč. Slyšela, jak jeho kroky mizí v chodbě.

	Cecilie si šla lehnout a hlavou se jí honila spousta myšlenek. Její smutek zeslábl a zanechal za sebou lehkou melancholii.

	Ale trvalo dlouho, než usnula.

	Navzdory příjemnému červnovému slunci, které se do něj opíralo, se Are neustále díval k nebi, zatímco kráčel přes pole kolem Lipové aleje. Byla neděle a blížila se bouřka. Věděl, že bude silná.

	Na každém malém políčku se zelenaly čerstvé výhonky. Liják by teď nezpůsobil tolik škody, jako když úroda dozrává, ale Are by byl raději, kdyby k němu nedošlo. Kdyby byl déšť příliš silný, spláchl by kukuřici.

	„Bude pršet. Pojďme dovnitř,“ řekl svým dvěma mladším synům. Ti se plahočili v jeho stopách. Nejmladší Brand zaníceně poslouchal každé moudré slovo svého otce, které se týkalo hospodaření, zatímco prostřední syn Trond se raději potuloval podél příkopů mezi střapatými vikvemi, rozrazily a pryskyřníky a bavil se po svém.

	Tarjei s nimi nešel. Nikdy se nestaral o zemědělství, byl zabraný do jiných věcí. Na podzim odjede studovat do Osla – na církevní školu, protože žádná jiná možnost neexistovala. Navíc povolání kněze se v každé farnosti považovalo za nejváženější. Ale Tarjei neměl v plánu stát se farářem. Vybral si tuhle školu jako přestupní stanici na univerzitu v Tübingenu, kde se skutečně bude moct něco naučit. Právě tam studoval jeho vzor Johannes Kepler a Tarjei doufal, že možná, ale opravdu jen možná, bude mít jednoho dne velké štěstí a potká tohoto velkého matematika a astronoma!

	Rodiny z Gråstensholmu a Lipové aleje byly vždycky trnem v oku starému faráři, který zemřel při morové epidemii. Nebyl ani tak starý, jako plný předsudků, zkrátka muž s hluboce zakořeněnými, zastaralými názory. Vadilo mu, že ve farnosti jsou i jiní lidé, kteří umí číst a psát, stejně jako on – snižovalo to jeho postavení v očích farníků. Dokázal přijmout, že veřejný notář baron Dag Meiden je gramotný; to bylo přece jen přirozené. Ale ženy…! Baronka Charlotte, notářova matka, od raného věku učila všechny děti. To bylo neslýchané! Byli by ji upálili jako čarodějnici, kdyby bylo po jeho! Ale v cestě mu stál Tengel. Urození šlechtici z Akershusu by nikomu nedovolili, aby se dotkl Tengela nebo jeho rodiny.

	Všechny ty děti a vnoučata tedy dokázaly číst a psát – a měly nápady a znalosti, které nepříslušely laikům! Byli to vagabundi, všichni do jednoho, kteří – to byl nucen přiznat – věděli víc než on.

	Než zemřel, tohle jediné ho trápilo do té míry, že si uhnal žaludeční vředy.

	Ve srovnání s minulostí si rodiny vytvořily vynikající vztah s novým farářem, který byl v dobách moru vikářem. Byl pokřtěný jako Martin a za své kněžské jméno přijal latinskou podobu tohoto jména – Martinius. Než přišel do kostela v Gråstensholmu jako vikář, studoval v katedrále Nidaros v Trondheimu, a nikdo nebyl užaslý víc než on sám rychlostí, s jakou se stal farářem. Jedním z důvodů samozřejmě bylo, že epidemie moru si vybrala mezi kněžími drsnou daň, protože mnozí z nich – na rozdíl od jejich ctěného bratra z Gråstensholmu, taktéž zesnulého – statečně chodili mezi lidi a pomáhali nemocným a umírajícím.

	Martin si plně uvědomoval, že Tengelovi a jeho vnuku Tarjeiovi vděčí za svůj život a že se – navzdory skutečnosti, že Tengel nikdy nevstoupil do kostela ani neprojevil sebemenší zájem o křesťanství – mezi nimi rozvinulo hluboké porozumění.

	Když Are s hochy dorazil do Lipové aleje, našli dům skoro opuštěný, a tak se šel nahoru podívat na svou matku. Silje už neopouštěla postel.

	„Kde jsou všichni?“ zeptal se.

	„Pokud všemi myslíš svého otce, tak pospíchal do Gråstensholmu,“ odpověděla mu zvesela Silje. „Když si děťátko pospíší, bude to nedělňátko.“

	„To se podívejme! Už je čas?“ zamumlal, protože měl stejné obavy, které byly spojené s porodem každého dítěte. „Ale Tarjei byl dnes doma. Kam šel?“

	„Kam myslíš? Všude chodí za svým dědou – zvláště když jde o vzrušující lékařské případy!“

	„A proč jsi tak veselá, mami?“

	„Jsem šťastná. Sunniva byla po celou dobu dokonale zdravá, a když pomyslím, jak hrozně bylo mně, než jsem měla Liv, skutečně věřím, že je to dobré znamení. Jen si to uvědom! Moje první pravnouče!“

	„Samozřejmě, všechno půjde dobře.“

	„Ale já vím, že půjde,“ odpověděla sebejistě, „protože Hanna mi říkala, že ve svém životě budu mít jedno velké trápení. A nemůže existovat větší zármutek, než jaký jsem cítila kvůli Solině smrti, takže se Sunnivou bude všechno v pořádku.“

	„Jistě. Ale je skutečně správné, aby byl Tarjei u porodu, mami? Je mu teprve čtrnáct. Není to příliš?“

	„Víš, že Tarjei je výjimečný chlapec a dívá se na svět očima vědce. Tohle pro něj bude zajímavá zkušenost.“

	Are se díval ven z okna. „Třiasedmdesátiletý muž a čtrnáctiletý mladík… Není pochyb o tom, že Sunniva potřebuje pomoc!“

	„Nikde by nenašla lepší! Bude tam i Liv a Yrja, stejně jako porodní bába, pro kterou Tengel nechal poslat. Sunniva bude v dobrých rukou.“

	„A poslali i pro kněze?“

	Siljin úsměv pohasl. „Proč by měli?“

	„Mám jenom na mysli, aby požehnal dítěti,“ odpověděl honem Are.

	„No, to nebude nutné. Volají ho jenom tehdy, když je potřeba, aby pokřtil novorozence, který nepřežije… Ach, dnes je tak dusno. Těžko se dýchá.“

	„To není žádné překvapení! Žene se obrovská bouřka.“

	„Ach, nemám ráda hromy a blesky! Není se před nimi kam schovat. Blesk si tě najde, ať jsi kde jsi.“

	„Našel si tě někdy, matko?“ zeptal se Are s úšklebkem.

	„Ne… ale nikdy nevíš, co se může přihodit!“

	„Lipová alej je docela bezpečná. Gråstensholm stojí výš.“

	„Pokud mě to mělo uklidnit, tak se to nepovedlo.“

	„Ano, to si myslím,“ přiznal Are a skryl před Silje úsměv. Její odvěký strach z přírodních sil mu učaroval, protože navzdory všemu, čím ve svém životě prošla, a vší moudrosti, kterou posbírala, nepřestala věřit na prastaré pověry. To byla jedna z věcí, kvůli kterým byla tak roztomilá.

	Pomyšlení, že se jeho vlastní sestra stane babičkou, bylo zvláštní – roky utekly tak rychle a nepozorovaně! Are se ale moc nezměnil. Teď mu bylo pětatřicet, stále mluvil tlumeným hlasem, byl spolehlivý a realistický. Jeho vztah se syny a Metou byl klidný navzdory tomu, že Metina bojácnost v napjatých situacích někdy zkoušela jeho trpělivost. Někdy, protože byla manželkou na velkém statku, byla možná příliš horlivá, ale byla mu oddaná a vždycky se za ní rád vracel domů po těžké denní lopotě.

	Are pohlížel na svého nejstaršího syna, Tarjeie, nevěřícně a s úžasem a stále nedokázal pochopit, že má tak bystrého, inteligentního syna. Tarjei byl ve více ohledech Tengelův vnuk než Areův a Metin syn.

	„Mohl bys mi podat ten šál, Are? Dneska mě hrozně bolí ramena. To bude nejspíš tím počasím.“

	„Ano, dna může být nepříjemná,“ podotkl Are, i když byl jedním z těch pár lidí, kteří si uvědomovali, že nemoc jeho matky není obyčejná dna.

	Tengel se nedokázal donutit, aby své ženě amputoval nohu. Navíc taková operace byla až příliš často osudná. Byl bezmocný, a tak mohl jen sledovat, jak se nemoc šíří – a celou tu dobu marně doufal v zázrak.

	Silje si omotala šál kolem ramenou. Byla potěšená a vzrušená tím, co se mělo udát v Gråstensholmu. Včera chvíli mluvila s Yrjou.

	„Slyšela jsem, že Liv a Sunniva chtějí, abys byla u porodu,“ nadhodila Silje. „Cítíš se na to?“

	Yrja zaváhala, než odpověděla. „Mohu vám říct tajemství, paní Silje? Včera jsem poznala jednoho mladíka ze statku v Hellegården a on… no, zeptal se, jestli by mohl být mým ‚nočním ctitelem‘! Všechno by samozřejmě probíhalo ve vší počestnosti, víte?“

	„Jistě,“ usmála se Silje. „Vždyť já kdysi také měla ‚nočního ctitele‘, když jsem byla velmi mladá. Co jsi mu řekla?“

	„Bylo to tak nenadálé. Pověděla jsem mu, že si to promyslím – ale je docela milý…“

	Všechno to byla lež. Yrja si ten příběh vymyslela, protože věděla, že Silje si o ni dělá starost. Nebylo správné, aby se paní Silje trápila, když je tak zesláblá.

	„Všechno ostatní jsi tedy hodila za hlavu?“ zeptala se Silje dychtivě.

	„S Taraldem? Ach, ano, díky Bohu. Nakonec jsem souhlasila s tím, že budu u porodu.“

	„To je skvělé! Víš přece, jak moc na tebe Sunniva spoléhá, že?“

	Jistě, Yrja to věděla až příliš dobře. Někdy měla pocit, že Sunniva ví o její slabosti pro Taralda a že ji úmyslně trápí, vyznává se před ní z lásky k němu nebo jí dává ponižující příkazy, když je Tarald na doslech. Yrja ale nevěřila, že by Sunniva mohla být tak zlá – byla jen bezohledná.

	Yrjina láska k Taraldovi? Ta nikdy neskončí – přestože ji nesnášela! Nedokázala se jí zbavit.

	Nad Gråstensholmem se kvůli modročerným kupovitým mračnům setmělo mnohem víc než obvykle. Najednou se rozpoutala bouře.

	V Sunnivině pokoji Liv úzkostně pohlédla k oknu a pomyslela na věž vysoko nad domem, která jako by vyzývala blesk, aby do ní uhodil. Totéž napadlo znepokojeného Daga s Taraldem, kteří čekali ve vedlejším pokoji.

	Všichni byli unavení a vyčerpaní z napětí celého dne, který strávili u Sunniviny postele. Pro Sunnivu bylo samozřejmě všechno nejhorší, víčka měla nateklá od bolesti a neustálého pláče. Dag a Tarald byli vykázáni z pokoje – už to nebude dlouho trvat. Kontrakce začaly už dávno, ale jako by neúčinkovaly.

	Sunniva zoufale svírala Livinu ruku, zatímco Yrja jí otírala čelo. Říct, že byla statečná a usilovně se snažila, by bylo přehnané, ale člověk od ní nemohl žádat, aby po tak těžkém dni vydržela o moc víc.

	Tengel byl rázný. Do tváře porodní báby se vryly obavy. Nechápala to. Proč se dítě ještě nenarodilo…?

	Tarjei zůstával ostražitý a jeho oči sledovaly každý detail. Se svým otcem byl často ve stodole, když se rodila různá zvířata, ale ještě nikdy neviděl porod dítěte.

	Zvenku uslyšeli tupé zadunění blížícího se hromobití. Vzduch uvnitř místnosti byl skoro nedýchatelný.

	„Už to bude brzy za mnou?“ naříkala znepokojeně Sunniva. „Nevíte, jak moc to bolí!“

	Nikdo jí neodpověděl – ptala se na totéž už hodiny. Bez varování zalapala po dechu a vykřikla, jako by do ní zabodli nože.

	Tengel byl nejblíž. Několikrát se zhluboka nadechl, otočil se k Tarjeiovi a nařídil mu: „Jdi ven, Tarjeii! Okamžitě jdi ven!“

	„Ale já…“

	„Odejdi! Hned!“

	Chlapec se cítil ublížený a nedokázal dědovo rozhodnutí pochopit, ale vyšel ven, kde čekali další dva muži. Otočil se ve dveřích a uviděl zděšení ve tvářích ostatních, když se natěsnali kolem Sunnivy, která nekonečně, šíleně vřískala. Ještě hlasitější byly výkřiky Yrje a Liv.

	Tři muži stáli v předpokoji, naslouchali dění v ložnici, neschopní se pohnout. Dveřmi sem přicházely zvuky Sunniviných hysterických výkřiků, Tengelova autoritativního hlasu a dusot nohou, které pobíhaly sem a tam. Pak se k hluku přidaly další vyděšené hlasy.

	Ve dveřích se objevil Yrjin obličej, bílý jako stěna; vypadala, že každou chvíli omdlí. Šaty měla pocákané krví.

	„Přiveďte kněze… Pospěšte si!“

	„Dojedu tam,“ nabídl se Dag. Úzkostí se mu svíral žaludek.

	„Ach, dobrý Bože,“ zašeptal Tarald. „Musím jít za ní.“

	Tarjei mu zahradil cestu. „Ne! Zůstaň tady! Dědeček by mě neposlal ven bez dobrého důvodu.“

	Taraldova tvář se křečovitě stáhla hrůzou. „Sunnivo!“ zanaříkal. Vtom si ke své hrůze uvědomil, že jeden zvuk mezi ostatními chybí: její srdcervoucí výkřiky.

	A pak se v pokoji rozhostilo jen mrtvolné ticho.

	Tengel si najednou uvědomil, že má zastřené vidění. Zhluboka se nadechl, aby zastavil nové slzy, a otřel si oči.

	Pohledl na vyděšené tváře ostatních. Liv se divoce třásla od hlavy k patě, bledá jako stěna; Yrja usedavě plakala, schoulená na podlaze zády ke zdi; porodní bába seděla na židli, vyděšená, neschopná pohybu.

	Na posteli ležela Sunniva, mrtvá, s roztrhaným tělem.

	A v krásné kolébce, která stála připravená… Dveře se otevřely, aniž by si toho všimli, a Tarald, který vypadal vylekaně, opatrně vešel do pokoje.

	„Už je to?“ promluvil a pokusil se o roztřesený, optimistický úsměv.

	Liv rychle přetáhla prostěradlo přes Sunnivino tělo, ale nedokázala skrýt všechny ty strašné rudé skvrny, které byly všude.

	„Spí?“ zeptal se nejistě.

	Ta otázka byla zbytečná. Měla jenom ukázat, jak Tarald zoufale touží udržet při životě zdání naděje. Kdo by spal s tak strnulým výrazem hrůzy a bolesti ve tváři? Nikomu nezbyla energie, aby odpověděl… Nikdo neměl sílu, aby mu zabránil přejít ke kolébce.

	Tengel se bál. Sledoval, jak se mladý muž naklonil nad kolébkou a náhle se zarazil a jako biblický solný sloup strnul. Upíral oči přímo před sebe.

	Nevšimli si, že se Tarjei vplížil za ním.

	Tarald si pomalu začal znovu uvědomovat své okolí. Rozhlížel se po pokoji očima vytřeštěnýma hrůzou, než jimi spočinul na Sunnivě. Pak pochopil, že tentokrát už ji z dřímoty neprobudí.

	Přidušeně, úzkostně zanaříkal a vyběhl z místnosti, ven z domu, do hustého, prudkého deště… Utíkal do lesa, hlouběji a hlouběji, dokud se konečně nezastavil. Dělalo se mu zle do morku kostí.

	Tengelova tvář byla plná zármutku. Sevřel Tarjeiovu ruku – chlapec se díval do kolébky a to, co viděl, rozrušilo i jeho pragmatickou, realistickou duši.

	„Ubohé dítě,“ bylo jediné, co řekl, ale ta dvě slova pomohla zmírnit odpor, který cítili všichni ostatní.

	„Ano,“ souhlasil Tengel potichu.

	Dítě mělo zavřené oči. Nevydávalo žádné zvuky a jedinými jeho pohyby byla příležitostná krátká, křečovitá cuknutí rukou a nohou. Ramínka byla nadměrně velká a špičatá a jednou budou nepochybně připomínat ta Tengelova, ale hlavička dítěte nasedala přímo na válcovité tělo – bez krku – a dlouhé paže připomínaly ruce opice. Většinu jeho těla pokrývaly chlupy černé jako uhel. Ale ta tvář…!

	Tarjei a ostatní, kteří nikdy neviděli Hannu nebo Grimara, nevěřili svým očím. Nikdy si nedokázali představit něco tak odporného. Liv, ačkoli ta si matně vzpomínala na starý pár, měla za to, že nestvůra v kolébce je nesrovnatelně horší; a přesto musela cítit trýznivou náklonnost k nešťastnému chlapečkovi.

	Přišel kněz. Tengel odvedl jeho a Daga ven, kde jim vysvětlil, co se stalo.

	„Chcete ho pokřtít hned, otče Martinie? A pomodlit se za duši jeho matky?“ zeptal se zsinalý Dag.

	„Jistě.“

	Vešli do pokoje, kde ležela Sunniva. I když je na to předem upozornili, oba muži těžko skrývali svůj šok. Dag byl jediný kromě Tengela, který si pamatoval Hannu a Grimara. Teď mu budoucnost připomínala temný tunel bez světla na konci – ale pro dítě to bude mnohem horší.

	Mladá přátelská tvář kněze byla plná soucitu s každým z nich. „Kdo dá dítěti jméno?“ zeptal se.

	„Jeho otec tu není,“ odkašlal si Dag, „ale pokud mohu mít návrh, bude to Kolgrim. Tarald může později vybrat jiné, když bude chtít.“

	Kněz přikývl.

	„Mohu také přidat jedno jméno?“ zeptala se Liv.

	„Jaké?“

	„Opatrovaný.“

	Yrja se znovu rozplakala. Liv chápala, jak moc to dítě bude v životě trpět.

	„Budiž,“ řekl otec Martinius a náležitě pokřtil hrůzostrašnou bytost „Kolgrim Opatrovaný“.

	Během obřadu se stalo něco velmi děsivého. Liv se rozhodla během křtu dítě podržet. Musela sebrat odvahu, než ho zvedla, ale řekla si, že bude snazší, když si na vzhled dítěte zvyknou.

	Jeho oči se nečekaně otevřely a všichni zalapali po dechu. Ukázaly se dvě zelené, kočičí škvírky a zíraly na Liv. V tom okamžiku ji napadlo něco děsivého; něco, co nikdy nikomu nesvěřila. Jak může novorozené, nevinné dítě vypadat tak zlé? To není možné!

	Tengel si toho pohledu také všiml. Vyděsil ho. Cítil se nesmírně unavený. Vzpomněl si na své vlastní dětství – bude tohle dítě trpět stejně jako on?

	Jakmile se postarali o Sunnivino ubohé tělo a udělali všechno, co se dá, Tengel si vzal Tarjeie stranou.

	„Víš, že dostaneš všechny zásoby léků Prokletých? Mluvil jsem o tom s Liv a Dagem, stejně jako s tvým otcem.“ Chlapec přikývl. „Tarjeii, teď dávej pozor! Tohle je nanejvýš důležité! Nikdy, nikdy nedopusť, aby se tohle dítě dotklo kteréhokoli z nich! Nesmí dostat ani tu poslední bylinku! A nic ho neuč. Ani jediné slovo… Rozumíš?“

	„Ano, dědečku. Také jsem viděl ten pohled v jeho očích. Kdyby tohle všechno nebylo tak tragické, přišlo by mi to nanejvýš zajímavé.“

	„Tarjeii, můj příteli,“ pověděl Tengel a unaveně položil hochovi ruce na ramena, „nikdy nezapomeň, že na prvním místě jsi člověk a teprve až na druhém vědec!“

	„Nezapomenu, dědečku.“

	Tengel vyšel ven za Dagem a Liv.

	„Řekněte mi… chcete, abych… tomu dítěti něco dal? Než bude vědět, že žije?“

	„Ne, otče, prosím,“ odpověděl Dag. „Vím, jak to myslíš, ale je to náš vnuk. Ačkoli se děsíme pohledu na něj a bojíme se o jeho budoucnost, no… Je to zvláštní, ale cítím k tomu ubohému drobečkovi lásku.“

	„Já také,“ dodala Liv. „Právě jsme o tom mluvili. Budeme se snažit pomoct mu a vést ho v životě. Vyprávěl jsi nám o svém nešťastném dětství, otče, a my slibujeme, že o něj bude lépe postaráno.“

	Tengel přikývl. „Změní se. Chlupy mu z těla brzy opadají a jeho rysy se možná trochu vyhladí. Žádné novorozeně není na pohled hezké!“

	„To není,“ souhlasila Liv.

	Tengel se odmlčel, a pak se jeho hlas znovu ozval: „Odpustíte mi, když teď tohle všechno nechám na vás? Už jsem příliš unavený.“

	„Jistě, otče. Díky za všechno, co jsi udělal.“

	Oba mysleli, že má na mysli utrpení, kterým prošli toho dne. Toužil je oba obejmout, ale to by bylo divné a mohlo by je to vylekat.

	„Měl bych vám poděkovat, děti! Řekněte Taraldovi, ať nezapomene, že to dítě je malá bytost, která ho potřebuje.“

	„Hned ho půjdu hledat,“ prohlásil Dag.

	„Nech ho. Vrátí se sám, až přijde jeho čas a ten pronikavý, nesmírný zármutek po Sunnivě začne slábnout.“

	„O chlapce se postaráme, otče,“ ujistila ho Liv. Vypadala unavená a velmi smutná. „Yrja slíbila, že mi pomůže – pokud se bez ní matka obejde.“

	Tengel se otočil k Yrje a něžně jí položil ruku na tvář. Stěží dokázala uvěřit, jak tenhle silný muž za jediný den zestárl!

	„Teď tě tu budou potřebovat, dítě. Bůh ti žehnej!“

	A s těmito slovy odešel z Gråstensholmu.

	Přestalo pršet, ale bouřkové mraky jako obvykle začaly kroužit po nebi a znovu se blížily. Tengel šel pomalu po cestě mezi dvěma statky a ohromná ramena měl shrbená dopředu – byl unavený, tak zoufale unavený.

	Kvůli Silje se snažil udržovat mladistvý a silný, ale v tomhle okamžiku cítil každý ze svých třiasedmdesáti roků. Byl to dobrý věk. Jen málo lidí žilo tak dlouho.

	Zastavil a zvedl oči k temnému, pozdně večernímu nebi. Silje ležela doma a netrpělivě očekávala zprávy o svém prvním pravnoučeti. Byla tak statečná, zřídka si stěžovala na své nepohodlí a bolest – aniž by věděla, že trpí horší nemocí, než je dna.

	A on teď měl jít a zmařit její naděje novinkami o tomto tragickém dni. Smrt Sunnivy a nestvůra v kolébce!

	Tyhle zprávy by ji zdrtily! Vzaly by jí všechnu radost ze života, každou unci štěstí, která jí zbyla. Nikdo necítil takový soucit s osiřelou Sunnivou jako Silje.

	Tengel už nedokázal odolávat tíze bolesti, kterou cítil na prsou. Uvnitř se rozplakal.

	Směrem k bouřkovým mrakům zašeptal: „Jsi teď spokojený s tím, co jsi udělal, ty ďábelský, zlý Tengele? Já vím, že tam nahoře nejsi, ale tyhle temné mraky mi poslouží jako svědci. Víš, jak moc jsi otrávil životy těch, kdo jsou mi nejdražší – a můj vlastní? Ano, víš to moc dobře – a teď se vítězoslavně směješ. Znovu jsi vyhrál!“

	Trvalo dlouho, než Tengel dorazil domů. Jedna věc, kterou si byl jistý, byla, že té noci se narodilo zlo. Kvůli kletbě se někteří Prokletí narodí jako ztělesněné zlo… a tohle byl jeden z nich. Skutečnost, že Kolgrimův děd je Hemming Správcovrah, pravděpodobně moc nepomohla. V tom muži nebylo mnoho dobrého.

	Tengel chtěl spát. Neměl sílu projít znovu celou tou bolestí, muset si prostřednictvím života tohohle novorozence znovu prožít své vlastní trpké dětství. Už neměl sílu bojovat proti lidské hlouposti a nespravedlnosti.

	Nakonec ho počasí zahnalo dovnitř, ale nešel přímo do ložnice. Kráčel do nové, větší části domu, kterou přistavěl Are. Dveře, jak věděl, zůstaly odemčené pro Tarjeie, ale ten se rozhodl zůstat přes noc v Gråstensholmu. Velmi tiše se vplížil do dětského pokoje a dlouho stál ve tmě a díval se na své zbývající dva vnuky.

	Trond se probudil a posadil se v posteli. „Dědečku?“

	Tengel si sedl na okraj postele. Brand se také probudil.

	„Jenom jsem vás chtěl vidět,“ zašeptal, „a říct vám, jak moc mám vás dva rád.“

	Hochy to potěšilo. „Také tě máme rádi, dědečku,“ řekli a objali ho. Zůstali v objetí dlouhou dobu a žádný z chlapců si nevšiml, že jejich dědeček pláče. Nakonec vstal a popřál jim dobrou noc. „Řekněte své matce a otci, že je mám oba moc rád,“ pověděl jim, když odcházel z pokoje.

	Když vešel do ložnice, Silje se v posteli posadila.

	„Tak co? Šlo to dobře? Povídej!“ Její veselý hlas dychtil po novinkách.

	Tengel se sehnul pro šál, který spadl na podlahu, ve snaze ztlumit chraplavost svého hlasu.

	„Ano. Všechno šlo dobře!“

	„Tak vyprávěj! Jsme praprarodiče?“

	Narovnal se a zvesela prohodil: „Ano, jsme! Prarodiče velkého zdravého chlapce!“

	„Ach! To je tak úžasné,“ zvolala vzrušeně. „Je na něm něco v nepořádku?“

	„Vůbec nic!“

	„A Sunniva?“

	„Sunnivě se daří dobře. Všichni mají velkou radost.“

	„Ach, Tengele! Drahý Tengele! A to jsme se tolik báli – zbytečně! Věděla jsem, že všechno dobře dopadne. Myslíš, že bych zítra mohla vstát a zajít se na ně podívat do Gråstensholmu, abych viděla to maličké?“

	Tengel se zhluboka nadechl, než odpověděl. „Ano, to uděláme. Vezmeme vůz a pojedeme tam.“

	„Jsem tak šťastná! Ale tvůj hlas zní, jako bys měl rýmu?“

	„Ano, asi na mě něco leze, Silje,“ odpověděl. „Musíme oslavit to pravnouče! Donesu láhev vína, je poslední a poloprázdná, ale to nám bude stačit. Navíc potřebuji něco na to nachlazení.“

	„No teda! Pít uprostřed noci?“ zasmála se nezbedně. „Ano, do toho!“

	Odmlčel se. „Ach… skoro jsem ti o tom zapomněl říct… Tarjei a já jsme vyrobili nový bylinný lék, který by ti podle nás mohl pomoct. Nepůsobí jen proti bolestem, ale proti dně samotné.“

	„Ne! Skutečně? To by bylo úžasné, protože mám-li být upřímná, někdy mám opravdu velké bolesti. A podívej, jak jsem hubená! Jako by mi ta zpropadená dna vzala chuť k jídlu.“

	Rychle ji objal. „Pak ho vyzkoušíme okamžitě! S vínem, aby nechutnal tak odporně. Neusni, než všechno donesu, ano?“

	Znovu se zasmála. Tengel pospíchal dolů do pracovny, kterou sdílel s Tarjeiem. Nevynalezli nový lék, i když se snažili – Pán ví, jak moc.

	Šel tam, kde měl schované ty nejtajnější a nejnebezpečnější lektvary. Bude potřebovat dva. První bylo opium, z nějž má člověk závrati a které vyvolává příjemné sny. Nalil si malou sklenku a vypil ji. Pak odlil stejné množství pro Silje.

	Potom sáhl po druhém léku. Na chvíli zaváhal, než otevřel malý kožený váček a do lahve s vínem nasypal velkou porci prášku. Popotáhl, osušil si oči – a šel zpátky nahoru.

	„Tady, dej si nejdřív tu malou sklenku. Je to zvláštní směs a nechutná moc dobře, tak abys ji mohla hned potom spláchnout vínem.“

	„Jak poroučíš!“ zasmála se Silje a protáhla obličej, když odvar polkla.

	„Silje! Ty jsi skoro nahá,“ řekl přísně. „S tou tvojí dnou!“

	Našel její nejlepší noční košili a pomohl jí převléct se, než si navlékl tu svoji, zřídka nošenou.

	„Potřebuji být v teple,“ podotkl na vysvětlenou.

	Přitiskla se k němu. „Byla jsem tak vystrašená, když jsem tu ležela sama a všude kolem řádily ty hrůzostrašné hromy a blesky. Ale věděla jsem, že tě potřebují na zámečku. Nedokážu ti říct, jak jsem byla šťastná, když jsem u dveří zaslechla tvé kroky.“

	Už se zase dokázal smát. Droga začala účinkovat. „Připíjím na naše velké pravnouče, Silje!“

	„Na nás, Tengele! Ach, cítím se teď tak báječně!“

	Vypili víno a pak klidně leželi bok po boku a poslouchali vzdálené hřmění. Zdálo se, že se znovu blíží.

	„Takový krásný pocit,“ promluvila Silje zamyšleně. „Je možné, že mi ten lék už zabírá?“

	„Není to nemožné.“

	Tengel začínal cítit dobrou náladu a závrať navozenou opiem.

	„Tengele, toužil ses někdy vrátit do údolí Prokletých?“.

	„Ne, kupodivu nikdy. Ty ano?“

	„Ne. Tady v Lipové aleji máme tak nádherný život. Ale Tengele, pamatuješ si, jak jsme se tenkrát v údolí milovali u zdi domu?“

	Zasmál se. Už si vůbec neuvědomoval přítomnost a všechny její hrůzy. Byl zase mladý a na jeho paži odpočívala Silje. Žádná slova by nedokázala popsat štěstí, které cítil.

	Silje se k Tengelovi přivinula blíž a potichu, spokojeně si povzdechla, než usnula. O pár okamžiků později usnul i Tengel.

	Ačkoli bouře teď zuřila podél obzoru, už si vybrala svou daň na suchém stromu v aleji. Lípa už náporu nemohla dál odolávat. Naklonila se, kořeny se jí vyrvaly ze země, a jak se skácela dolů, vytrhla s sebou strom na protější straně aleje.
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	Liv si s náručí plnou květin hledala cestu malým hřbitovem k novému náhrobnímu kameni. Minutu stála a četla nápis.

	

	DOBRÝ TENGEL PROKLETÝ

	narozen 1548      zemřel 1621

	JEHO ŽENA SILJE, DCERA ARNGRIMOVA

	narozena 1564      zemřela 1621

	

	JEJICH LÁSKA BYLA VZOREM PRO VŠECHNY, KDO JE ZNALI.

	

	„Nikdo vás nemůže nahradit,“ zašeptala Liv. „Nikdy!“

	

	Třetí nápis zněl:

	

	SOL ANGELIKA PROKLETÁ

	narozena 1579      zemřela 1602

	In Memoriam

	Sol neměla žádný hrob. Ve svém zklamání, že ji našli mrtvou právě to ráno, kdy ji měli podrobit speciálnímu mučení, si úředníci její tělo nechali. Nejspíš bylo spáleno a vyhozeno do neoznačeného hrobu. Všechny Dagovy snahy získat Soliny ostatky zpátky byly okamžitě zavrhnuty.

	Proto Liv, Dag a Are požádali, aby byl na náhrobní kámen přidán tento nápis. Sol by se pravděpodobně zlobila, kdyby věděla, že se její jméno objevilo na křesťanském hřbitově, ale stejně to chtěli udělat. Cítili, že nalezne klid a už nebude sama.

	Liv znovu pohlédla na jména svých rodičů.

	Vím, co jsi provedl, otče, a nemám ti to za zlé. Udělal jsi, co bylo správné jak pro matku, tak pro tebe. Věděl jsi, že by zemřela a ty bys nikdy nedokázal dál žít bez ní. Osvobodil jsi ji od toho, aby se dozvěděla nesnesitelnou pravdu, a od hrozných bolestí a utrpení – tím jsem si jistá. Ale jsme teď tak sami, když jste vy dva pryč. Tak strašlivě sami!

	Otec Martinius také pochopil pozadí smrti Silje a Tengela, ale rozhodl se předstírat, že nic netuší. Beze slova připravil místo pro hrob Tengela, sebevraha a ateisty, který zabil ze soucitu. Nedokázal manžele po smrti oddělit a na tomhle hřbitově byli pohřbení mnohem horší pohané než Tengel – i když se naoko zasvětili církvi.

	Martinius také souhlasil s tím, aby na náhrobní kámen přidali Solino jméno. Všechno se stalo tak dávno, že už na ni většina lidí zapomněla. Martinius neznal příjemnější, pozoruhodnější lidi než příslušníky rodiny Meiden a Prokletých.

	Liv pokračovala ve svém rozjímání. Uvažovala, jakého věku by se mohl Tengel dožít, kdyby si nevzal život. V jistých ohledech se vždycky zdál… nesmrtelný. Třeba Hanna… Stěží si Hannu pamatovala, ale ta byla velmi stará a mohla by žít ještě mnoho let, kdyby ji nezavraždili.

	Zachvěla se, když pomyslela na své vnouče… Jak dlouho bude žít on…? Vytěsnila tu myšlenku z hlavy. Miluji ho, říkala sama sobě vzdorovitě. Samozřejmě, že ano!

	Zasunula květiny do džbánu, který stál u hrobu, a nalila k nim trochu vody. Pak přešla pár kroků k hrobce rodiny Meidenů. Bylo to místo odpočinku ovdovělé baronky a Charlotte spolu s Jacobem Skillem. Teď k nim přibyla nová rakev – Taraldovy ženy Sunnivy. Liv rozložila zbytek květin kolem hrobky.

	Jako obvykle u hrobu seděl Livin syn. Něžně mu položila ruku na rameno.

	„Aspoň byla velmi milovaná,“ řekla povzbudivě.

	Tarald vstal. „Ale matko, ty tomu nerozumíš! Nemůžeš vědět nic o bolesti, která mě mučí a sžírá uvnitř!“ odsekl, rychle odešel a zanechal svou matku s pocitem viny, protože si myslela, že ho odehnala. To neměla v úmyslu.

	Farář Martinius vyšel z kostela, a když Liv uviděl, šel přímo k ní, aby ji pozdravil.

	Chvíli se bavili o počasí a dalších každodenních věcech, než poznamenal: „Dnes vypadáte ustaraně, baronko…“

	Trochu sebou trhla. „Opravdu? Ano, možná jsem. Neznepokojuje mě jenom hluboký zármutek mého syna, ale také situace mojí dcery Cecilie. Je u dvora v Kodani.“ Martinius už o ní slyšel, ale nic neříkal. „Je nešťastná, pane faráři. S dětmi jde všechno dobře. Teď se stará o další dvě – dívku Leonoru Kristýnu a také hocha, z kterého má král jistě velkou radost. Ale jejich matka, paní Kirsten, se k Cecilii chová velmi nepříjemně. Ani jí nedovolí odcestovat domů na návštěvu… a… Promiňte, je to tak ošklivé! Nebudu vám vyprávět o svém trápení! Teď mi povězte, otče Martinie, slyšela jsem, že se budete ženit. To vám moc přeji.“

	„Děkuji vám. Ano, dalo by se říct, že je to moje láska z dětství. Jmenuje se Julie, je to dcera děkana, a vyrůstali jsme jako sousedé. Julie je okouzlující dívka; tak čistá a krásná. Jako chlapec jsem o ní pořád jenom snil, ale až když jsem se stal duchovním v téhle farnosti, troufl jsem si se jí dvořit. A ona řekla ano!“

	„To je skvělé!“ zasmála se Liv. „Já bych na jejím místě udělala totéž. Teď si to špatně nevykládejte… Jsem svému Dagovi věrná… ale on byl také moje dětská láska. Takže máme něco společného, vy a já.“

	Usmál se. „Zdálo by se to tak.“

	„Má přítele,“ zamumlala Liv zamyšleně.

	Martinius se zarazil. „Kdo? Moje Julie?“

	„Ne, ne! Odpusťte, přemýšlela jsem nahlas… Měla jsem na mysli Cecilii. Má přítele, který ji brání proti paní Kirsten a té nepříjemné hospodyni. Je to markýz a jmenuje se Alexander Paladin…“

	„Takové vznešené jméno! To má jistě svou váhu!“

	„Ano. Ale nedokážu docela pochopit povahu jejich přátelství. Ceciliiny dopisy zní tak… bez náboje, když o něm píše. Skoro jako by ona byla trochu zamilovaná, ale on ne, jestli chápete, co myslím. Ale to je jedno… Král Kristián ji pochválil za její laskavost k dětem. Často je navštěvuje a ony mu srdečně vyprávěly o Cecilii. Píše, že je s ní nanejvýš spokojen. Pochopila jsem, že tenhle markýz za ni také ztratil dobré slovo. Vrchní hospodyně by se jí chtěla zbavit, ale nemůže, protože král si přeje, aby Cecilie u dětí zůstala. Ach! Dělá mi to takovou starost! Kéž bych se tak mohla jet podívat, jak se má! Ale máme v Gråstensholmu malý závazek, který mi brání odcestovat…“

	Mlčky stáli. Závazek Kolgrim nebyl zrovna malý.

	Are se po smrti Tengela změnil. On, nejméně náročný ze všech dětí, jako by vystoupil ze stínu, ve kterém vždycky žil. Skoro přes noc získal autoritu a důležitost a stal se skutečnou hlavou rodiny. Jeho úcta k Tengelovi byla tak nezdolná, že aniž by si to připouštěl, potlačoval svá vlastní přání a názory. Tengel si zase neuvědomoval vliv, který má na svého nejmladšího syna.

	Žádné z dětí nebylo tak oddané svému otci jako Are, akorát že si to až do Tengelovy smrti neuvědomil. Ale teď byl pánem Lipové aleje – což byla odpovědnost, kterou vzal velmi vážně. Meta sledovala, jak její manžel přešel do role venkovského statkáře, ačkoli jejich hospodářství bylo paradoxně poměrně malé.

	Až dosud si spousty tvrdé práce, kterou Are odváděl na jejich polích, nikdo nevšiml. Teprve teď si s Metou uvědomili, jak ostatní sedláci všude kolem napodobili mnohé z jeho vlastních výmyslů. Způsob, jakým proklestil novou půdu v oblastech zarostlých lesem; jak díky svým lesnickým dovednostem lépe a účinněji využil lesy; jak vybíral nejlepší semeno pro následující setbu…

	Meta byla na svého manžela nesmírně pyšná – víc, než dokázala říct – zvláště když ji teď považovali za jednu z manželek nejvýznačnějších statkářů v kraji.

	Ostatní manželky by asi byly pěkně v šoku, kdyby věděly o jejím předchozím životě: že byla vzpurné, vyděšené nemanželské dítě prostitutky v jedné vesnici ve Skåne. U mladé dívky, která žebrala, aby přežila, je div, že se její charakter během dospívání nenapravitelně nepokřivil. Ale byla dost silná na to, aby nechala svou minulost za sebou, a ukázala, že si zaslouží Areho lásku.

	Jejich tři chlapci byli bez pochyby jejich pýchou a radostí. Byla pravda, že Tarjeiovy mimořádné vlastnosti byly tak trochu nad Metino chápání; Are se často cítil trapně, když mluvil se svým nejstarším synem, jako by se chtěl skoro omlouvat za svou nevědomost.

	S Trondem byla mnohem větší legrace. Někdy dokázal být drzý, právě jako jeho sestřenice Cecilie, ale pro Areho a Metu se jeho inteligence projevovala mnohem všednějšími způsoby – přímočarým humorem a prostými slovními obraty. Ale bude tím správným člověkem, který by měl zdědit Lipovou alej? Tím si nebyli jistí. Nebylo pochyb o tom, že nikdo není při sklizni tak výkonný jako on, že je velmi manuálně zručný a neobyčejně ochotný, když je potřeba pomoct – ale má tu správnou houževnatost a sílu ducha?

	Hlavním dědicem byl Tarjei jakožto nejstarší syn, ale nikoho ani na okamžik nenapadlo udělat z něj statkáře. Jeho cesta vedla jiným směrem. Když se uvažovalo o dědici statku, každého okamžitě napadl nejmladší Brand, který byl právě jako jeho otec: miloval půdu a jeho život se soustředil na statek. Dokázali by obejít Tronda? Odpověď na tuhle otázku dá budoucnost. Děti se mohou nečekaně změnit, jak vyrůstají.

	Ačkoli nikdy nikoho neupřednostňovali, Brand byl Areův oblíbenec, právě jako Trond Metin. A Tarjei? To byl Tengelův jedinečný vnuk, jeho velká radost. Teď se v rodině nevyskytoval nikdo dostatečné úrovně, kdo by si ho vzal pod svá křídla – duševně převyšoval ostatní. Jenom jeho sestřenice Cecilie by se mu vyrovnala.

	Cecilie pracovala v Dánsku jako guvernantka malé Anny Kateřiny. Nebylo toho moc, co jste mohli učit tak malé dítě, ale vycházela s dívkou dobře a to Cecilie považovala za důležité. Tohle dítě potřebovalo někoho, s kým by se mohlo cítit v bezpečí. Malé princezny byly zahrnovány hromadou lichotek a hezkých slůvek, což pro ně mnoho neznamenalo, protože uvnitř velkých komnat a chodeb hradu neměly nikoho, kdo by jim projevil skutečnou lásku.

	Ze zprávy o tragických událostech doma se Cecilie skoro zhroutila. Rozhodla se, že si promluví s Alexandrem Paladinem, kterého během posledních měsíců viděla jenom párkrát a krátce, ale věděla, že zpovzdálí vše sleduje a ujišťuje se, že ji hospodyně příliš netyranizuje. Ne že by bylo snadné zastrašovat někoho tak vzdorného jako Cecilie, ale její postavení bylo velmi vratké, a tak musela být opatrná.

	Když dorazila k markýzovu podnájmu nedaleko hradu, vzala za velké táhlo zvonku a čekala, co se bude dít. Dveře otevřel sluha a s překvapeným výrazem Cecilii požádal, aby šla dovnitř a počkala ve vstupní hale. Po krátkém tichém rozhovoru za zavřenými dveřmi vyšel Alexander Paladin ven, aby ji přivítal. Začínala uvažovat, zda neudělala hroznou chybu, že sem přišla.

	Cítila se trochu v rozpacích a zdráhavě mu vyložila, proč ho navštívila. Jak přišla o další milované blízké a potřebuje někoho, s kým by si tady v cizině promluvila… Někoho, kdo by jí rozuměl.

	Paladin zavedl Cecilii do útulného salonu, kde si pak celé odpoledne a večer povídali. Cecilie mu řekla všechno o své výjimečné rodině. Zjistila, že mluvit o třech blízkých, kteří zemřeli, když byla tak daleko, jí pomohlo ulevit od zármutku. Alexander vyprávěl o tom, jak ho vychovávala milující, ale příliš ochranitelská, dominantní matka, i když o svém dospělém životě prozradil jen velmi málo. Rozhovor přešel k umění, literatuře a společnosti obecně. Cecilie, která byla sečtělá, se červenala pýchou, když jí hrabě skládal poklonu nad tím, že rozumí tolika věcem.

	Vtom si všimla, jak už je pozdě, a zpanikařila.

	„Ach, bože,“ zalapala po dechu. „Bojím se, že jsem vás zcela zkompromitovala.“

	Tomu se zasmál. „Mě? Právě naopak, slečno Cecilie!“

	Jeho odpověď ji poněkud zmátla, ale poděkovala mu za jeho laskavost a pospíchala pryč. Později si vzpomněla, co jí jednou řekla Kirsten Munk. „No, možná se staráte o mé děti, slečno Meiden, ale věřte mi, že tím si žádnou přízeň nezískáte! Nelíbí se mi vaše drzé chování k mé hospodyni a za jiných okolností bych vás okamžitě propustila. Ale dám vám tuhle radu: mějte lepší vkus, až si budete vybírat své ochránce, slečno Cecilie!“ Se zašustěním sukní se odporoučela a Cecilie jenom stála a užasle za ní zírala.

	Yrja seděla v Gråstensholmu s Kolgrimem na klíně a snažila se ho nakrmit. Byl to velký hoch s divokým pohledem, kterému byl teď skoro rok a kterého bylo těžké zvládnout. Měl mnohem větší odvahu než kdokoli jiný a nikdy neprojevil ani ten nejmenší náznak dobré nálady.

	Do žlutých očí mu padaly zplihlé zacuchané chomáčky vlasů, ačkoli ty černé chlupy, které při jeho narození pokrývaly většinu jeho těla, už vypadaly – a všem musel přeběhnout mráz po zádech při pohledu na jeho neuvěřitelnou tvář. Už nebyla tak ošklivá jako po porodu, ale v jejích rysech se odráželo něco děsivě odporného, něco nenávistného a zlovolného. Ten výraz byl nepopsatelný – ale byl tam. I když Tengel vypadal jako démon, byl přitažlivý. Ale na Kolgrimovi nic přitažlivého nebylo!

	Možná proto ho Yrje tak litovala.

	Střídavě se o něj staraly Yrja s Liv. Po pár hodinách byly vždycky vyčerpané. Dag byl příliš zaneprázdněný svými povinnosti, aby nějak s výchovou významněji vypomohl, a i když se nesmírně snažil dávat svému jedinému vnukovi najevo zájem a lásku, ženy z domu si mohly jen těžko nevšimnout jeho úlevy, když odcházel.

	Tarald byl zřídkakdy, pokud vůbec, někde poblíž hocha viděn. Při pouhém pohledu na svého syna se dal na útěk jako vyplašený kůň, neschopen uvěřit, že z bezmezné lásky a krásy může vzejít něco tak strašlivého. Když nepracoval jako šílený kolem panství, každou volnou minutu trávil na hřbitově u Sunnivina hrobu. Liv si o něj dělala starost a myslela, že ho to vyčerpá k smrti, ale Gråstensholm měl v důsledku celé tragédie nesporně lepší vedení. Jacob Skille byl sice chytrý a pracovitý, ale plně nechápal složitý běh velkého panství a Dag se o statek nikdy nezajímal.

	Kolgrimovi bylo těžké porozumět. Nikdy se neusmál – a ještě nemluvil. Jeho oči pronikavě, skoro nenávistně sledovaly dospělé. Většinou jim dovolil, aby ho přebalili, a snášel jejich přátelské tlachání, ale když mu někdy něco odepřeli – například vylézt po schodech – rozzuřil se a jeho chraplavý řev se rozléhal celým nádvořím. Neplakal, nekřičel. Řval jako rozzuřený býk.

	V takových chvílích ho Liv těžko utěšovala. Svědectvím jejího úsilí byly četné známky po kousancích na jejích pažích a rukou. Ale Yrja byla vždycky po ruce.

	Skoro před rokem, kdy Yrja oznámila rodičům doma v Eikeby své rozhodnutí, to pro ni bylo těžké.

	Byla obklopená nesčetnými mladšími sourozenci, dětmi svých starších bratrů a sester a houfy bratranců a sestřenic.

	Přes stůl na ni hleděla její upracovaná matka. „Přestěhovat se do Gråstensholmu? Proč?“

	„Baronka mě požádala, abych jí pomohla starat se o Taraldova syna.“

	„Takže teď jsi také chůva? Zůstávat tam pořád, říkáš? A co s námi bude bez tvého platu?“

	„Matko! Víš moc dobře, že to byla paní Silje, kdo mi z laskavosti platil. Teď je mrtvá – Bůh žehnej její památce!“

	Yrjin otec, jehož neoholená tvář byla hnědá od dávno nemyté špíny, zabručel: „Aspoň tu bude víc místa pro nás ostatní, když půjde, Tildo. Budeš dostávat plat, děvče?“

	„Ještě jsme o tom nemluvili. Nenapadlo mě to.“

	„Možná chtějí, abys pracovala zadarmo… A ty si na nás už ani nevzpomeneš,“ zavrčel, „když si budeš žít v nádheře nahoře ve velkém domě. Copak nedostaneme žádnou odměnu za to, že jsme tě přivedli na tento svět? Podívej se na nás! Provdávám a žením je jednoho za druhým, ale všichni se vracejí se svými muži a ženami a všemi svými spratky. Nikdo z nich se nedokáže postavit na vlastní nohy. Jdi si! Bude tu o jeden hladový krk méně!“

	Yrjina matka chraplavě zakřičela, aby ji v okolním hluku bylo slyšet. „Varuji tě! Dohlédni na to, abys dostávala plat a donesla domů každý šilink! Slyšíš? Zasloužíme si něco za všechno, co jsme pro tebe udělali.“

	Yrja věděla, že je – navzdory svému neslavnému příchodu na svět – nejcennějším ze všech dětí. Když byla starší, nedovolili jí pracovat doma – chtěli, aby chodila pryč a vydělávala. Také věděla, že jenom velmi zřídka dostávaly děti, které opouštěly domov, mzdu. Trocha jídla a špinavá postel – často sdílená s dalšími služebnými – bylo všechno, v co mohli doufat. Člověk měl co do úst a kam složit hlavu a byl za to vděčný. Možná to nechtěli připustit, ale Yrjini rodiče věděli, že má pro ně velkou cenu.

	Yrja soucítila se svou matkou. Život k ní byl tvrdý a nikdo by nevěřil, že není o mnoho let starší než elegantní, uhlazená baronka Liv Meiden. Byla vyhublá, v očích měla unavený, rozčarovaný výraz, na hlavě jí rostly řídnoucí vlasy, její žíly a šlachy byly vystouplé a zbývalo jí stěží pár zubů. Zase byla těhotná – Yrja si byla jistá, že tohle bude její poslední dítě. Zoufale doufala, že to tak bude, už kvůli své matce.

	Yrje se nechtělo žádat baronku o peníze. Chtěla jí pomoct, ne ji využívat.

	Yrjina matka ztišila hlas a s dlaní přitisknutou k dceřině tváři zašeptala: „Je pravda, co se říká? Je to divné… podvržené dítě?“

	„Podvržené dítě?“ zopakovala Yrja ohromeně. „Ne, mohu ti přísahat, že do toho pokoje nepřišel žádný trol, aby vyměnil dítě za své vlastní.“

	„Ach, škoda…“ zamumlala matka a její hlas zněl zklamaně. „Ale ať ti určitě zaplatí!“

	Yrja si povzdechla. Jak se dostane z téhle šlamastyky?

	Uplynul první týden a ona o nic nepoprosila. Pak ale její spása přišla v podobě barona Daga Meidena.

	„Yrjo… vím dobře, že Silje na tobě lpěla. Také si myslím, že ti tu a tam dávala nějaké peníze, že?“

	„Ano, barone, každou neděli. Ale já nechci…“

	„Rozumím, milá Yrjo! Ale víš, jak vděční jsme za tvou laskavou pomoc s hochem. Vlastně musím přiznat, že jsme na tobě zoufale závislí. Víme, že by sis za svou péči nikdy o nic neřekla, tak si, prosím, vezmi tohle jako důkaz naší vděčnosti. Prosím.“

	Ztěžka polkla a přikývla.

	Jak roky míjely, Dagovy vlasy řídly a jeho pas se rozšiřoval, protože navštěvoval příliš mnoho oficiálních večeří s úctyhodnými pány. Usmál se na ni.

	„Silje se také zmínila o tom, že jsi své peníze odevzdávala doma a nic sis nenechala. To bylo hezké, ale teď už doma nebydlíš. Myslím, že bychom měli udělat tolik: dostaneš větší minci, kterou dáš svým rodičům, a malou minci, kterou si necháš pro sebe a nikomu o tom neřekneš. Byl bych raději, aby to bylo naopak, ale nemyslím, že bys s tím souhlasila, že?“

	„Ne, pane. Matka musí nakrmit příliš mnoho hladových krků. Děkuji vám,“ pověděla a zhluboka se uklonila.

	Baron na ni pohlédl tak soucitně, že ji úplně dojal.

	Dag nosil špičatý plnovous, snad aby si vynahradil své plešatějící temeno, byl oblečený podle poslední módy v dlouhém kabátci z losí kůže, který skrýval jeho rostoucí bříško. Jeho oděv doplňovala košile s krajkovým límcem a nadýchanými rukávy a velkoryse střižené krátké kalhoty zastrčené do vysokých holínek, které mu sahaly po kolena.

	Něžně jí položil ruku na hlavu a srdečně se na ni usmál. Yrja na něj rozzářeně pohlédla. Liv a Dag už dávno zapomněli na její znetvoření a neohrabanost. Viděli jenom dobrosrdečnou dívku, Yrju – lidskou bytost, které si vážili.

	Yrja často chodila na hřbitov s malou kyticí lučního kvítí. Ráda seděla poblíž místa odpočinku paní Silje – nablízku jediné osobě, která znala hořké tajemství jejího srdce.

	Jednoho dne tam našla Taralda, jak stojí poblíž Sunnivina hrobu a baví se s farářem, otcem Martiniem. Yrja si nebyla jistá, zda by měla jít dál, zastavila se, ale oni na ni mávli, aby se k nim přidala. Šla k mužům a doufala, že moc nezrudne.

	„Pojď, milá Yrjo.“ Farářův hlas zněl přátelsky. „Právě jsme mluvili o tom moru – a kolik jsi toho udělala, abys ho pomohla zastavit.“

	„Ach, tohle.“ Cítila se v rozpacích. „Ano, byla to hrozná doba! Pamatujete, otče Martinie, jak jsme měli každý svůj kout v té malé chaloupce, kde jsme leželi, a střídavě jsme utíkali na vědro, abychom se tam nepotkali? Nebo o tomhle jsem se neměla zmiňovat?“ zeptala se zmateně.

	Kněz se zasmál. „Za takových okolností člověk musí zahodit společenská pravidla. Jednou se nám to stalo, pane Taralde, myslím tím, že jsme se tam srazili. Bylo to velmi trapné, ale jako kavalír jsem dal dámě přednost.“

	„A počkal jste?“ zeptal se Tarald.

	„Počkal? Pane Taralde, když má člověk v těle střevní mor, na nic nečeká! Ale naštěstí jsem s sebou měl ještě jedno oblečení!“

	Yrja skryla úsměv. „Je snadné se tomu smát dlouho poté, ale když jsem onemocněla… Ach, dobrý Bože, tenkrát jsem se tak bála!“

	„Já také. Byli to pan Tengel a mladý Tarjei, kdo nás zachránili… Ale to jistě víte…“

	„Ano. Ty poslední dny byly tak nepříjemné, když jsme neměli sílu vylézt z postele a Tengel nás musel převlékat. K smrti jsem se styděla.“

	„Myslel jsem, že řeknete, že vás zachránil náš Pán, otče Martinie,“ odsekl Tarald podrážděně.

	„Proč by měl zachránit Yrju a mě a sklátit tolik dalších ve farnosti? Jsme o tolik lepší než oni?“

	„To je rozumný názor,“ poznamenal Tarald. „A neobvyklý pro božího služebníka.“

	„Ovšem přiznám se, že jsem se modlil k Bohu, aby zachránil můj život – jako jsem se modlil za životy a duše všech.“

	Tarald přikývl. „To je jenom přirozené… Teď mi řekněte, jaké to je, být ženatý?“

	Farář se odvrátil. „Hmm, ano,“ zamumlal.

	„To jsou dobré zprávy,“ ozvala se Yrja. „Dobrá žena duchovního je pro farnost přínosem, stejně jako její kněz.“

	„To jistě!“ zabručel otec s takovou jízlivostí, že na něj oba užasle pohlédli. Jako by si ani neuvědomoval, že odpověděl, a jenom před nimi stál hluboce zamyšlený. V jeho mladé pohledné tváři se zračilo zoufalství a vztek. Yrja s Taraldem byli v rozpacích. Už znali Martiniovu mladou ženu, velmi krásnou dívku, a povinnosti ženy faráře vykonávala přičinlivě. Navštěvovala nemocné, zařizovala pomoc pro ty, kdo ji potřebovali, a v zoufalých případech poskytovala drobné milodary. Dělala, co mohla, a její krásný úsměv už se stal legendou.

	Kněz sebou trhl. „Já… Odpusťte… Zatoulal jsem se v myšlenkách. Co jsi to povídala, Yrjo?“

	„Jenom jsem říkala, že farářova žena je…“

	„Ano, to je pravda! Není nikdo lepší než má Julie. Je to opravdové štěstí, že ji mám!“

	Jeho oči se náruživě rozzářily. Yrja trochu potřásla hlavou, aby si vyjasnila myšlenky. Na co otec těch pár okamžiků myslel?

	Byl zamračený den, ve vzduchu visel déšť a bylo vlhko. Tarald obrátil svou pozornost zpátky k hrobce a vytrhal kolem vstupu nějaký plevel.

	Farář potichu podotkl: „Je hezké vidět takovou oddanost, pane Taralde.“

	Mladý muž se na něj podivně zadíval, ale neodpověděl. Místo toho se otočil k Yrje a řekl: „Vidím, že jsi zase natrhala květiny na hrob babičky Silje.“

	„Ano… Ach, zapomněla jsem na ně. Musím pro ně najít místo.“ Smutně pohlédla na žalostný svazeček uvadlých zvonků a kopretin, který svírala v ruce.

	„Když je dáš do vody, brzy se vzpamatují,“ uklidnil ji kněz.

	Yrja to udělala a položila hrnek do květinového záhonu, který se rozprostíral kolem Tengelova a Siljina hrobu. Všimla si, že tam také někdo zapálil svíčky, podle všeho na památku u příležitosti nedávného svátku olsok.

	(Pozn. překl: Norský církevní svátek na památku Svatého Olava, který se slaví každé léto.)

	„Byli opravdu velmi milováni,“ poznamenal kněz, když všichni tři zamířili k bráně hřbitova.

	„To není žádné překvapení!“ zamumlal Tarald, když přidržel bránu otevřenou, aby jí jeho dva společníci mohli projít.

	Yrje se rozbušilo srdce. Když si pomyslí, že ona, ošklivá a obyčejná Yrja jde a tiše hovoří s farářem a Taraldem! Kdyby tu tak byla její matka a viděla to!

	„Pravda, dědeček mi jednou vynadal tolik, až jsem měl pocit, že nestojím ani za koňské lejno,“ prozradil Tarald, „ale dobře udělal! Jednal jsem naprosto nezodpovědně.“

	„Nesmíte si narození malého Kolgrima vyčítat,“ řekl mu Martinius povzbudivě. „Utrpení, jako je to vaše, Pán neopomine.“

	„Pche! Nemám na mysli to dítě,“ odpověděl Tarald netrpělivě.

	„Vím, že na vás smrt vaší ženy těžce doléhá.“

	Tarald se přestal ovládat. „Ano, samozřejmě že doléhá! Ach, můj Bože, jak mě trýzní svědomí! Musím sem chodit – sedět u jejího hrobu – protože moje duše je černá jako ta nejtemnější noc!“

	„Ale tys nemohl zabránit tomu, co se stalo,“ promluvila tiše Yrja. „Přesto chápu, proč truchlíš.“

	„Truchlíš!“ vybuchnul Tarald. „Ničemu nerozumíte – ani jeden z vás!“

	Zastavili se na místě, kde před mnoha, mnoha lety zemřel kostelník, kterého otrávila Sunnivina matka Sol. Yrja a kněz užasle zírali na mladého vdovce. Tarald jako by se chtěl osvobodit od břemene viny, které vláčel už dlouhou dobu.

	„Chodím se sem kát,“ skoro na ně křičel. „Protože zemřela kvůli mně – a já ji nemiloval!“ Zakryl si tvář rukama – už tu hanbu nedokázal snést.

	Všude kolem se válel takový opar po dešti, že ty tři odřízl od zbytku světa. Viděli pouze kostel, hřbitov a kousek cesty vedoucí k němu. Gråstensholm zmizel, stejně jako Lipová alej a kopce…

	„Nemiloval?“ opakovala Yrja, která stěží dokázala pohnout rty. Nechápala, jak to myslí.

	Tarald na ně znovu pohlédl, ale tentokrát se tvářil zničeně a utrápeně.

	„Byla to pouhá euforie. Trvala krátký čas – bláznivý, šíleně euforický čas. Ach, miloval jsem ji… naprosto jsem ji zbožňoval, tu půvabnou, krásnou bytost. Byla pro mě vším – moje první cesta do říše lásky. Ne, vůbec nedokážu popsat, co cítím.“

	„Rozumíme vám.“ Farářův tón zněl uvolněně.

	„Byl jsem jako očarovaný. Ale jakmile jsme se vzali…“

	S úzkostí čekali, až bude pokračovat.

	„Na konci už mi připadala nesnesitelná,“ pokračoval unaveným hlasem. „Myslela jenom na sebe, nebo ne, Yrjo? Mluvila jenom o sobě – stále. Jak je nešťastná – jak v životě nikoho nemá. To byla její největší lež, protože měla velkou rodinu, která se o ni dobře starala. Všichni dělali, co mohli, aby bylo po jejím.“

	„Ano, to je pravda,“ souhlasila Yrja skoro neslyšným hlasem.

	Tarald nepřítomně přikývl. Přejel si rukou po čele a obrátil pohled do míst, kde v mlze ležel skrytý Gråstensholm.

	„Bylo to, jako by jí nezbyla žádná láska pro mé, ale chtěla vidět jen mou lásku k ní. Ne, to není přesné… Nedokážu se dneska pořádně vyjádřit!“

	„Chápu,“ řekl farář. „Máte na mysli, že byla ráda objektem lásky a obdivu – ale nedávala nic na oplátku.“

	„Ano, tak nějak. Vždycky chtěla, aby se na ni čekalo. Zpočátku to bylo roztomilé, ale později… Jednou jsem slyšel svou matku, jak povídá mému otci: ‚V Sunnivě není nic ze Soliny vnitřní síly.‘ ‚Ne,‘ odpověděl můj otec. ‚Myslím, že podědila spíš schopnost Hemminga Správcovraha vyhýbat se potížím. Vždycky všechno svádí na druhé a zneužívá důvěry lidí. Sol byla mnohem čestnější, i když se dostala na špatnou stranu zákona – a to je něco, co Sunniva nikdy nedokáže.‘ I když jsem nikdy nepoznal věhlasnou Sol, tenkrát jsem s nimi musel souhlasit a vždycky budu.“ Svěsil hlavu a pak pokračoval. „Ach, byl jsem Sunnivou tak unavený, tak unavený! Skoro jsem ji nenáviděl! Pak když zemřela – bylo to, jako bych si to byl přál! Za všechno jsem si dával vinu a věřil jsem, že to dítě je ohavným důsledkem mé zášti. Ten chlapec představuje můj trest!“

	Farář mlčky stál, zatímco Taralda poslouchal, ale teď převzal situaci do svých rukou.

	„Myslím, že bychom se teď všichni tři měli jít pomodlit do kostela. Dobře rozumím vašim pochybnostem, pane Taralde, a jenom boží požehnání vám může poskytnout útěchu. Pojďte za mnou!“

	Tarald se nijak nebránil a šel s ním. Yrja zaváhala, ale otec Martinius na ni mávl, ať je následuje.

	Když byli uvnitř prázdného kostela, společně si klekli v tiché modlitbě. Ale Yrja se moc nedokázala soustředit. Její bezbožný a nemilosrdný vnitřní hlas volal: „Nemiloval ji… Nemiloval ji… Nemilo…!“

	Pak si s dalším nádechem poněkud zvráceně pomyslela: Ubohá malá Sunniva!

	A myslela to z celého srdce.
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	Po zpovědi na hřbitově jako by Taraldův vztah s ošklivým synkem začal být uvolněnější.

	Jenom pár dní potom Yrja seděla s Kolgrimem na klíně a zpívala mu dětskou písničku. Měl mizernou náladu a bylo nemožné poznat, zda písnička Kolgrimovi připadá zábavná nebo ne. Jeho oči zůstávaly neochvějně upřené na Yrjina ústa a sledovaly každý pohyb jejích rtů.

	Vtom do pokoje bez klepání vešel Tarald. Yrja přestala zpívat, protože se bála, že by veršíky mohly znít hloupě, a její zpěv jim na kvalitě moc nepřidal, ale Tarald si jí nevšímal. Pohlédl na svého syna, jako by ho viděl poprvé.

	„Vypadá jako Tengel,“ promluvil bez úvodu.

	„Ano, opravdu vypadá,“ ujistila ho, protože si uvědomovala, že to byla jediná Taraldova útěcha. „Paní Silje se mi jednou svěřila, že pan Tengel měl těžké dětství.“

	V jeho tváři se zračila droboučká jiskřička naděje. „On byl také ošklivý?“

	„Pravděpodobně ano.“

	„Dědeček byl ten nejlepší člověk, jakého jsem kdy poznal.“

	„S tím rozhodně musím souhlasit! Ale podívej, Kolgrimovy rysy začínají být normálnější. Skoro je vidět, jak se den ode dne mění.“

	„Ano, to je pravda, že?“

	Tarald si dřepl a hleděl na chlapce.

	„Ahoj,“ zašeptal opatrně.

	Kolgrimovy kočičí oči na něj zlostně zíraly skrz spletenec hrubých rozčepýřených vlasů. Široká, odporná ústa se otevřela a tlumeně, varovně zavrčela.

	„Dobrý Bože!“ vykřikl Tarald a vylekaně vyskočil na nohy.

	„Není nebezpečný,“ uklidňovala ho Yrja. „Takhle jen mluví.“

	„Pak nám nebesa pomáhejte!“ Pohlédl na její ruce. „A vidím, že tě také kouše.“

	„Ano, umí být pěkně tvrdohlavý. Ale poslouchá mě.“

	Jako by Kolgrim chtěl ten názor potvrdit, chytil ji za bradu a silně ji štípl. Yrja vydržela bolest, aniž by hlesla.

	„Umí chodit?“ zeptal se Tarald, který se stáhl zpátky do bezpečí u zdi.

	„Samozřejmě že umíš, viď, Kolgrime?“

	Chlapec jí sklouzl z kolena a udělal pár váhavých kroků ke svému otci.

	„Natáhni k němu ruce,“ poradila mu Yrja tlumeným hlasem.

	„Rozumí, co říkáme!“ užasl Tarald a nejistě natáhl paže ke svému synkovi.

	„Ano a proč by neměl? Myslel sis, že je…? No, na svůj věk je ve všech směrech normální, tělesně i duševně.“

	Kolgrim vrávoravě stál a Tarald byl dost moudrý na to, aby se k chlapci téměř nepozorovaně přiblížil a dovolil mu padnout mu do náručí, a přitom si zachovat tvář. Tarald měl sevřené hrdlo, když neohrabaně a nervózně přitáhl dítě k sobě. Kolgrim odměnil jeho snahu tím, že ho kousl do ucha tak silně, že začalo krvácet.

	Jak chlapec rostl, začalo všem být jasné, že z něj nikdy nebude druhý Tengel.

	Přesto začaly být patrné změny, které Tengel kdysi předpověděl. Ohavná tvář už nebyla tak ošklivá a rysy začaly prozrazovat náznaky rozvíjející se osobnosti a individuality. Kolgrimovo tělo vyrostlo a bylo teď v lepším poměru k pažím. Dokonce měl i rozeznatelný krk. Navzdory zlepšujícímu se vzhledu byly však ty nejhorší vlastnosti – ty, kterých by se Yrja a všichni ostatní nejvíc chtěli zbavit – neměnné. Co na tom záleželo, že pohled na něj byl příjemnější, když měl v těch jantarových očích stále strašný nedostatek citu a naprosto žádný smysl pro humor? Odpornost, které byli svědkem při jeho narození, už byla skoro pouhou vzpomínkou – jako děsivá noční můra – ale Yrja by byla mnohem raději, kdyby zůstal znetvořený, než aby se musela dívat do jeho zlověstných očí. Člověk se znetvořeným tělem mohl i tak najít lásku a být milován, ale zvrácená povaha lásku nikdy nepozná.

	V zoufalství se utvrzovala v tom, že je to jenom dítě a opravdu si zaslouží všechnu lásku, kterou na něm nešetřili. Jejich náklonnost však bohužel nebyla opětovaná. Ženy, Yrju a Liv, do jistého stupně snášel, protože je potřeboval a mohl je zneužívat, ale ke všem ostatním byl naprosto lhostejný. Nicméně Tarald se usilovně snažil poznat a pochopit svého syna – ale často ho beznaděj dohnala skoro k slzám.

	Kolgrim rozhodně nepostrádal inteligenci. Brzy poznal moc slov – obzvláště malé slůvko ne, které používal mazaně a vydatně.

	Yrja měla neuvěřitelnou trpělivost. Liv péči velmi často nezvládala, protože ji vysávaly Kolgrimovy záchvaty vzteku, a vyčerpaně volala Yrju, která chlapce klidně nechávala zuřit. Když nakonec viděl, že svým chováním nevzbudil ve své chůvě hněv a zoufalství, jak doufal, přestal se vztekat a místo toho začal být mrzutý. Nikdo z nich by nikdy nevěřil, že by takové malé dítě mohlo být tak nesnesitelné.

	Jednoho dne dostala Liv dopis od Cecilie, který Yrje přečetla.

	„Toužím jet domů, mami! Teď, když už jsou skoro Vánoce a já myslím na všechno, co je potřeba udělat v Gråstensholmu, toužím po domově ještě víc. Přesto letos nemohu přijet, protože všichni odjíždějí. Není mi známo kam nebo proč, ale na děti zůstanu skoro sama. Nesmíte si myslet, že jsem v Dánsku nešťastná, protože mám mnoho přátel – je to jenom tím, že jsem se už tolik let nevrátila domů. Taraldovu chlapečkovi budou dva a půl roku; babička Charlotte a Jacob jsou mrtví, stejně jako Sunniva, babička Silje a dědeček Tengel. Tolik se toho stalo a já tam nebyla s vámi! Na svatbu, na pohřeb ani na křtiny. Bojím se, že se stane něco dalšího, a ano, napadla mě to nejděsivější věc: že musím odcestovat zpátky domů, než zemře někdo další! Kéž bych tak mohla jet domů aspoň na jedny Vánoce! Tolik mi chybíte!“

	Liv odložila dopis. „Moje ubohé děvčátko. Musím si promluvit s Dagem a zařídit, aby přijela domů na návštěvu. Samozřejmě mi velmi chybí, ale pořád se zdá, že si tamní život užívá.“

	„Bylo by hezké Cecilii znovu vidět,“ řekla Yrja, když se s námahou snažila obléknout Kolgrima do šatů na ven, což bylo něco, co nesnášel.

	Už uplynulo pár měsíců, co Tarald radostně oznámil, že si našel novou mladou ženu. Yrja o tom s nikým nemluvila. Snažila se zlehčovat hluboký žal, který cítila, zatímco všichni ostatní říkali, jak jsou šťastní za něj. Dotyčná dívka – mladá, krásná a urozená – přijela na návštěvu a rodina ji srdečně a pohostinně přijala.

	Pak žena uviděla Kolgrima – Taraldovo dítě! Hranatá ramena, která způsobila smrt Sunnivy – tu tvář, stále s těmi nejpříšernějšími rysy – a neovladatelný pronikavý pohled žárlivosti v očích naplněných nelidskou nenávistí.

	Zdvořile zůstala ještě pár dní do konce návštěvy, ale nikdy se nevrátila. Tarald nedostal víc než chladný dopis se zdvořilým odmítnutím, načež se zavřel do svého pokoje a velmi dlouho se na svého syna nedokázal jít podívat.

	Ve vesnici a okolí se toho o Kolgrimovi hodně vyprávělo. Zvěsti o podvrženém dítěti pokračovaly navzdory tomu, že je Yrja a porodní bába donekonečna popíraly. Copak lidé nerozumí tomu, že tam byly po celou dobu porodu a na vlastní oči viděly, jak se dítě vynořilo z břicha své matky? Nikde nablízku nebyl žádný trol ani démon, a navíc kněz dítě pokřtil, jakmile se narodilo.

	Jindy se šuškalo, že se Sunniva musela spolčit se satanem – což bylo něco, co Liv velmi těžko nesla. Farář se snažil umlčet takové bláboly prohlášením, že dítě bylo pokřtěno ve jménu Pána, ale stejně mnozí zůstávali zvědaví. Lidé chtěli vidět tohohle netvora, o kterém si šeptali služební z Gråstensholmu.

	Dosud drželi chlapce doma, ale Yrju nakonec ty klepy přestaly bavit. Velmi s tímhle dítětem soucítila, protože sama zažila kruté chování lidí vůči člověku se zdeformovaným tělem.

	Oblékla Kolgrima do jeho nejlepších šatů, sčesala mu vlasy dozadu, aby se schovaly pod kapuci, posadila ho na sáňky a pak, pět neděl před Vánoci, vyrazila do kostela. Zbytek rodiny kromě Liv už odjel dřív velkými saněmi. Liv zůstala doma s bolestí v krku a neměla ponětí o Yrjiných plánech.

	Zvědavé pohledy a šepot začaly už na cestě vedoucí do kostela, ale Yrja klidně zvedla chlapce ze sáněk a vedla ho za ruku ke vchodu do kostela. Navenek možná vypadala klidně – ale srdce jí bušilo tak rychle, až ji bolelo. První náznaky potíží přišly, když vešla na verandu. Kolgrim jí tahal a kroutil rukou, protože se mu nechtělo vejít do tohohle studeného, divného domu.

	Jestli teď začne křičet, pomyslela si Yrja nervózně, bude všechno ztracené. Všichni budou přesvědčení o tom, že je to satanovo dítě. Preventivně s sebou přinesla sladké vánoční dobroty, které tajně vzala ze spižírny, a rychle Kolgrimovi jednu strčila do pusy.

	„Dostaneš další, když zůstaneš potichu a půjdeš se mnou.“

	Úplatek splnil očekávání a Kolgrim mlčel, a pak k Yrjině úlevě vyšel na terasu otec Martinius. Od chvíle, co společně trpěli během morové nákazy, k němu cítila zvláštní důvěru.

	Za chvíli přešel k nim a pozdravil je. Yrja zvedla dítě do náručí, i když už pro ni začínalo být příliš těžké.

	„Otče Martinie, mohu vás požádat o laskavost?“

	„Jistě, Yrjo.“

	Šeptem pokračovali v rozhovoru, zatímco farníci proudili kolem a zvědavě na ně hleděli.

	Martinius dovedl Yrju k lavici rodiny z Gråstensholmu. Tarald vylekaně ztuhl, když tady na veřejnosti uviděl svého syna. Dag ji přivítal se strnulým úsměvem. Naštěstí Kolgrimovu pozornost upoutaly svíce a po nějakou dobu si všímal jen jich. Yrja mu pak ukázala loď zavěšenou vysoko v trámech. Když ho přestalo bavit dívat se na ni, vstal na lavici a otočil se ke shromážděným farníkům, kteří se na něm nenasytně pásli pohledem. Byli spokojení, že je přiměřeně děsivý, ale nedokázali skrýt jisté zklamání; nebyl tak strašný, jak lidé říkali. Přesto… ty oči! Pokud to nejsou oči satana, tak co zlověstného se to v nich blýská?

	Yrja si uvědomovala, že mezi shromážděnými je několik členů její rodiny z Eikeby. Byla si jistá, že kdyby tu byla její matka, nejspíš by si přála, aby se při pohledu na svou dceru sedící uvolněně na lavici rodiny z Gråstensholmu s dítětem-démonem v náručí na místě propadla do země hanbou.

	Naštěstí Kolgrim byl neobvykle tiché dítě, když byl dobře naladěný, a aby ho Yrja udržela v dobrém rozpoložení, dál ho krmila sladkostmi, kdykoli začal mluvit nebo začal být neposedný.

	Pak přišel okamžik, když se farář nečekaně otočil a oslovil shromážděné přímo. Yrja seděla s rovnými zády; tohle je ten okamžik! Vezmou si jeho slova k srdci?

	„Dnes je u nás v kostele nový, mladý člen našeho shromáždění. Malý chlapec, kterého jsem sám pokřtil krátce potom, co jeho ubohá matka zemřela při porodu. O tomto dítěti se šíří nesmírně hloupé a zlomyslné klepy proto chci vám všem říct něco o jeho původu. Vidíte, komu se podobá? Pohlédněte na ta ramena a černé vlasy,“ Yrja stáhla Kolgrimovi kapucku, „a ty nápadné oči! Podobá se jednomu muži, který do života vstoupil stejně nešťastně, vzal život své matce, aby mohl žít – a zatímco vyrůstal v muže, měl trýznivý osud. Ale byl to člověk, kterého jsme poznali ve všech ohledech jako nejlepšího, nejušlechtilejšího a nesmírně obětavého – byl to muž, jehož jsme milovali. Ten muž, pan Tengel, byl pradědem tohoto chlapce a také prý byl těžko zvládnutelným dítětem. Chcete připravit Kolgrimovi stejně tragické a osamělé dětství, jaké zažil pan Tengel? Nebo ho mezi sebou uvítáme s láskou, jak už to udělal náš Pán Ježíš Kristus?“

	Otec Martinius se odmlčel. V kostele se rozhostilo naprosté ticho. Pak zahájil oznámení ze své farnosti, informoval lidi o narození a úmrtí a dalších farních záležitostech.

	Led se prolomil. Všichni z Gråstensholmu a Areho rodiny z Lipové aleje si oddechli úlevou. Naneštěstí Kolgrimovo dobré chování v tu chvíli skončilo a Yrja ho musela honem vynést ven. Najednou ho zaujala kazatelna – zjevně měl v úmyslu vylézt po schodech za otcem Martiniem – a dával hlasitě najevo svou neochotu odejít, když ho nesla pryč.

	Přesto byla Yrja smutná z toho, co se stalo. Všechno udělali naprosto špatně. Nebylo možné srovnávat Kolgrima s Tengelem, protože tu chybělo něco zásadního. Tengel soucítil se svými bližními; Kolgrim cítil k lidem pouze opovržení.

	Později toho večera, když dávala Yrja chlapce do postele, vešel do pokoje Tarald. Stál a dlouho je oba sledoval, nic neříkal a ona se kvůli jeho chování cítila nervózně a v rozpacích, takže upustila Kolgrimovu botu na podlahu. Tarald se sehnul, sebral ji a podal ji Yrje.

	„Děkuji ti,“ zamumlala, aniž by se odvážila na něj pohlédnout. Pak ucítila jeho ruku na svém rameni.

	„To já bych měl děkovat tobě,“ odpověděl láskyplně, otočil se a odešel.

	Potom se stalo zvykem, že přicházel, sedával s nimi a povídali si, když Yrja Kolgrima ukládala do postele. Ačkoli se Yrja na ty okamžiky těšila, zároveň ji děsily. Na jedné straně si s Taraldem velmi ráda povídala, na druhé se bála, že pozná, jak moc!

	Nový rok 1622 začal chladnou, pochmurnou zimou. Pro Yrju byly tyhle dny obdobím vnitřního boje, protože na její rozpolcené city neustále útočily dvě fronty: vyčerpávalo ji nekonečné úsilí udržet Kolgrima v dobrém rozpoložení a narůstající obtíže, které jí přinášelo skrývání nehynoucí lásky k Taraldovi.

	Od Cecilie přišel dopis, že příští Vánoce přijede domů, ale téhož dne, kdy slavili tuhle novinu, docela zbytečně zemřela u porodu Yrjina matka. Byla příliš stará, příliš utahaná a všemi zneužívaná – ale ze všech nejvíc svým manželem. Yrjin otec, který se ocitl sám se svým rozrostlým potomstvem, nařídil Yrje, aby se vrátila domů.

	Liv semkla rty. Chápala sedláka z Eikeby, ale jak si poradí s Kolgrimem, uvažovala, když opatrně kráčela nahoru do dětského pokoje. Nikdy ho nemohli nechat ani na vteřinu o samotě.

	Tarald se vracel domů z polí, když potkal Yrju, jak prochází dvorem a opouští Gråstensholm.

	Plný zoufalství zvolal: „Oni tě zničí, stejně jako zabili tvou matku! A my tu bez tebe nemůžeme být. Jenom ty si poradíš s Kolgrimem, když má tu svou nesnesitelnou náladu.“

	„Otec nikoho jiného nemá. Všechny mé sestry mají manžely. Jsem z nich jediná neprovdaná.“

	„Tak si vezmi mě!“ vyhrkl.

	Mlčky stáli na verandě a v hrůze hleděli jeden na druhého. Yrja zvedla svůj ranec s věcmi.

	„Bude nejlepší, když hned půjdu.“

	„Myslím to vážně, Yrjo!“

	„Ne, to nemůžeš. Ne, když jsem taková, jaká jsem! A co Gråstensholm?“

	Hlavou jí prolétla nepříjemná myšlenka. Nedělá to proto, aby lidé uvěřili tomu, že za Kolgrimův vzhled může ona? Ne, takové úvahy byly pod jeho úroveň, a navíc nebyl tak vypočítavý.

	Vzal jí ranec a zatáhl ji do Dagovy prázdné pracovny.

	„Bylo by nejlepší, kdybychom si o tom v klidu a pořádně promluvili,“ navrhl Tarald.

	Šla s ním a nijak se nepokoušela odporovat, ale nedokázala pochopit, proč se cítí tak smutná.

	Usadil ji do otcovy židle, než si sedl naproti ní, dost blízko, aby se jejich kolena dotýkala. Yrja zdrženlivě uhnula nohama ke straně a upírala oči na zem. Nepotřebovala vidět jeho tvář – každý centimetr už měla vrytý do paměti. Jeho krásné obloukovité obočí a křivka očních víček nad jeho hluboce zasazenýma očima. Měl dokonale rovný nos a jeho ústa začala ztrácet svou mladickou křehkost. Teď byly rty tak dobře obtažené a silné, že po jejich obrysech často chtěla přejíždět konečky prstů. I když po Prokletých zdědil vystouplé lícní kosti, bylo v něm mnoho z Meidenů, ačkoli neměl jejich dlouhou úzkou tvář. Jeho hrdlo a krk byly rovné jako šíje starořeckého boha. Měl atletickou postavu a připadal jí krásný až k zešílení!

	„Yrjo, tohle není nějaký unáhlený nápad,“ řekl jí vážně. „Poslední dobou tuhle myšlenku hodně zvažuji, ale měl jsem pocit, že nemám právo se tě zeptat.“

	Krátce na něj pohlédla. „Nemáš právo se zeptat?“ zopakovala.

	„Ano, opravdu! Počkej, dokud neuslyšíš, o čem jsem přemýšlel.“

	Seděla a čekala, neschopná nic z toho tak rychle pochopit. „Potřebuji tě, Yrjo. Zoufale tě potřebuji kvůli svému nešťastnému synovi. Mohu ti nabídnout titul, zajištěnou budoucnost – a své neutuchající přátelství. Víš, jak moc si tě vážím a jak tě mám rád, protože jsi tak oddaná a věrná.“

	Její smutek začínal být ještě nesnesitelnější.

	„Chápeš, že se kvůli tomu dítěti nikdy nebudu moct znovu oženit. Viděla jsi, co se stalo, když jsem to zkusil. Ale ty ho znáš a on… on tě snáší, což je nejvíc, jak se tohle dítě může s někým sblížit. Se mnou stále jedná s opovržením.“

	„Tak to není!“ pospíchala honem s odpovědí Yrja.

	Tarald se smutně usmál. „Když vejdu do pokoje, usměje se? Když se mu někdy snažím projevit lásku, jen se odvrátí.“

	„Nemá laskavost v povaze,“ zamumlala.

	„Ne a proto se nikdy nemohu znovu oženit. Kdo by dobrovolně riskoval, že porodí další dítě, jako je on, a možná kvůli tomu zemře?“ Yrja zůstávala sedět, ale něco jí říkalo, že ji teď poníží.

	Tarald si prohlížel své ruce a pokračoval: „Nemohu ti nabídnout svou lásku. Všechnu, kterou jsem měl, jsem dal Sunnivě. Samozřejmě budeš mít svůj vlastní pokoj a já tě tam nikdy nebudu rušit.“

	Ach, jak šlechetné! pomyslela si Yrja. „A co bude můj pán dělat, až se jednoho dne zamiluje do jiné ženy? Takové, která bude chtít jak jeho, tak dítě?“

	„To se nestane!“ odsekl. „A prosím, Yrjo, neříkej ‚můj pán‘. Jsme přátelé od dětství – a já tě teď žádám o ruku. Copak tomu nerozumíš?“

	„Ano, velmi dobře,“ povzdechla si, „a jsem ti vděčná. Ale, Taralde, ty nevíš, zda ve svém životě nepoznáš jinou ženu. Řekněme, že ji najdeš… co pak bude se mnou?“

	Kdyby byl Tarald vnímavější, věnoval by více pozornosti její volbě slov a tónu její odpovědi.

	„No, pak bych tě přirozeně zprostil tvých slibů.“

	Děkuju pěkně, pomyslela si Yrja a srdce jí překypovalo bolestí. Dlouho se nepohnula ani nepromluvila.

	„Takže?“ vybídl ji nakonec Tarald k odpovědi.

	„Myslím, že se mýlíš, když říkáš ‚další dítě, jako je on‘, To pouze tvé spojení se Sunnivou bylo tak osudné.“

	Na okamžik se zamyslel. „Ano,“ souhlasil, „pravděpodobně máš pravdu.“

	„Pak si myslím, že bys neměl jednat unáhleně, Taralde.“ Doufala, že si nevšimne, jak se jí třese hlas. „Ještě můžeš najít novou lásku a mít další děti.“

	„Nic by mě nepotěšilo víc než mít ještě jedno dítě. To jistě chápeš. Pomohlo by mi to zbavit se pocitu, že jsem selhal. Ale jsem si jistý, že mě nikdy žádná žena nebude chtít, když mám na krku balvan, jako je Kolgrim. Ovšem i kdybych měl poznat další, ještě krásnější ženu než byla Sunniva, nemohl bych ji milovat. Ne, moje srdce zůstalo po všem, co se přihodilo, prázdné. Už nedokážu znovu milovat!“

	Yrja nevěděla, co na to říct. Cítila, jak se uvnitř ní otevřela bezedná propast prázdnoty. Byla otupělá. Tížil ji závoj zklamání a vyčerpání. Otec mě potřebuje, říkala si, a já ho nesmím opustit. Jenže uvnitř věděla, že kdyby její bratři a jejich rodiny všichni pracovali a podělili se o zátěž, kterou kladli na její matku – a kterou by teď rádi přesunuli na ni – pak by její otec mohl všechno zvládnout. A tady v Gråstensholmu byla opravdu nepostradatelná.

	„Pokud…“

	Příliš ho neposlouchala a uniklo jí, co říká.

	Tázavě na něj pohlédla. „Prosím?“

	„Ne, to od tebe samozřejmě nemohu žádat!“

	„Řekni mi, o co jde!“

	„Pokud bys ty nechtěla porodit mé dítě!“

	Yrja se na pár okamžiků nedokázala nadechnout. Pak s přidušeným výkřikem vyskočila ze židle, popadla svůj ranec a vyběhla z místnosti. Pádila ven z domu a dál po cestě tak rychle, jak jí její zdeformované nohy dovolily.

	Ještě byla zima, ale na zemi nebyl žádný sníh. Pastviny a pole byly zmrzlé pod třpytivou jinovatkou a nad rybníky a jezery stoupala mlha. Yrja šla daleko po vesnické cestě k místu, kde stezka odbočovala na statek v Eikeby, a zjistila, že jak se blíží domovu, jde čím dál pomaleji.

	Otec… se svou zatuchlou, upjatou pobožností a využíváním druhých… Svoboda a nezávislost Gråstensholmu a Lipové aleje nepřekonatelné kdekoli v celé farnosti.

	Její bratříčci a sestřičky, mladí bratranci a další děti z rodiny, kteří se všichni neustále dožadují její pozornosti… Budou ji využívat stejně, jako využívali její matku… dokud neskončila v hrobě.

	Má ona sama právo zvolit si jiný život? Stát se manželkou? Kdo by si vzal Yrju, tu neohrabanou, ošklivou, pokroucenou Yrju s křivýma nohama? Bodlák!

	Tarald z Gråstensholmu, láska jejího života, ano – ale za těch nanejvýš ponižujících podmínek. Mohla by si dovolit říct ne? Jak moc byla hloupá, že ho odmítla, když je ta nejbezcennější ze všech?

	Ale jeho poslední žádost na ni byla příliš! Použít ji jako kobylu, jako svůj nástroj, aby mohl mít dítě!

	Ach, Yrjo, ty hlupačko, jak jinak bys mohla mít dítě, po kterém tolik toužíš? A s Taraldem!

	Jaké ponížení bys měla zvolit? Otrocký život v Eikeby, nebo citové utrpení v Gråstensholmu?

	Yrja si najednou uvědomila, že už velmi dlouho stojí na tomtéž místě. Odhodlala se a vyrazila svižným tempem k Eikeby.

	Uvnitř chalupy byla dusná atmosféra. Matčino tělo bylo uloženo ve stodole a otec seděl v hlavním pokoji obklopený svými četnými potomky. S úlevou vzhlédli, když se Yrja objevila ve dveřích.

	„Jdeš právě včas,“ přivítal ji otec. „Vezmi si z hrnce trochu kaše… my jsme od včerejšího večera nejedli!“

	To byla poslední kapka. Yrja se zhluboka nadechla.

	„Nedokážete se sami uživit, tak je to – dospělí lidé… a to je vás tolik! Přišla jsem jenom proto, abych se rozloučila se svou drahou matkou, a pak se vrátím do Gråstensholmu.“

	„Cože! Copak jsi z té pýchy ztratila rozum, holka? Ty nás chceš opustit? Je tvojí povinností…“

	„Mám povinnost ke svému pánu a manželovi. Nenechám se sedřít na kost kvůli líné smečce, jako jste vy. Abych zemřela jako moje matka! Vdám se!“ prohlásila Yrja, vyšla ven a práskla za sebou dveřmi.

	Stačila dát rychlé, smutné sbohem své matce, než spatřila houf rozhněvaných příbuzných, jak se za ní ženou ke stodole. Spěšně se vyplížila ven a nejrychleji, jak mohla, utíkala zpátky do Gråstensholmu.

	Stalo se něco pozoruhodného.

	Liv o rozhovoru mezi Taraldem a Yrjou nevěděla. Byla nesmírně rozrušená a znepokojená, že je dívka opouští. Samozřejmě byla smutná, jednak z čistě praktických důvodů, když si teď bude muset poradit sama, ale také proto, že Yrja byla v Gråstensholmu víc než jen chůva. Jaký teď bude život ve velkém domě bez jejího spolehlivého, srdečného přátelství?

	Kolgrim, skoro tříletý, stál u okna.

	„Ka Yrra de?“ zeptal se svým chraplavým hlasem.

	Liv odložila výšivku, na které pracovala. Kvůli své tesklivé náladě zněl její hlas sklíčeně.

	„Yrja nás musí opustit, Kolgrime. Bude žít doma se svým otcem a bude mu pomáhat. Má moc velkou rodinu, víš.“

	Chlapec ztěžka oddechoval a supěl, když zíral dolů na cestu do Eikeby a sledoval, jak Yrjina rychle se vzdalující postava opouští Gråstensholm. Pak začal čím dál hlasitěji naříkat a sténání ještě zesílilo, když bouchal dlaněmi do okna.

	„Yrro!“ křičel. „Yrro!“

	Liv vyskočila a zvedla ho od okna.

	„Yrja musí jít,“ snažila se ho utišit. Kolgrim začal kopat a vřískat jako nepříčetný. „Dagu! Taralde! Pomozte mi!“ volala Liv.

	Dag, který se probral ze své polední dřímoty, vběhl do pokoje a ve dveřích se srazil s Taraldem. Bylo potřeba síly všech tří dospělých lidí, aby udrželi chlapce na Yrjině posteli – jeho vlastní postel byla příliš vysoká, aby do ní zmítající se dítě vyzvedli.

	„Podívejte! On vzlyká!“ zvolal užasle Dag. „On skutečně pláče!“

	Slzy stékaly po tváři i Liv – slzy dojetí a vyčerpání.

	„Ach, drahé dítě,“ zašeptala. „Mé drahé dítě!“

	„Musíme Yrju dostat zpátky,“ trval na svém Dag, když se snažili hocha uklidnit a uložit do postele. Tarald neuváženě položil Kolgrimovi ruku přes ústa – a okamžitě zařval bolestí.

	„Udělal jsem, co jsem mohl, abych Yrju přiměl zůstat,“ oddechoval ztěžka a tiskl si ruku na břicho. „Dokonce jsem jí nabídl sňatek.“

	„Opravdu? Konečně jsi udělal něco rozumného. A co ti odpověděla?“

	„Prostě utekla.“

	„Kolgrime, drahoušku,“ snažila se chlapce něžným hlasem utišit Liv, ale on dál naříkal a házel ošklivou hlavou sem a tam. Do toho hluku zakřičela na Taralda: „Jak to, že utekla?“ Liv začala mít obavy a pochybnosti.

	„Taky tomu vůbec nerozumím,“ zavolal. „Nabídl jsem jí titul, zajištěnou budoucnost a vliv na Gråstensholmu. – Uklidni se, dítě! – A i když jsem jí nemohl nabídnout svou lásku, slíbil jsem jí své neutuchající přátelství… protože se nemohu znovu oženit kvůli tomu… vy víte, koho myslím. Žila by bez jakýchkoli nevítaných pokusů o kontakt z mojí strany. No, zašel jsem tak daleko, že jsem jí nabídl, že s ní budu mít dítě – jak víte, rád bych měl ještě jedno – a zdálo se, že právě to ji vyděsilo. Možná se bojí dalšího podvrženého dítěte.“

	Liv se napřímila, aby ulevila svým zádům, a nechala oba muže, aby chlapce utišili. Vtom vždycky vlídná, poslušná Liv bez varování vybuchla a zasyčela jako divoká kočka.

	„Tys byl vždycky slaboch, Taralde! Cecilie je mnohem silnější než ty!“

	„Copak jsem neudělal všechno, co se ode mě čekalo – a ještě víc? Copak nevidíte, jak Gråstensholm pod mým vedením vzkvétá a rozvíjí se? Nebo si myslíš, že jsem zanedbal své povinnosti k tomu chlapci?“ bránil se zlostně.

	„O tom teď nemluvím! Ano, jsi šikovný statkář, ale nevíš nic, naprosto nic, o lidských citech. Jsi jako slon v porcelánu!“

	Tarald stál rozhořčeně před svou matkou jako nějaký římský císař – vznešený na pohled, ale v hlavě mu to vřelo.

	„Tak mi někdo pomozte,“ funěl Dag. „Ten kluk se mi vysmýkne!“

	Liv chtěla odejít. „Ale stejně, co na tom záleží? Yrju odehnal ten trouba, kterého máme za syna, a náš život nebude nic než nekonečný zápas s dítětem, které nikdy…“

	Najednou se zarazila. „Yrja se vrací!“ vykřikla. „Se svým rancem a se vším! Je to přece Yrja – támhle v dálce?“

	Tarald přiběhl k oknu. „Ano, jistěže je to Yrja. Nikdo se nekolébá takovými legračními kroky jako ona. Poběžím jí naproti!“ a pospíchal po schodech dolů, zatímco jeho matka za ním volala rady, kterým nerozuměl. Přeletěl přes dvůr a pokračoval dolů po cestě. Potkali se daleko od zámečku.

	„Vrátila ses!“ zvolal a snažil se popadnout dech. Oči mu zářily.

	„Ano, Kolgrim mě potřebuje víc než ti zkažení křupani.“ Vzal jí ranec.

	„Strašně se rozrušil, když tě viděl odcházet, Yrjo. On plakal!“

	Byla zmatená. „Kolgrim? Nemyslela jsem, že mu na mně bude záležet.“

	„My také ne. Matka se velmi rozčilila. Yrjo… přemýšlela… jsi… o mém návrhu?“

	„Ano, přemýšlela,“ odpověděla vážně.

	„A…?“

	„Ano, přijímám ho, děkuji ti. Mám tak málo sebeúcty…“

	„Nerozumím ti. Copak by to pro tebe byl krok zpátky stát se paní Gråstensholmu?“

	„To jsem nikdy neřekla.“

	„Ach, chápu, máš na mysli, že toho nejsi hodna? Nemáš důvod se stydět, že jsi přijala mou nabídku k sňatku, vůbec ne! Víš, jak moc tě potřebujeme. Otec říkal, že požádat tě o ruku byla ta nejrozumnější věc, kterou jsem kdy udělal – a pak mi matka vynadala, že jsem tě vylekal. Nazvala mě slonem v porcelánu a dost mě tím rozzuřila, protože to jsem si nezasloužil.“

	Yrja se pro sebe usmála. Baronka Meiden byla vždycky vnímavá žena.

	„Ale je tu jedna věc,“ pověděla a zastavila se, když se blížili k domu.

	„Ano?“

	„Můžeme nějakou dobu… počkat, než… budeme mít to druhé dítě? Nemyslím, že jsem… na to v tuhle chvíli tak docela připravená.“

	Tarald jí stiskl ruku. „Jistě, chápu. Nech si tolik času, kolik potřebuješ!“

	Ničemu nerozuměl. Myslel si, že mluvila o dítěti – a dlouhém těhotenství. Nechápal, že se nejvíc bála aktu početí. Milovat se s mužem, kterého tolik let zbožňovala, a vědět, že když je v jejím náručí, nezáleží mu na ní víc než na kterékoli jiné, plodné milence, která je k mání, to bylo víc, než dokázala snést.

	Mlčky šli dál, než Yrja znovu promluvila: „Ale kdo říká, že budu moct mít děti? Měla jsem křivici a možná ani nebudu schopná otěhotnět. Měl sis vybrat někoho jiného.“

	„Ale Kolgrim chce tebe.“

	Tahle odpověď bylo to jediné, co měla, aby utišila svou bolest a trápení.

	Dag a Liv pospíchali dolů ke vstupní hale se svým protivným vnukem, jehož malé nožky se napínaly, aby se co nejdřív dostaly ke dveřím. Přestal vřískat, ale jeho odfukování a vzlykot se stále rozléhaly celým domem. Dag otevřel dveře a hoch prarodiče vytáhl na schody, právě když Tarald s Yrjou přišli. Kolgrim se dědovi a babičce vytrhl, utíkal k Yrje s nataženými pažemi a vítal ji dalším dlouhým nářkem. Yrja ho zvedla do náruče a on ji objal kolem krku.

	„Moje sladké děťátko,“ utěšovala ho, když hladila jeho odpudivá, hranatá ramena. „Nejdražší dítě, odteď už budu pořád s tebou.“

	Všichni byli dojatí tím, co viděli.

	Kolgrim projevil city k jiné lidské bytosti.

	Liv byla jediná, kdo nad Yrjiným ramenem viděl výraz v jeho tváři. Při tom pohledu ztuhla. Hleděl na ni ohavný, prohnaný, vítězoslavně se šklebící obličej.

	Řekla si, že se jistě mýlí. Možná to byl Kolgrimův jediný způsob, jak vyjádřit své štěstí…

	Pokud si někdo z Gråstensholmu myslel, že po tomhle zážitku budou Kolgrima lépe zvládat, brzy se zklamal. Stal se z něj ještě větší nelida než předtím, který si plně uvědomoval svou moc a jak ji může používat.

	Stejně jako Silje kdysi zjistila u mladé Sol, že na ni fyzické násilí neplatí, i teď si brzy všichni uvědomili, že tresty nepomohou. Chlapec naplněný nenávistí a touhou po pomstě se stal hrozbou. Včas se jim povedlo vytvořit tenkou hranici mezi láskou a kázní, ale pro všechny to bylo skoro nesnesitelně vyčerpávající.

	Ne, Kolgrim nebyl ani trochu a v žádném ohledu další dobrý Tengel. Liv si často pohrávala s rouhavou myšlenkou, že se narodil další zlý Tengel!

	Nicméně byl jejich a bylo to malé dítě, které se neprosilo, aby ho přivedli na tenhle svět, a on je potřeboval. V hloubi srdce k němu cítili lásku, stejně jako bolest z toho, co si pro něj osud přichystal.
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	A tak se na Gråstensholmu konala další svatba.

	Liv se musela smát, když Yrje říkala: „Mohla bych navrhnout, abychom udělali jen prostý obřad? Kdysi jsme tu pořádali velmi honosnou svatbu – když jsem se poprvé vdávala za Laurentse Berenia. A na světě nebylo nešťastnější manželství! Moje druhá svatba s Dagem byla mnohem skromnější a menší – a vidíš, jak jsme spolu šťastní. Svatba Taralda a Sunnivy byla dost velkolepá – a skončilo to velmi špatně… Takže shodneme se tentokrát na tichém obřadu?“

	Yrja se usmála. „Ano, zní to jistěji. Ale měla bych se zeptat svého otce…“

	„Drahé dítě, to je samozřejmé, že všichni tví příbuzní jsou zváni, stejně jako všichni naši z Lipové aleje. Ale tentokrát tu nebude nikdo cizí.“

	Nicméně Liv nedokázala skrýt své znepokojení, když s Yrjou sepsaly seznam lidí z Eikeby a příbuzných žijících v okolí. Se všemi těmi sourozenci, strýci a tetami, dětmi, bratranci a sestřenicemi a lidmi z Lipové aleje to bylo pětaosmdesát hostů, což na „skromnou“ svatbu nebylo zrovna málo.

	Když se konečně povedlo vyvést z panského sídla poslední hlučné hosty z Eikeby, vyčerpané rodině a služebnictvu se ulevilo. Pod jedním stolem sice našli ležet jednoho z Yrjiných bratranců, když začali všechno odklízet – ale jinak byl dům prázdný.

	Yrja a Tarald se stali mužem a ženou. Farář vykonal hezký obřad a pronesl krátkou, milou řeč, ve které projevil své potěšení nad tím, že jeho dva přátelé našli jeden druhého. Mladá farářova žena, jako obvykle krásná jako panenka z porcelánu, seděla s upjatým jízlivým úsměvem na tváři a omakem zjišťovala kvalitu nástěnných tapiserií a polštářků. Najednou ji Tarald s Yrjou viděli v novém světle a začali chápat důvod, proč Martinius vypadá tak zatrpkle. Později večer se jejich tušení potvrdilo, když se Julie opovážila mluvit k Liv tím nanejvýš povýšeným způsobem! Nikdo není přece víc než žena kněze v téhle farnosti!

	Liv z ní cítila zlobu a oči jí rošťácky zajiskřily. Pozvedla číši vysoko k Yrje.

	„Hodně zdraví a vítej v rodině, má malá baronko!“ zvolala. Všichni uslyšeli tlumený ošklivý smích farářovy ženy.

	A tak svatba skončila. Všichni odešli do svých pokojů. Tarald a jeho nevěsta stáli před Yrjinými dveřmi.

	„Děkuji ti za tento den, má přítelkyně,“ promluvil něžně. „Udělala jsi všechno, co se od tebe čekalo, a nejlépe, jak jsi mohla. Teď jsem na řadě já, abych splnil své povinnosti.“

	Yrja se na kratičký okamžik vylekala, ale on neudělal víc, než že se natáhl a chytil ji za ruku.

	„Dobrou noc, Yrjo! Kolgrim by si nemohl přát lepší matku!“ rozloučil se a odešel do své ložnice.

	Yrja vešla do svého opuštěného pokoje, ve kterém byly otevřené dveře ke Kolgrimovi. Dlouho ležela na posteli a zírala do tmy, než nakonec brzy nad ránem usnula.

	Navzdory svým nevalným začátkům bylo tohle manželství šťastné. Tarald byl k Yrje ohleduplnější než kdy předtím. Všichni bývali často během zimních večerů dlouho vzhůru, když uložili Kolgrima do postele, a povídali si, nebo se bavili společenskými hrami. Pro všechny Yrja představovala příjemnou společnost a nikdy na ni nepohlíželi jinak proto, že byla negramotná a prostého původu. Byla jim v každém ohledu rovná – moudrá, srdečná žena.

	Jednou uprostřed března byl Tarald s Yrjou v Kolgrimově pokoji. Díval se z okna.

	„Přemýšlela jsi někdy znovu o tom, že bychom měli druhé dítě?“ zeptal se nečekaně, což ji tak vyplašilo, že Kolgrim jí málem spadl z klína.

	„Ano,“ odpověděla tiše.

	„Myslíš, že to dokážeš?“

	Následovalo chvilkové zaváhání. „Nosit ho tak dlouho? Porod? Ano. Kdykoli si budeš přát.“

	Aniž by se otočil od okna, chtěl vědět: „Mohlo by to být dnes večer?“

	Ach, moje ubohé srdce – netluč tak rychle, nebo mi vyskočíš z těla!

	„Ano, mohlo.“ Skoro dodala: „Děkuji ti,“ ale v poslední vteřině se dokázala zarazit.

	Šla se rovnou vykoupat a umýt si vlasy. Ruce se jí tak třásly, že nemohla nalít vodu do kádě, a ve svém zoufalství si sedla na lavici v prádelně, zakryla si tvář rukama a neovladatelně se rozplakala.

	Liv, která zrovna nesla nějaké prádlo na vyprání, ji uslyšela vzlykat.

	Úzkostlivě zavřela dveře a zeptala se: „Yrjo, drahoušku, copak se děje?“

	Yrja, oblečená jen ve své lněné košili, nedokázala odpovědět. Liv objala svou snachu kolem ramenou a sedla si k ní, dokud se trochu nevzpamatovala.

	„Tolik se bojím,“ přerývaně ze sebe soukala dívka.

	„Řekni mi čeho.“

	„Ne. Tohle je něco, o čem nemohu mluvit.“

	„Ať už je to, co chce, nemůžeš na to být sama.“

	„Ale tohle se týká jen Taralda a mě.“

	Liv se ani nehnula. „Udělal ti něco ošklivého?“

	„Ne. Ne, ani v nejmenším!“

	„Protože je to můj syn, možná bych ti mohla pomoct…“

	„Tolik se bojím… že si o mně bude myslet něco špatného… o mém těle. A že… před ním nedokážu utajit… jak moc ho mám ráda!“

	Liv zavřela oči. Ach Bože, pomyslela si, co to ten můj nemožný syn zase udělal? Jak moc téhle dívce ublížil?

	„Chceš říct, že jste spolu ještě nikdy… nespali?“

	Yrja polykala slzy. „Ne, nikdy. Ale dnes večer chce, abych otěhotněla. Chtěla jsem se vykoupat a vyčesat si vlasy, jak mi to kdysi ukázala paní Silje. Ale se svýma nohama nic neudělám!“ Ke konci její hlas vystoupal do tenkého pískotu, než se znovu rozplakala.

	Ach, Taralde, jak můžeš být tak krutý? uvažovala Liv sklíčeně. Copak nejsi náš syn, vnuk Charlotte, Tengela a Silje? Odkud se bere ta tvoje bezcitnost a hloupost? Je po tvém dědovi Jeppe Marsvinovi? Nebo po Charlottině nerudném otci?

	Liv vypěnila zlostí.

	„Poslouchej mě, Yrjo! Ty máš tisíckrát větší cenu než on, ten pokrytecký trouba; tohle si pamatuj! Je to on, kdo by měl být vděčný, že za tebou může přijít, a to on by se měl cítit ponížený tvou oddanou láskou. Ty už ho nějakou dobu miluješ, není to tak?“

	„Ano, už mnoho let. Paní Silje o tom věděla.“

	Ach, dokonce před Sunnivou, pomyslela si smutně Liv. Jak bolestné musely být celé ty roky!

	„Yrjo, do vašeho vztahu se nemohu příliš míchat. Kdybych šla za Taraldem, mluvila o tobě a říkala mu, co k tobě má cítit, pak bych všechno jen pokazila. Ale pokud zítra zjistím, že jsi smutná, nebo tě něco bolí… Tedy! Pak mu nařežu – ať je jak chce velký! Věř mi, když ti říkám, že vím, co to je trpět v manželství. Prošla jsem si skoro tím stejným jako ty – s Laurentsem Bereniem – a byla jsem ještě mladší než ty. Teď se umyj a pak přijď za mnou a podíváme se, co spolu můžeme udělat. Mám trochu parfému a karmínovou růž na tvé tváře a rty. Budeš tak krásná, že můj zabedněný syn zapomene na něco tak bezvýznamného jako tvoje nohy.“

	Yrja popotáhla a opatrně se na Liv usmála. „Děkuji vám, baronko. Jste velmi laskavá.“

	„No tak, co je to za staré zvyky! Už neexistují žádné tituly – ne mezi námi baronkami!“

	Yrja nervózně pobíhala po svém pokoji, náhodně sbírala ozdůbky a další cetky z jednoho místa a pokládala je na jiné. Byla oblečená v přepychové noční košili po Charlotte Meiden, která se hodila pro nevěstu mnohem urozenějšího původu. Yrjiny hnědé vlasy byly nádherně učesané, splývaly jí přes ramena na záda a sahaly jí skoro do pasu. Vpředu je měla sepnuté a tvář jí lemovaly ladné lokny. Liv Yrju také nenápadně nalíčila, než ji postříkala parfémem s růžovou vůní.

	Yrja si musela přiznat, že vypadá docela hezky. Ve skutečnosti ještě nikdy nebyla tak krásná.

	Poprvé zavřela Kolgrimův pokoj.

	Ozvalo se zaklepání na dveře, na ty, které se otevíraly do chodby. Yrja vyskočila a pokusila se říct dále, ale zmohla se jen na tichounké pípnutí. Zhluboka se nadechla a zkusila promluvit znovu.

	Nehybně stála u své postele a úzkostlivě čekala, co se bude dít, jako by byla vytesaná z kamene. Když Tarald vešel do pokoje, stěží na něj kývla. Stál a díval se na ni v záři lojových svící připevněných na stěnách.

	„Nedívej se tak vylekaně,“ usmál se. „Všechno bude v pořádku.“

	To se mu snadno řekne, pomyslela si. Ale ne! Musím zapomenout na to, že kdysi celý poblouzněný držel v náručí Sunnivu. Musím! Nakonec jí pohrdal, ne? Ale takhle také nesmím přemýšlet – to je vůči Sunnivě nespravedlivé. Ach! K čertu se Sunnivou!

	Při pomyšlení na takové rouhání se cítila mnohem lépe.

	„Vypadáš úžasně, Yrjo! Jsi opravdu velmi hezká.“

	Tarald byl oblečený jenom do tenké košile a krátkých tmavých kalhot. Opatrně k manželce přešel a položil jí ruce na ramena. Byla tak nervózní, že se skoro zhroutila, když se jí dotkl.

	„Měli bychom to brát věcně a rozumově,“ oslovil ji přátelsky. „Pak to bude snazší – uvidíš.“

	Její vnitřní hlas chtěl vykřiknout: Tohle si myslíš? Věcně a rozumově! Ty, který jsi pro mě tím nejkrásnějším a nejdražším mužem na světě – to není dobré, víc už nesnesu – chci utéct!

	Ale to už jí začal zvedat noční košili a ona poslušně jako dítě zvedla paže nad hlavu.

	„Možná bychom měli sfouknout svíčky?“ zašeptala nesměle.

	„Brzy. Lehni si, má milá, nemusíš se ničeho bát.“

	Dobrý Bože, má tak křivé nohy, pomyslel si Tarald, šokovaný tím, co viděl. Není divu, že tak špatně chodí! A její tělo nemá vůbec žádné křivky. Proto tak dobře rozumí Kolgrimovi, vždyť se také narodila znetvořená. Ale jistě, ona se takhle nenarodila… její zdeformování způsobila křivice. „Bodlák“, ano, to je to správné slovo.

	Zaplavila ho vlna úzkosti. Co když přece jenom nebude moct mít dítě? Co když tohle všechno bude k ničemu?

	Yrja už ležela na posteli, schoulená, jako by chtěla skrýt své zohyzdění. Tarald si stáhl košili a uvolnil opasek a pak si lehl vedle ní.

	Tohle nedokážu, napadlo ho. Její tělo je tak nehezké, že vůbec nejsem vzrušený.

	Yrja byla měkká a horká, ale chvěla se jako list na stromu, i když v místnosti bylo teplo. Nijak netoužil po tom ji hladit a ještě méně ji líbat – jsou jenom přátelé, takže by to bylo hloupé.

	Yrja se marně snažila zbavit se svého třesu. Cítila dotek Taraldovy kůže na svých prsou – byl tam, ten, kterého tajně milovala a o kterém snila, s ní ležel v posteli!

	Jak by mohla skrýt svou touhu? Jak dokáže ovládat své ruce – celé své tělo – celou svou bytost?

	Zvedl se na jeden loket.

	Opovážím se mu položit ruce na ramena? Nebylo by to správné? Ach, jsem tak nezkušená a tak vyděšená… Vyděšená, že to zjistí. Nemůžu v tom pokračovat. Hluboko v těle cítím pulzování a horko… Jsem na něj připravená… Ach Bože, zemřu hanbou! On to nesmí zjistit!… Budu věcná a rozumová, budu… ale moje paže se dotýkají jeho zad… nechtěla jsem, aby se to stalo…

	Uvědomila si, že její odhodlání slábne, a po tváři se jí skutálela slza. Už se nedokázala dál ovládat a pevně se k němu přitiskla.

	Chudák Yrja si nebyla jistá, co by měla udělat, aby do ní vstoupil, a pokusila se ujistit, že bude… vítaný. Tarald byl zmatený – a rychlý tlukot jeho srdce ho zaskočil. Říkal si, že se to prostě musí udělat čím dřív, tím líp – a pak najednou ucítil, že je vzrušený a připravený. A tak brzy – tohle nečekal!

	Přitáhl si Yrju pod sebe a začal si stahovat zbytek svých šatů.

	Její rty ho laskaly po krku ze strany na stranu, oči měla pevně zavřené, a když ucítila, že se svlékl, tlumeně zasténala.

	Miluji tě, miluji tě, ale nesmím to říct, nesmím ti to dát najevo, protože by tě ta myšlenka urazila a odvrátil by ses ode mě.

	Každá žena, která cítí, že je na ní něco nepřitažlivého, má potíže se vzrušit. Ale Yrja už tuhle hranici překročila a její tělo nebralo ohled na její přání. Nedokázala si vybavit, jak zvedla kolena – stalo se to samo – udělala ten pohyb instinktivně.

	Začala rychleji a ztěžka oddechovat, když ucítila, jak se k ní přitiskl. Celá její bytost byla pohlcená v zuřícím žáru – chvěla se palčivou touhou, která se vyrovnala nejhorším pekelným mukám…

	Vykřikla… skousla rty, aby ten zvuk přidusila… Ach, ne… Ach, ne… proč to tak bolelo?

	„Buď něžný…“ zaprosila skoro šeptem.

	I když Tarald zahájil své úsilí věcně a rozumově, touhle dobou už se přestal ovládat. Byl svou reakcí zmatený, vyvedený z rovnováhy, ale nemohl si pomoct, i když viděl bolest, kterou prožívala. Pro Yrju to nebylo lehké, protože se jí pánev nevyvinula normálně, ale jakkoli se kvůli ní snažil přestat, nedokázal to. Nikdy nepoznal touhu takové hloubky a intenzity.

	To nejhorší okamžitě odeznělo a on ucítil Yrjiny paže pevně spočívající kolem svého krku a její ústa na své tváři. Pološílený přitiskl své rty tvrdě na její a polibek neskončil, dokud jejich dvě těla nedosáhla konečného, prudkého vrcholu vášně.

	Tarald se vyčerpaně sesul na stranu. Uvědomil si, že Yrja stále tiše pláče, a položil jí ruku na tvář. Najednou se tiše zasmála a on zvedl hlavu a pohlédl na ni.

	„No,“ zazubila se, „jestli z tohohle nebude dítě, pak už nevím z čeho!“

	Začal se smát s ní. „Ale – jenom pro jistotu – bychom to měli za pár dní zkusit znovu – myslím, až přejde ta bolest. A pak další večer – a ještě ten další – a další… Protože mně se to líbilo, Yrjo!“

	Spokojeně si povzdechla. Takže to bylo lepší než se Sunnivou? chtěla se zeptat, ale neodvážila se.

	„Jenom jestli chceš, samozřejmě,“ dodal.

	„Kdykoli, Taralde,“ odpověděla. „Kdykoli budeš chtít.“

	Když ji následujícího rána uviděla v Kolgrimově pokoji, z rozzářeného výrazu na Yrjině tváři Liv poznala, že se k ní její syn choval důstojně a s úctou.

	„Takže… vidím, že všechno šlo dobře.“

	„Ach, ano! Byl tak něžný a milý a úžasný, paní Liv. A zůstal se mnou až do rána, i když to bylo proto, že rychle usnul a já se neodvážila pohnout paží, aby se nevzbudil – ještě stále mně brní – ale jsem tak šťastná, maminko!“

	Liv byla dojatá, že ji Yrja, aniž by si to uvědomila, nazvala maminkou. Ale to už Yrja pokračovala: „Přirozeně jsem mu neřekla, jak moc ho miluji, a z jeho strany to vůbec nepřicházelo v úvahu. Prostě mě má rád a chtěl být se mnou, paní Liv – a toužil po mně! Jen si to představte. Tarald toužil po mně! A chce mě zase!“

	Liv se usmála. Už už chtěla Yrju varovat – už ta slova měla na jazyku – aby nebyla vděčná za takové malé špetky útěchy; ale pak si to rozmyslela.

	Místo toho jí zvesela pověděla: „Chceš vědět, co si myslím? Myslím, že to zní jako velmi slibný začátek toho, aby se do tebe zamiloval.“

	„Ach, Bože, kéž by to jen byla pravda,“ zašeptala její snacha.

	Yrja otěhotněla velmi rychle. I tak s ní Tarald dál spal, bydleli ve společných pokojích a nechávali dveře do Kolgrimova pokoje otevřené.

	Jednoho letního dne, když byla Yrja s chlapcem venku na zahradě – a snažila se ho naučit, jak nevytahat ze záhonu všechny babiččiny květiny – zvedla oči a uviděla Taralda, jak tam stojí ve svých špinavých, zablácených pracovních šatech. Usmála se na něj, ale jeho výraz zůstával vážný.

	„Miluji tě, Yrjo,“ promluvil klidně. „Miluji tě víc, hlouběji a vášnivěji, než jsem kdy miloval Sunnivu. Ty mi toho dáváš o tolik víc, jak ve dne, tak v noci.“

	Vzedmul se v ní pocit nesmírné radosti a najednou se nedokázala zastavit a s tváří chráněnou rukama, aby skryla své slzy, utíkala po schodech do domu.

	„Co se to proboha děje?“ vykřikla Liv, která se kousek od nich starala o své kytky. „Co jsi zase řekl, Taralde?“

	Potřásl nechápavě hlavou. „Jenom jsem jí řekl, že ji miluji. Nerozumím…“

	„Ne! Ale já ano!“ prohlásila Liv, když se k němu blížila. „Je čas, abys uslyšel pravdu! Yrja tě miluje, nesobecky a upřímně, a milovala tě už dlouho předtím, než jsi měl svou nesmyslnou epizodu se Sunnivou. Yrja mnoho let trpěla. Přivedl sis domů novou dívku, ale ta tě naštěstí nechtěla. Potrápil jsi Yrju svou cynickou nabídkou sňatku. Když konečně přišel den, kdy ses uráčil navštívit ji v ložnici, našla jsem ji, jak sedí v prádelně a pláče ze strachu, že se ti nebudou líbit její nohy – a také se bála, že zjistíš, jak moc tě miluje. Ale jsem vděčná za to, jak se k ní chováš od té noci, chlapče, a děkuji ti za to, cos jí právě teď pověděl!“

	Tarald dlouho zíral na svou matku, než se zeptal: „Ale proč se nikdy o ničem nezmínila?“

	„To je zoufalé,“ povzdechla si Liv. „Někdy si myslím, že bys měl poděkovat svému dědovi Jeppe Marsvinovi za ten prázdný nadutý mozek, co nosíš mezi ušima! Ženy cítí jak stud, tak hrdost – dokonce i takové jako Yrja, které jsou nevzdělané. Ona… Ach, pomoz mi… ten kluk!“

	Oba uháněli k základovým zdem domu, kde se Kolgrim pokoušel vylézt na vysoké bloky šedého kamene. Tarald ho uprostřed zlostného křiku a protestů sundal dolů a ponechal ho v péči jeho babičky. Pak vyběhl po schodech za Yrjou.

	Našel ji v jejich ložnici, jak se snaží odstranit stopy po pláči.

	„Má milovaná, nejdražší Yrjo, proč jsi mi nikdy nic neřekla?“ zeptal se, když ji objal. „Matka mi pověděla o tvé lásce ke mně. Ztratili jsme tolik času!“

	Překypovala štěstím. „Ne, vůbec žádný čas jsme neztratili. Poslední zimní jablka potřebují hodně času, aby dozrála.“

	„Srovnáváš mě se zimním jablkem?“ zasmál se. „Ano, myslím, že jsem pomalejší. Měl bych s tebou souhlasit. Odpusť mi, má nejdražší, všechnu tu bolest, kterou ti způsobila moje netaktnost!“

	„Víš, jak jsem poslední dobou byla šťastná, a teď ti konečně budu moct dávat najevo, jak moc tě ve skutečnosti zbožňuju. Ne! Taralde! Pusť mě!“ zapištěla a zachichotala se. „Donesl jsi s sebou dovnitř půlku pole!“

	Dole v zahradě Liv zápolila s Kolgrimem, který každým rokem rostl a sílil.

	„Zůstal bys na zemi, ty malý…“ Ale usoudila, že bude nejlepší pomlčet o tom, co si myslí.

	Vtom zahlédla Daga, jak se vrací na koni ze zasedání soudu, a Kolgrim se s ní přestal prát, protože věděl, že by se mohl posadit na koně, což přesně udělal.

	„Takže,“ vyptával se Dag své ženy, „je tady vše v pořádku?“

	„Dostali jsme dopis od Cecilie,“ odpověděla a snažila se uhladit si vlasy po šarvátce s chlapcem. „Skutečně jí dovolí přijet domů na Vánoce a zůstane tu dva měsíce.“

	„To jsou dobré zprávy! Jak je dnes Yrje?“

	„Skvěle… a je šťastnější než obvykle, protože Tarald konečně pochopil, že ona je žena jeho života.“

	„Hmm, ano; tomu hochovi vždycky všechno docházelo pomaleji.“

	Liv pohlédla vzhůru na Kolgrima, jemuž jantarově zářily oči, když se snažil pobídnout koně, aby vyrazil tryskem po cestě. K jeho zklamání dědeček a babička zvíře pevně drželi.

	„Dagu, mám ale trochu obavy.“

	„Proč? Všechno jde báječně.“

	„Tím si nejsem tak jistá,“ utrousila tajemně skrz zaťaté zuby. „Jak si představuješ, že jistý mladík přivítá nového sourozence?“

	Dag o té otázce chvíli přemýšlel. „To mi povídej! A ten mladík je navíc tak láskyplně oddaný matce toho miminka. Hmmm. Prostě musíme jen doufat v nejlepší.“

	„Mě to děsí. Ani netušíš, jak často jsem uvažovala, zda jsme se tenkrát nerozhodli špatně…“

	„Když se Tengel zeptal, zda by tu záležitost měl rychle vyřídit?“ zeptal se Dag. „A ten drobeček byl sotva hodinu starý? Ano, musím připustit, že jsem se sám sebe také ptal na totéž. Ale myslím, že jsme odpověděli správně… z křesťanského pohledu…“

	„Křesťanský pohled na věc často nutí lidi volit mezi dvěma zly. Zachráníme jeden život, jenom abychom mu pak po zbytek života bránili, aby ho vzal někomu jinému.“

	„Ach, teď si myslím, že jsi moc tvrdá,“ nesouhlasil s manželkou Dag, který byl víc věřící než jeho žena. „A samozřejmě ho milujeme, ne?“

	„Mluvíš příliš otevřeně… Děti slyší všechno. Ale ano, milujeme, i když je to zoufalý druh lásky… a zabarvený smutkem… Ne, Kolgrime, nedloubej toho koně do oka! Teď pojď dolů. Brzy bude čas k jídlu!“

	To byla slova, která Kolgrim vždycky pochopil, a okamžitě sklouzl na zem. Po pravdě rozuměl mnohému. Měl inteligenci, která je nikdy nepřestala překvapovat, ale jaké byly jeho nejniternější myšlenky a pocity, tomu nikdo nemohl přijít na kloub.

	Toho léta mnohé z místních dětí dostaly příušnice – včetně Kolgrima a krátce nato Taralda. Vážně onemocněl a nemoc postihla jeho žlázy. Tarjei, který byl z Tübingenu doma na návštěvě, ho vyléčil.

	„Máš štěstí,“ poznamenal Tarjei úsečně. „Chci říct, máš štěstí, že Yrja čeká dítě.“

	„Co to má společného s mými žlázami?“ zeptal se Tarald.

	„Tohle bude tvoje poslední dítě.“

	Tarald zbledl jako stěna. „Jak to můžeš vědět?“

	„Je lepší dostat příušnice jako dítě. Dospělí muži je mohou pěkně odskákat.“

	Když jeho bratranec odešel, Tarald ležel a přemýšlel o tom, co mu řekl. Jeho poslední dítě… pak všechno musí proběhnout dokonale…! Ale strašně se bál. Yrja teď trpěla bolestmi ve svých pokroucených zádech a měla stále nateklé nohy… a toho šílence Kolgrima potřebovali držet pod kontrolou…

	Tarald byl velmi překvapený. Jeho láska k Sunnivě vždycky byla jen taková hra, byli jako dva motýli, kteří poletují po pastvině jeden za druhým. Rád se na ni díval, držel ji za ruce a žil s ní jako se součástí klamného světa krásy. Nikdy se spolu moc nebavili, ale dováděli a vedli spolu jen takové hloupé a dětinské řeči. Sunniva, protože věděla, jak je rozkošná a krásná, neustále zaujímala nějaké pózy – a zbožňovala svou mladou, dokonalou krásu, což ji rozptylovalo od všeho ostatního. Ach, Bože, jak ho začala unavovat!

	Oproti tomu Yrja byla člověk, se kterým mohl mluvit o čemkoli. Vždycky mu naslouchala a chápala ho, nikdy se mu nevysmívala ani se nesmála jeho nemotornosti, když musel přiznat, že něco je nad jeho schopnosti. K Yrje cítil hlubokou něhu. Někdy, když byl venku na polích, ho uvnitř zaplavil vřelý příjemný pocit, že stěží dokázal popadnout dech, polknout, nebo dokonce jasně vidět. Co mu záleželo na tom, jak vypadala… Byla to Yrja, jeho milovaná a k ní patřil pár křivých nohou, beztvaré tělo a velká, dojemně přátelská tvář… A on miloval každou její součást.

	Opakoval jí to znovu a znovu. Těšilo ho pomyšlení, že ji jeho slova činí šťastnou. A pak tu byla všechna ta láska, kterou ona dávala jemu…!

	Někde v koutku duše Tarald cítil, že jeho žena možná hrála velkou roli v tom, že dozrál v dospělého rozhodného a houževnatého muže.

	Cecilie přijela domů, právě když se všechno připravovalo na vánoční oslavy. Její humor a veselí byly nakažlivé; byla přešťastná, že je konečně na chvíli doma. Zakrátko poznamenala jejich životy a v Gråstensholmu to kypělo radostí – jako by na každou stěnu namalovala pestrobarevné květiny!

	Život v Lipové aleji byl také velmi spokojený, protože Tarjei byl zase zpátky z Tübingenu. Mohl domů cestovat častěji než Cecilie zčásti proto, že mu dědeček Tengel tajně dal velkou část svého příjmu ze své lékařské praxe. Nijak nezanedbal své ostatní dědice, ale Silje a on se dohodli, že v Tarjeiovi je něco, co stojí za to rozvíjet – a na to byly potřeba peníze. A tak Tengel dělal pro své nadané vnouče, co mohl… Navíc Tarald a Cecilie dostanou podíl z bohatství rodiny Meiden, takže nebylo překvapením, že Tengel byl trochu velkorysejší k Areově rodině.

	Tak to bylo – dvě nejnadanější děti z rodiny přijely domů a všichni měli radostnou vánoční náladu.

	Ukázalo se, že je čekají docela rušné svátky.
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	Sotva za sebou Cecilie zavřela zdobené, krásně vyřezávané dveře hlavního vchodu Gråstensholmu, všichni ji začali zahrnovat otázkami.

	„Mohu si svléknout pláštěnku, než odpovím?“ zašvitořila šťastně.

	Byla to moc pěkná, módní černá pláštěnka z velmi kvalitního vlněného plátna, lemovaná kožešinou. Liv do chvíle, než se nenadále objevila její dcera, bílila velký krb s cihlovým průčelím. Slezla ze stoličky, na které stála, aby své dceři pomohla z pláštěnky, ale nebylo divu, že Cecilie její nabídku rychle odmítla – žádné bílé šmouhy na oblečení, prosím…!

	„To je tak úžasný pocit, být zase doma! A jak je tu všechno hezké! Ale maminko, prosím tě, umyj se… Chci vás všechny obejmout… Proboha, začínám plakat a… slíbila jsem si, že nebudu… Ach, tati, všichni mi tak hrozně chybí…!“ S tím se vrhla Dagovi do náručí, přemožená smutkem kvůli všem, kdo už mezi nimi nebyli. Charlotte, Jacob, Sunniva… ti všichni byli součástí jejího domova. A Tengel a Silje – srdce rodiny v Lipové aleji.

	Chvíli trvalo, než se Cecilie zklidnila, ale pak se matka s dcerou odebraly do „malého salonu“, což bylo Ceciliino nové označení pro pokoj za velkou halou, aby si v soukromí promluvily.

	„Tak mi řekni… Co se stalo s tím mladým šlechticem? Jak se to jmenoval…“ zeptala se Liv a předstírala, že zapomněla jeho jméno. Po pravdě strávila mnoho času tichým rozjímáním o představách Cecilie jako markýzy, protože soudě podle dceřiných dopisů, se to zdál být příjemný člověk.

	„Alexander Paladin? Hmm, ano, čas od času se vídáme,“ odpověděla lhostejně. „Ale mám spoustu jiných ctitelů.“

	„Opravdu?“ zajímala se Liv.

	„Ano. Jenom si musím vybrat… Nebesa, támhle je ta stará váza, nevěděla jsem, že ji ještě máte. Propána, teď začínám být hrozně přecitlivělá!“ brebentila, aby skryla svou bolest, ale netrvalo dlouho, než se omluvila s tím, že se chce jít do svého pokoje zotavit po cestě.

	Alexander Paladin… Když si vybalovala cestovní truhlu, začala vzpomínat…

	Nemohla popřít, že o něm snila. Většinu času trávila na hradu Fredriksborg, severně od Kodaně, protože tam žily královské děti. Markýz tam také pobýval, i když jenom příležitostně, a někdy se setkali v Kodani na jednom z jejích vzácných výletů do hlavního města. Přesto se neustále náhodou potkávali – třeba při procházce chodbami hradu, nebo někde ve společnosti – ale vždycky si našli čas promluvit si a nikdy to nebyla Cecilie, kdo navazoval jejich rozhovory.

	Řekl jí, že bude „bedlivě střežit svou norskou dívenku, která je tak neznalá dvorních intrik“, ale pokaždé byl nesmírně odměřený Jednou nebo dvakrát se na ni obrátil a požádal ji, aby ho doprovodila na nějaký koncert v hradu, na divadelní představení nebo na nějakou jinou podívanou, kterou si král objednal. Ráda pozvání přijala a jeho společnost si užívala, ale nemohla si nevšimnout toho roztěkaného, téměř uštvaného pohledu v jeho očích, nebo tajemných pohledů ostatních.

	Ani jedinkrát slůvkem nenaznačil, že by ji měl aspoň trochu rád, a nikdy se jí nedotkl, leda když byli ve společnosti. Pak důvěrně položil ruku na její paži nebo rameno, zašeptal jí do ucha něco banálního – a usmál se, jako by byli velmi důvěrný pár – ale pak se s ní rozloučil u jejích dveří, políbil jí ruku a zdvořile jí poděkoval za příjemnou společnost.

	Ano, dobře se jim spolu mluvilo, ale Cecilie zůstávala zmatená a nedokázala pochopit jeho chování… dokud se jedna po druhé nezačaly vynořovat ty hrozné události.

	Už jen při té vzpomínce jí hořely tváře.

	Uvědomila si, že přestala vybalovat šaty a sedí na své posteli, jako by jí nohy vypověděly službu. Unavená z cesty a se zmatkem na duši si lehla na záda s pažemi přes obličej.

	Stalo se to, když měla odjet do opatství Dalum, aby tam děti vychovávala jejich babička z matčiny strany, Ellen Marsvinová, vzdálená příbuzná Ceciliina ničemného děda, Jeppe Marsvina. Jejich příbuzenský vztah byl ale ve skutečnosti tak vzdálený, že skoro nestál za řeč.

	Pro děti bude tahle změna mnohem příjemnější, pomyslela si Cecilie, protože paní Kirsten jim nebyla dobrou matkou. Měla výbušnou povahu a byla tak netrpělivá, že je často zbila k nepoznání. S Annou, tou nejstarší, jednala nejhůře ze všech, protože byla podobná svému otci, králi Kristiánovi, což Kirsten Munk nedokázala snést. A tak bylo na Cecilii, utěšovat dívku po těchto epizodách, a jak čas plynul, pouto mezi nimi dvěma sílilo. Anna věděla, že ji má král rád, a tak nepřímo pomáhala zajistit, aby Cecilie zůstala jejich guvernantkou. Král ji v Dánsku chtěl, Alexander také a stejně tak děti. Paní Kirsten a její hospodyně díky tomu proti ní mnoho nezmohly, ale i tak si dokázaly najít cestu, jak ji trýznit výsměchem, hrozbami a zlými klepy.

	Skutečnost, že dětem se v rukou babičky Ellen Marsvinové nevedlo o moc lépe, byla jiná věc.

	Jednou ráno krátce předtím, než měli odjet z Fredriksborgu, Cecilie vešla do komnat dětí, aby se dala do své každodenní práce. Uviděla, jak pokojské stojí v hloučku a něco si šeptají. Zjevně si vyprávěly nějaké senzační novinky. Když ji uviděly, přestaly a s chichotem si odešly po své práci.

	Vtom se objevila vrchní hospodyně. „Ach, tady jste, slečno Cecilie. Co teď bude s vaším důvěrným přítelem, co? Tím markýzem?“ Spojení „důvěrný přítel“ vyslovila s dokonalou jízlivostí.

	Cecilie věděla, že Alexander je také ve Fredriksborgu, ale než stačila odpovědět, starší žena pokračovala: „Už vás požádal o ruku?“

	Všechny dívky se znovu rozhihňaly.

	„Obávám se, že vám nerozumím,“ odpověděla Cecilie zmateně.

	Oči hospodyně vítězoslavně zajiskřily. „Někdo by mohl pošeptat Jeho Veličenstvu, že ve čtyři hodiny ráno viděli z markýzových komnat odcházet nějakého mladého chlapce.“

	Všechny oči se netrpělivě upřely na Cecilii. Vůbec nechápala, o co tu jde. „Ano? A co je na tom?“ chtěla říct. „Už jsem tam dříve viděla chodit nějakého mladíka – párkrát. Co je na tom divného?“

	Ale z jejich tváří dokázala vyčíst, že Alexander je ve vážných potížích. Je špion? Zosnoval spiknutí proti králi? Zradu?

	O chvíli později hospodyně zdůraznila vážnost situace.

	„Krále to nepotěší, až se tohle dozví! Pokud jeho Veličenstvo náhodou bude v dobrém rozmaru, pak možná markýze potupně propustí ze svých služeb a vyhostí ho. Ale pokud bude Jeho Veličenstvo hůře naložené, pak…“ Mlčky si přejela ukazováčkem přes hrdlo.

	Cecilii se hlavou zuřivě honily všemožné myšlenky, ale nakonec se dokázala vzpamatovat. Díky svému nepřetržitému monologu si hospodyně jejího zamyšleného mlčení nevšimla.

	„Máte docela pravdu, Alexander Paladin měl dnes v noci na návštěvě jednoho mladého muže,“ promluvila nahlas a vyrovnaně. Markýz k ní byl vždycky laskavý a teď nadešel čas, aby při něm stála. „Nevím, zda jste si vědoma skutečnosti, že markýz už mnoho let trpí brucelózou. Dnes v noci, když mě doprovázel ke dveřím, ucítil počínající záchvat horečky. Požádala jsem jednoho mladého muže, kterého jsme potkali, aby mi pomohl dovést markýze do jeho komnaty a pak přišel do mého pokoje pro nějaké léky na nevolnost. Ten muž to udělal a pak se, podle mých pokynů, vrátil s lékem za markýzem. Což není nic neobvyklého, jak jistě uznáte.“

	Otočila se a viděla, že do místnosti vešel král. Okamžitě se, jako všichni přítomní, uklonila.

	„To muselo být zatraceného pobíhání po chodbách,“ poznamenal král suše a věc byla uzavřena.

	Následujícího dne přinesli Cecilii do jejího pokoje obrovskou kytici podzimních květin a s nimi kartičku. Stálo na ní: „Děkuji vám! Povečeříte se mnou dnes večer? Váš oddaný přítel, Alexander.“

	Užili si skvělou večeři v jeho komnatách se služebnictvem, poháry z broušeného skla a porcelánovými talíři. Choval se taktně, skoro nepřirozeně, a ona začala uvažovat o tom, zda není nervózní. Snažila se chovat podobně umírněně a věcně.

	Po jídle společně odpočívali u stolní hry, ale vinou množství vína, které vypili, se těžko soustředili.

	Alexander začal děkovat: „Cecilie… co se týče té noční návštěvy… a té vlnité horečky, kterou jste u mě odhalila… Jsme vám velmi zavázaní, můj přítel a já.“

	„To bylo to nejmenší, co jsem mohla udělat, když vezmu v úvahu všechnu tu laskavost, kterou jste mi prokázal,“ odpověděla s úsměvem. Pak její výraz zvážněl a dodala: „Vůbec nechci být neomalená a vyptávat se, z jakého důvodu by vás král mohl vyhostit… ale stejně se ptám. Nemusíte mi odpovídat. Napadlo mě, že možná osnujete spiknutí proti králi, a to je strašně nebezpečné!“

	Alexandrova silná, krásná dlaň se otevřela a upustila žeton, který svírala. Zíral na Cecilii snad celou věčnost.

	„Osnovat spiknutí proti králi? Přišla jste o rozum?“

	Nechápavě na něj hleděla. „No, ano, protože nesloužíte Jeho Veličenstvu v zahraničí, nebo ano? Jste tu jako špion? A vy sám jste cizinec, není to tak?“

	Alexander úplně oněměl. Nakonec se zmohl říct: „Ne, nejsem žádný cizinec. Moje rodina má dánské kořeny sahající do daleké minulosti.“

	Cecilie seděla a čekala na vysvětlení.

	Po mnoha minutách užaslého ticha si povzdechl, lokty ztěžka opřel o hrací stolek a položil si hlavu do dlaní.

	„Dobrý Bože!“ zašeptal. „Chcete říct, že jste to nepochopila? Že jste to nevěděla?“

	„Nevěděla co?“

	Alexander na ni pohlédl. Jeho úchvatná tvář vypadala vyčerpaně a zmateně.

	„Cecilie! Proboha! Mladá nevinná Cecilie, mé venkovské děvče z Norska! Má drahá přítelkyně, jak jsem se k vám mohl chovat tak ohavně? Myslel jsem, že to víře! Párkrát jste se setkala s mladým Hansem, a když jste nic neřekla, usoudil jsem, že jste všechno pochopila. Ach, drahé dítě!“

	Do očí jí vyhrkly slzy. „Co se děje, Alexandře? Tolik mě znepokojuje, když vypadáte tak nešťastně. On… je… snad váš syn?“ ta slova skoro zašeptala.

	Alexander na ni rozhořčeně pohlédl. „Můj syn? Ne, to stačí! Chcete mě snad urazit? Kolik myslíte, že mi je…“

	„Prosím, ne! Ale nenapadlo mě nic jiného tak hrozného a tak tajného, co by způsobilo, aby vás král nechal potrestat! Musíte mi odpustit, už se nebudu dál na nic ptát.“

	V mlčení, které následovalo, ji zkoumal očima, ale myšlenkami byl někde jinde.

	„Povězte mi, Cecilie, co ke mně cítíte? Ne! Neříkejte mi to, nechci to vědět! Proboha, kolik utrpení jsem vám způsobil, mé drahé děvčátko?“

	„Vy? Vždycky jste byl ke mně velmi milý.“

	„Ne! Využíval jsem vás – zradil vaše přátelství a zahrával si s posvátnými city. Ve jménu Boha doufám, že jsem vám neublížil a nezničil ve vás nic drahocenného! Ovšem v tomhle ovzduší úpadku mě nenapadlo, že to nevíte, protože jsem neviděl, jak jste čistá a bez poskvrnky. Ne, už se mě na víc neptejte, Cecilie, protože jsem zahanbený vaší počestností. Jediné, co vám mohu říct, je, že mám neřest, která musí zůstat v utajení – a mnoho nepřátel zde u dvora. I když mě možná podezřívají, nemají žádný důkaz. Jsem králův oblíbenec, ale kdyby mu dali důkaz, vyžene mě. Okamžitě! Odteď si, Cecilie, musíme jít každý svou cestou… navždy. Už kvůli vám mě těší, že odjíždíte z Fredriksborgu a opustíte mě. Vaše přátelství mi dodávalo sílu, ale Bože, nedovol, aby to bylo víc než jen přátelství! Takovou bolest bych vám nechtěl způsobit.“

	Cecilie vstala a hleděla na něj, otřesená a nešťastná. Jeho chování bylo nad její chápání. Nechtěla se odloučit od svého nejlepšího přítele… Ale v tom, jak mluvil, nebyl ani náznak, že by hodlal ustoupit.

	A tak odjela z Fredriksborgu, ale její nová paní, Ellen Marsvinová, projevovala stejně málo porozumění jako ta předchozí. Skutečnost, že vrchní hospodyně odjela s nimi, situaci nijak neusnadnila.

	Už se s Alexandrem Paladinem znovu nesetkala, než jí dovolili vrátit se domů do Norska na první návštěvu po několika letech – ale velmi jí chyběl.

	Cestou z Osla do Gråstensholmu konečně zjistila pravdu. Sešla se v Oslu s Tarjeiem; den na ni čekal, jenom aby domů mohli cestovat společně. Její loď plula rychle a přirazila ke břehu brzy, takže jí ani nemusel jít naproti na nábřeží.

	Zatímco se vůz kolébal k domovu, vyprávěli si o svých dobrodružstvích a zážitcích. Tarjei se přirozeně vyptával na její ctitele, a zda našla někoho výjimečného. I když byla o pět let starší než on, vždycky se Tarjeiovi svěřovala. Pověděla mu všechno o Alexandru Paladinovi.

	Tarjeiův výraz se proměnil. Zvážněl a skousl spodní ret, zatímco uvažoval, jak jí má říct pravdu.

	„Co se děje, Tarjeii?“ zeptala se znepokojeně.

	„Ty to skutečně nechápeš?“

	„To je přesně tatáž otázka, jakou mi položil Alexander. Ty o tom něco víš?“

	„Ano, to není těžké uhádnout. Miluješ ho?“

	„Nevím – ale mám ho moc ráda.“

	„Nechtěl bych zničit žádné z tvých něžných citů… myslím, že bude nejlepší, když se tedy pravdu nedozvíš.“

	„Ne!“ zvolala a chytla ho za límec. „Tentokrát ji chci vědět! Mám pocit, jako bych šla temnou chodbou a hmatala kolem sebe po něčem hezkém, čeho bych se přidržela, ale všude mezi těmi krásnými věcmi je tolik strašných předmětů, že se neopovážím dotknout ničeho.“

	„Ano, to je velmi trefný popis.“

	„O co jde? Řekni mi to hned, nebo už s tebou nepromluvím.“

	„A to je slib… nebo výhrůžka?“ škádlil ji. „Dobrá, teď si dělám legraci. Nikdy jsi neslyšela o mužích, jako je Alexander?“

	„Co? Jakých mužích?“

	Tarjei protáhl tvář. Cítil se nesvůj při pomyšlení, že smete hradby Ceciliiny nedobytné nevinnosti.

	„Nesmíš od něj nikdy očekávat, že bude tvou lásku opětovat, Cecilie.“

	To ji zaskočilo a schoulila se do kouta vozu. „Proč ne?“

	„Protože jsou muži, kteří… Ach, dobrý Bože, děvče! Copak nechápeš, co mladý Hans v noci dělal u něj v pokoji?“

	„Ne.“

	„Oni… Cecilie, trochu se zamysli! Jsou muži, které nezajímají ženy. Nedokážou je milovat… Místo toho milují muže!“

	Chvíli trvalo, než jí všechno došlo. To, co říkal, bylo nepochopitelné; plácal nesmysly.

	„Docela chápu, že postavení tvého přítele u dvora je ohrožené!“ podotkl Tarjei bez obalu. „Takové věci se přísně trestají… Někdy dokonce i smrtí.“

	„Chceš říct, že…“ Měla pocit, jako by měla v hlavě prázdno. Nedokázala pořádně myslet.

	„Ano, chci říct,“ pokračoval Tarjei, „že jenom nesedí a nedrží se za ručičky!“

	„Ale…“ začala pomalu Cecilie. „To není možné…!“

	„To je jejich věc. Jenom vím, že jejich láska může být stejně silná a čistá jako tvoje nebo moje… ale tisíckrát zmatenější.“

	Hans? Hans… Jak vypadá? Ušlechtilý, krásný – a velmi mladý. Její sok? Nakonec se jí v myšlenkách začaly vynořovat všelijaké obrázky.

	„Zastavte vůz!“ zamumlala nesouvisle. „Musím ven, musím na vzduch!“

	Než dorazili do Gråstensholmu, dokázala se vzpamatovat a společně s Tarjeiem ten problém důkladně probrali. Prozradil jí, že jsou také ženy, které chovají podobné city vůči jiným ženám. Jako by Cecilii z očí zvedli závoj bláhovosti a ona teď uviděla zcela nový svět, který byl nad její chápání.

	Už nikdy se s Alexandrem Paladinem nechtěla setkat. „Paladin“, tak mu říkali u dvora, jako se kdysi říkalo dvanácti rytířům Karla Velikého, „Paladin Kristiána IV“.

	„K čertu s tebou!“ zakřičela Cecilie. Byl to beznadějný výkřik zoufalství, ale Tarjeiovi napověděl, že už se dostala z nejhoršího. Oba se rozesmáli.

	K velkému překvapení všech si Kolgrim Cecilii oblíbil.

	Když ráno přišla dolů na snídani, zavolala: „Kde je moje zvířátko?“ a Kolgrim, kterému byly skoro čtyři, se odkudsi vyřítil, vrazil jí do kolenou a dělal, co mohl, aby ji povalil.

	„Nebesa, nejsou snad na tomhle voze žádné brzdy?“ povzdechla si a zvedla chlapce do náručí. Potěšeně se pochechtával a čechral jí vlasy.

	„Necháš toho, ty čistokrevný ďáblíku!“ zakřičela vždycky a následovala divoká honička chodbami a pokoji; Kolgrim uháněl vpředu a vřískal neovladatelným smíchem, Cecilie mu byla v patách a křičela za ním každou nadávku, kterou znala. Nakonec se nechal chytit a ona předstírala, že ho pořádně bije, než se k ní u snídaně těsně přivinul. Ostatní jí doporučovali, aby se neunavovala tím, že ho bude stále zabavovat, ale ona je ujistila, že s královými dětmi nasbírala spoustu užitečných zkušeností. Navíc neměla pocit, že je Kolgrim ošklivý.

	„Myslím, že jste slepí,“ namítala. „Za pár let učaruje každé ženě, copak to nevidíte? Bude jedním z těch nesmírně okouzlujících, krásných a neodolatelných mužů.“

	Cecilie měla pravdu. Ta představa sice vyžadovala jistou vnímavost: vidět něco takového a rozeznat narůstající přitažlivost v Kolgrimových nezvyklých rysech, ale kdyby se Sol se svým vnukem setkala, okamžitě by to poznala. Jednou totiž Kolgrim bude vypadat přesně jako ten muž, kterého viděla během setkání v Ansgars Klyfta; jako jeho neuvěřitelně pohledný předek, který měl oči chladné a zářivé jako led a kvůli jehož přitažlivému vzhledu se Sol chvěla touhou… Dokud neuviděla useknutou hlavu ženy, kterou držel v ruce. Právě rysy toho muže se začínaly pomalu rodit v Kolgrimově tváři, která byla při narození tak ohavná.

	„Provedl jsi dnes nějakou rošťárnu?“ zeptala se ho Cecilie. „Víš, co mám na mysli ‚rošťárnou‘, že? Ne někomu ublížit – člověku nebo zvířeti – protože to je prostě hloupé a není to nic, co by dělal chytrý mladík jako ty. Ale něco jako… udělat uzly na závěsech, nebo… schovat dědečkovi boty… něco takového.“

	Následujícího rána Yrja zjistila, že Kolgrim na svém ložním prádle nadělal nespočet uzlů. Byla bez sebe zlostí.

	„Nezlob se,“ usmála se Cecilie. „Ten hoch potřebuje nějaký způsob, jak se zbavit svých zlomyslných nutkání. Lepší, když udělá tohle, než aby všechny obtěžoval. Ale to bys neměla dělat, drahoušku… Nech mě, já to rozvážu. Sedni si a odpočívej.“

	Yrja Cecilii s radostí vyhověla. Cecilie šla k ní a pohladila ji po tváři.

	„Jsem ráda, že jsi moje švagrová,“ zašeptala srdečně.

	Yrju ta slova tak dojala, že se nezmohla na víc než přikývnutí, a doufala, že Cecilie pozná, že ona cítí totéž.

	Během večeře Kolgrim převrhl na Cecilii misku kaše, aby viděl, jestli se rozzlobí. Když místo toho prostě vyklopila svoje jídlo na něj, naprosto ho svým jednáním zaskočila, ale protože neměl smysl pro humor, okamžitě se dopálil. Nakonec ho utišila, otřela kaši z jeho a svojí tváře a pak si ho posadila na koleno.

	„Ty a já, Kolgrime, jsme dvě strany stejné mince,“ vysvětlovala mu. „Oba jsme Prokletí.“

	„Cecilie,“ napomenula ji Liv, „neměla bys s ním mluvit o Prokletých.“

	„Proč ne? Proč popírat to, co je na nás dobré a obdivuhodné? A spolu s tím ostatním musíme přijmout i to méně šlechetné zatížení Prokletých. Kolgrime, věděl jsi, že tvoje babička uměla čarovat?“

	„Cecilie, už dost!“ zvolal její otec Dag.

	Ale nedala se zastavit. „Ano, uměla… byla to opravdová čarodějnice!“ Chlapec Cecilii dychtivě naslouchal. „Mnozí z Prokletých byli čarodějnice a čarodějové. Můj dědeček byl čaroděj, ale ten nekouzlil.“

	„Hloupý!“ zamumlal Kolgrim.

	„Ne, to nebylo hloupé. Ovšem nesmíš zapomínat, že jsi také Meiden. Malý baron.“ A pak utrousila sama pro sebe: „A jaký baron, Bože, ochraňuj nás.“

	„Meiden je nic,“ prohlásil Kolgrim. „Já jsem čaroděj!“

	„To těžko. Tvoje babička – říká se, že byla velmi krásná – dokázala pohybovat věcmi jen tím, že se na ně velmi pronikavě dívala. Dědeček Dag a babička Liv to říkali.“

	Kolgrim vytřeštil oči. „Pohybovala věcmi? Jak?“

	„No, vidíš tuhle malou misku… Dokázala se na ni dívat, a když na ni myslela, velmi, velmi usilovně, dokázala ji přesunout ke mně. Rozumíš tomu?“

	Chlapec zíral na misku tak zaujatě, že začal šilhat.

	„Pohni se, hloupá misko! Nehýbe se,“ zlobil se Kolgrim.

	„Ne, a co jsi čekal? Tvoje babička Sol musela mnoho let cvičit, než se to naučila dělat.“

	Cecilie se obrátila k ostatním a s povzdechem poznamenala: „Víte, někdy mám pocit, jako bych už někdy žila. Je to pocit, který je současně okouzlující a děsivý.“

	Dag a Liv pohlédli jeden na druhého. Oba slyšeli od Areho poslední Solina slova: „Cítím, že se vrátím v jiné, mnohem mírumilovnější podobě.“

	Cecilie samozřejmě velmi dobře věděla, že jim připomíná Sol, ale tuhle větu nikdy neslyšela. Nikdo si nebyl jistý, jak by na ni zareagovala – Cecilie chtěla být sama sebou, ne někdo jiný, kdo se „vrátil“.

	„Pohnula se!“ vykřikl Kolgrim. „Podívej, teto Cecilie, ta miska se pohnula!“

	„Ha! Podvádíš, ty malá zmije!“

	„Ne, ne!“

	„Ale ano, podvádíš! Myslel sis, že koutkem oka neuvidím tvoji ruku? No tak, Kolgrime, půjdeme a najdeme si nějakou vzrušující zábavu… a také trochu nezbednou?“

	„Anooo,“ zakřičel hoch. „Mámo, šaty!“

	Yrja mu pomohla se obléct a byla vděčná, že Cecilie na hocha dohlédne. Liv měla spoustu práce kolem vánočních příprav a všichni ostatní také měli dost svých starostí. Yrja byla téměř na konci svého těhotenství a nekonečná pozornost, kterou neustále vyžadoval Kolgrim, ji nesmírně unavovala.

	Den před Štědrým večerem, kterému se tradičně říkalo „malé Vánoce“, poslali pro porodní bábu.

	Cecilie svého bratra napomenula: „Copak jsi to nemohl naplánovat trochu rozumněji, Taralde? Kdo má mít čas rodit, když všichni barví svíce a dělají klobásy?“

	„Tohle všechno je už několik týdnů hotové, Cecilie,“ uklidnila ji Liv. „Nezpůsobuj Taraldovi větší obavy, než už má! Na porody v tomhle domě má bolestné vzpomínky, to měj na paměti!“

	„Hmmm, ale on nebyl ten, kdo měl ty bolesti!“

	„Duše také může trpět, Cecilie. Nesmíš být tak cynická.“

	„Myslíš, že si neuvědomuji, jak je celá situace vážná?“ zeptala se. Pak s veselým výsknutím vykřikla: „Kde je moje zrůdička?“

	Jakoby odnikud se vyřítil Kolgrim a narazil hlavou do své oblíbené tety.

	„Pojď, trole, půjdeme spolu pryč,“ zavelela Cecilie. „Nemyslím, že tady můžeme být užiteční. Maminka Yrja ti dá nového bratříčka nebo sestřičku… Co si o tom myslíš?“

	Kolgrim sáhl na stůl a popadl nůž. Znovu a znovu bodal do pomyslného sourozence a oči mu zářily radostí.

	„Ne! Jak bys mohl?“ Ceciliin tón byl ledově chladný. „Když uděláš něco takového novorozeněti, pak tě nikdy nebudu moct vzít s sebou na Velkou trolí hostinu. Tam smí jenom trolové, kteří nikdy neublížili svým bratříčkům a sestřičkám. Protože přijde Strašný velký trol, který je tisíckrát větší než celý Gråstensholm, a zeptá se: ‚Máte za lubem nějaké rošťárny?‘ a všichni malí trolové odpovědí ano… ale pak se zeptá: ‚A byli jste opravdu bodní na každého, kdo je menší než vy?‘ To je u trola velmi důležité, víš.“

	Kolgrim s vykulenýma očima a otevřenou pusou přikývl. Byl tak zaujatý vyprávěním, že polykal vzduch, místo aby pořádně dýchal, a na okamžik se zakuckal.

	„A všichni malí trolové znovu odpovědí ano,“ pokračovala Cecilie. „Ale Strašný velký trol se pořádně rozhlédne, a pak řekne: ‚Ale Kolgrim nebyl hodný na svého bratříčka!‘ – nebo sestřičku, to je jedno – a ukáže přímo na tebe a rozkáže: ‚Táhni odsud! Už tě nikdy nechceme vidět, protože nejsi skutečný trol. Byl jsi ošklivý na malé děti a už se sem nikdy nesmíš vrátit!‘ Pak tě všichni trolové vyženou. Copak chceš, aby se to stalo?“

	Kolgrim zděšeně zakroutil hlavou. Byl z Ceciliina vyprávění doslova ohromený.

	„Ještě chceš být zlý na to malé?“

	„Ne! Nikdy! Kdy půjdeme k trolům?“

	„Nejdřív musíš trochu vyrůst. Až dosáhneš na ten štít támhle na té stěně, pak za nimi spolu pojedeme, ty a já.“

	Očima poměřoval výšku štítu a podle jeho spěšných pohledů po místnosti bylo jasné, že zvažuje jisté náhradní možnosti. Možná kdyby si stoupl na židli? Urychlilo by se to?

	„Budu moc hodný,“ slíbil jí. „Na to miminko.“

	„To mám radost. Mám tě moc ráda, Kolgrime; ty jsi můj nejlepší nezbedný přítel!“ prohlásila, když se sehnula, aby ho zvedla.

	Omotal jí paže kolem krku, takže jeho zelenožluté oči hleděly přímo do jejích a jejich tváře se skoro dotýkaly.

	„Máš ještě nějakého přítele?“ zeptal se žárlivě.

	Proč jí to musí připomínat zrovna teď? „Ne, nemám jiného přítele.“ Její slova zněla neupřímně. Ale ona věděla, že teď je mezi nimi jisté pouto; Kolgrim ji potřeboval.

	Dag až dosud poslouchal pohádku o trolech. Teď zamyšleně poznamenal: „Cecilie, měla bys mu vyprávět o křesťanské etice, a ne o…“

	„Ale přesně to dělám, tati! Jenom jsem ji převrátila vzhůru nohama. Copak nevidíš, jak se ten kluk dívá na svět? A dnes víc než kdy jindy potřebuje spoustu pozornosti.“

	„Ano, to chápeme, samozřejmě, že ano.“

	„Přijedou tam také čarodějnice?“ zjišťoval Kolgrim.

	„Ano! Spousta. A také tam přijdou víly a šotci a elfové a duchové a skřítci…“

	„Čarodějové?“

	„Stovky!“

	Kolgrim si nadšeně povzdechl.

	„A teď vstávat, jdeme ven na procházku! Zajdeme za tetou Metou do Lipové aleje. Možná už dopekla všechno své vánoční cukroví a my se budeme moct vplížit do kuchyně a ukrást koláček, až se nebude dívat…“

	„Anooo!“ zajásal hoch.

	Dag sklesle potřásl hlavou. Takhle to nechtěl, ale protože ještě nikdy neviděl Kolgrima tak šťastného, rozhodl se přejít Ceciliiny ztřeštěné výchovné metody.

	Když odcházeli z místnosti, utrousil: „Jenom by mě zajímalo, jak hodláš zařídit tu Velkou trolí hostinu…?“

	„Ach, do té doby z takových představ vyroste,“ mávla rukou Cecilie.

	Yrja začala rodit, právě v tom okamžiku, když ti dva odešli z Gråstensholmu.
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	Porodní bába stála s rukama v bok.

	„Je to dítě Prokletých. Neodvážím se ho rodit sama – nikdy nezapomenu, jak to probíhalo posledně!“ Chtěla mít k ruce mladého Tarjeie, „protože mistr Tengel mu věřil“.

	Následovala debata a pár námitek, ale nakonec souhlasili, že Tarjeie přivedou.

	Teď mu bylo osmnáct. Byl to mladík střední postavy s nezvyklými, osobitými rysy v obličeji a tak pronikavýma očima, že každý, kdo se podrobil jeho zkoumavému pohledu, musel zpytovat své svědomí.

	Na univerzitě si vedl dobře, jak všichni věděli, a za ty roky rozšířil své znalosti a zkušenosti v lékařství jak při studiu, tak soukromě. Byl to Tengelův důstojný nástupce, ale osvícenější a uhlazenější než jeho předchůdce.

	Povzbudivě se usmál na Yrju, která si ještě nebyla tak úplně jistá, zda se jí zamlouvá, aby jí při porodu pomáhal muž. Znala Tarjeie; sledovala, jak vyrůstá. Byla po jeho boku při morové epidemii a oba asistovali u Kolgrimova narození. Ale byl už tak dlouho pryč, na vzdáleném místě zvaném Württemberg, o kterém nic nevěděla, v zemi jménem Německo, a vrátil se jako cizí člověk. Byl tak světa znalý, sebevědomý a inteligentní, že vypadal mnohem starší a moudřejší než ona – a to ho kdysi pomáhala Metě zavinovat a přebalovat!

	Yrja se modlila. Po celý předchozí měsíc se modlila k Bohu o pomoc, aby jí dal sílu a byl k ní milosrdný. Viděla, jak se narodil Kolgrim – a připravil Sunnivu o život. Přesto si zvolila tuto cestu a toužila mít Taraldovo dítě, ale až dosud si plně neuvědomila všechna hrozící rizika. Že také ji by mohl potkat stejný strašlivý osud, jaký potkal Sunnivu. Ani Tengel nedokázal Sunnivu zachránit, tak jak by mohl mladý Tarjei pomoct jí, pokud nastanou problémy?

	Probděla mnoho nocí orosená studeným potem, zatímco Tarald spal vedle ní. Ale její nejvroucnější modlitby nebyly za ni samou.

	„Bože všemohoucí,“ šeptala do tmy. „Buď k nám milosrdný! Dovol mi dát Taraldovi dítě, které s sebou na svět nepřinese další zármutek.“

	Věděla, že už přišel její čas, ale tělo měla zesláblé, jako by se mu nechtělo do té dřiny. Její mysl byla zmatená a odmítala přijmout to, co se dělo. Neuvědomovala si, že její reakce je vyvolaná úzkostí a strachem, který nepřipustila ani sama sobě.

	Tohle je má osudná hodina, pomyslela si; Yrja, věčná smolařka…

	Pravda byla, že svůj boj vzdala skoro dřív, než začal.

	Tarjei zašel za ostatními do velké haly a řekl jim, že to možná bude chvíli trvat. To proto, že Yrja byla tak znetvořená od křivice, jak rodině vysvětlil, ale doufal, že všechno bude dobré.

	Porod však netrval nijak dlouho. V Gråstensholmu se toho roku žádné Vánoce neslavily. Místo toho se provedlo každé bezpečnostní opatření proti trolům, kouzlům a dalším nebezpečím, která by se mohla během Vánoc vyskytnout. I když rodiny Prokletých a Meiden byly osvícené, ani ony nedokázaly uniknout hluboce zakořeněným pověrám a předsudkům. Liv po celou dobu oddaně seděla u Yrjiny postele a povzbudivě k ní mluvila, zatímco ostatní členové rodiny byli venku a křižovali všechno, kde by podle nich mohly číhat nějaké skryté hrůzy, snažící se dostat dovnitř.

	Yrja ležela v ložnici a myslela na to, že tohle je její první a poslední příležitost mít dítě. Nejenže Tarald už nebude moct zplodit další, protože měl příušnice – za což byla vděčná – ale z výrazu v Tarjeiově tváři jasně vyčetla, že její tělo by nedokázalo donosit dalšího potomka. Bude to teď nebo nikdy.

	Kolgrim mohl být celou dobu v Lipové aleji a Cecilie zůstala s ním. Byl bez sebe radostí. Velmi dlouho si prohlížel portrét své babičky Sol, „krásné čarodějky“, jak ji nazýval. Zaujala ho i mozaika z barevného skla, kterou dal kdysi dávno malíř Benedikt Silje. Poskakoval nahoru a dolů po barevných vzorech, které mozaika vrhala na podlahu, jak skrz ní proudilo dovnitř slunce – aby vzory zabil, jak všem vysvětlil. Ustavičně trýznil Tronda s Brandem a přiváděl je k nepříčetnosti tím, že na ně útočil z těch nejzáludnějších úkrytů.

	Kolgrim, jak se zdálo, byl jediný, kdo nebyl rozrušený a neměl o Yrju obavy. Všechny přípravy na Vánoce se zvrhly ve zmatek, protože služební v očekávání novinek nedokázali vykonávat své povinnosti, dokonce se ani nevařilo tak, jak mělo, a Tarald byl stále nervózní. Jednou nebo dvakrát vyšel ven, když už to napětí nemohl snést, ale od posledního porodu dozrál. Zůstal v ložnici co nejdéle, aby byl Yrje oporou, a snažil se sdílet její bolest, odhodlaný nezklamat ji svou zbabělostí. Během těch Vánoc se stal vyzrálejším člověkem.

	Časně ráno na Štědrý den Tarjei vyšel do velké haly Gråstensholmu a oznámil klimbajícímu, rozespalému Dagovi: „Gratuluji, strýčku Dagu! Máš další vnouče!“

	Daga ta zpráva naprosto zaskočila, protože z vedlejších místností neslyšel žádný hluk ani povyk.

	„Cože! Už! Co je to, chlapec, nebo děvče? Je všechno v pořádku?“

	„Ano, nakonec šlo všechno dobře. Yrja porodila hezkého chlapce.“

	„Další vnuk? Mohu dovnitř?“

	„Prosím. Ale nezůstávej tam dlouho. Yrja je velmi unavená.“

	„Tak tomu věřím! Ale když to pro ni bylo tak těžké, asi by opravdu neměla mít další děti, že? Ale tomu se asi jen tak nevyhneme…“

	„Další už mít nebude, s tím si nemusíš dělat starost. Ty příušnice v létě těžce zasáhly Taraldovy životadárné žlázy.“

	Dag na něj s obdivem pohlédl. „Víš toho hodně, mladý Tarjeii,“ poznamenal uznale a hoch s nezvyklou tváří se na něj usmál.

	Dag se vplížil do pokoje. Bylo tam neuvěřitelné, radostné ticho. Pokojné vánoční ráno. Yrja ležela vyčerpaná na posteli, tvář měla opuchlou a jasně červenou a propletence zpocených vlasů měla rozprostřené po polštáři. V žádném ohledu nebyla krásná, ale Tarald byl u ní, otíral jí pot z čela a hleděl na ni s nejhlubším výrazem lásky, jaký kdy Dag viděl.

	Sevřelo se mu hrdlo.

	Porodní bába se na něj znaveně, šťastně usmála a ukázala na opačný konec pokoje, kde stála Liv sehnutá nad kolébkou. Jeho žena na něj s rozzářenýma očima mávla, aby šel k ní.

	Dag se nahnul nad kolébku. Ležel v ní drobounký človíček, tichý a nehybný, s hebkou půvabnou tváří a tmavě měděnými vlasy. S jeho rty si pohrával spokojený úsměv a oči měl zavřené. Tvář novorozeněte bývá svraštělá a stažená v protestu, že ho vytáhli na světlo, takže je těžké rozeznat jeho rysy. Ale tohle dítě bylo jiné.

	Dagovi se hrdlo sevřelo ještě víc a ucítil, jak mu po tvářích stékají horké slané slzy. Až do téhle chvíle si neuvědomoval tu neuvěřitelnou úzkost, se kterou všichni žili. Dag si nenápadně přejel unavenou rukou po tváři a otřel si slzy, než se obrátil k Taraldovi a Yrje.

	Usmál se a zeptal se: „Jak se bude jmenovat? Třeba Chmýrek?“

	Tarald se ušklíbl. „Samozřejmě se bude jmenovat Dag, ale Yrja mě požádala, aby měl také jméno po jejím otci. Protože tohle bude naše jediné dítě, víš. Snem jejího otce bylo, aby jeho jméno nosil baron… kdyby to byl chlapec… což je.“

	„To je pochopitelné. Jak se jmenuje tvůj otec, Yrjo?“

	„Mattias,“ zašeptala. Skoro ji zradil hlas.

	„Mattias! Jistě! Moc hezké jméno,“ zvolal Dag. „Mohu navrhnout, abychom ho používali v každodenním oslovení? Vždycky je to tak divné s tím ‚starším‘ a ‚mladším‘, nemyslíte? Promluvíme si s knězem a necháme ho co nejdříve pokřtít!“

	Nikdo se nemusel ptát, proč má tak naspěch, protože všichni věděli, že se kolem jeho kolébky vznášejí kouzla – především v podobě jeho nevlastního bratra.

	Liv stála a hleděla na svého čerstvého vnuka, aniž by si uvědomovala, že má tak pevně zatnuté pěsti, až se jí třesou paže. Neslyšně se modlila, znovu a znovu. Dobrý Bože, nedovol, abych byla nespravedlivá! Pomoz mi, Pane, abych na ně oba pohlížela bez předsudků!

	Podobné myšlenky se začaly rodit i v Yrjině vyčerpaném vědomí. Děkuji ti, děkuji ti, děkuji ti, všemohoucí Bože, že jsi mi dovolil přivést na svět tenhle malý zázrak. Co ode mne žádáš, Pane, když sis k něčemu takovému vybral mě, svou bídnou služebnici. Nevykládej si to špatně, Otče, protože nevěřím, že jsem v tvé přízni, nebo že je v tom nějaké tajemství vánočního zrození nebo mesiášství… Ne, nic takového. Ale snažíš se mi něco říct? Vyzkoušet si mě? Jsem v tvých očích dost pokorná – nejsem příliš domýšlivá? Uvědomuji si, že tohle je velký dar, který jsi mi dal, a já jsem přešťastná, že mohu dát svému milovanému tohoto synka. Přesto je tu ještě jedna věc, kterou od tebe žádám – dej mi sílu, Pane a Otče! Víš, že ji budu potřebovat. Ano, tohle je zkouška víry, cítím to. Tak mi ji pomoz, Bože, vydržet.

	Mnohé z toho, na co myslela, se honilo hlavou i Taraldovi. Nemohl se vynadívat na dítě v kolébce.

	„Na Štědrý večer se rodí mnoho dětí,“ řekl a rozhlížel se po pokoji. Vyznělo to skoro jako otázka. „Každý rok, po celém světě. Ale on se narodil ráno.“

	„Propána,“ poznamenal Dag. „Nic v tom nehledejme!“

	„Není třeba. Není důvod,“ uklidnil je Tarjei. „Yrja porodila o dost dřív. Neotěhotněla na Zvěstování panny Marie – to zdaleka ne! Už z toho důvodu se dítě narodilo během Vánoc čirou náhodou.“

	Liv tiše promluvila. „Myslím, že bychom teď neměli mít takové troufalé představy. Je to spíš výraz ve tváři toho drobečka… Co žalm říká o Našem Pánu Ježíši Kristovi? Pokorný, umírněný a dobrý? To je to, na co musíme myslet.“

	Ostatní souhlasili a vážně přikývli.

	Ne, tohle dítě se ani v nejbujnějších představách nepodobalo narozenému Ježíši, ale nikdo nemohl popřít, že přineslo záblesk vřelosti a světla do jejich světa – světa, který dosud znal jen nesmírné zoufalství. A na jedno mysleli všichni: Kéž by ho jen mohli vidět Silje, Tengel a Charlotte – a poznat ho!

	Když Yrja začala uvažovat o drahocenném pokladu, který dostala, přepadla ji velká starost. Jako každá matka na světě, před ní nebo potom, bude ležet a poslouchat jeho dech a skoro umírat strachy, kdykoli bude mít pocit, že se zastavil.

	Takový je přízrak, který straší všechny maminky.

	Malého Mattiase nesla ke křtu jednoho chladného lednového dne jeho babička Liv. Nesmírně pyšný dědeček, sedlák z Eikeby, stál mezi farníky obklopený svými četnými příbuznými, aby slyšel, jak po něm pojmenují malého barona.

	Podle tradice by dítě měla nést Cecilie, ale rozhodli se nepokoušet osud, aby Kolgrim na svého bratříčka nežárlil, nebo neudělal v kostele nějaké pozdvižení. Přesto, když jako kmotři Cecilie a Yrjin nejstarší bratr zaujali svá místa vedle Liv v kněžišti, nikdo nedokázal zabránit Kolgrimovi, aby stál Cecilii nablízku a šplouchal rukou ve svěcené vodě ve křtitelnici.

	Cecilie si prohlížela otce Martinia, když četl kázání. Sledovala ho, celkem přirozeně, během celého obřadu – jak už to farníci dělají. Líbil se jí. Byl to pohledný mladý muž se smutnýma očima. Jeho hlas byl příjemný a uhlazený. Někoho jí připomínal. Teprve až když se vrátila domů, uvědomila si, jak moc se podobá Alexandru Paladinovi, a to zjištění ji zaskočilo. Pokud byl někdo, na koho chtěla zapomenout, byl to právě Alexander.

	Cecilie nechápala ten zvláštní smutek, který cítila z mladého kněze. Jako by se potýkal s nějakými problémy. S náboženskými? Ne, usoudila – zdál se být s Naším Pánem v jednotě.

	Měla zlost sama na sebe. Proč, uvažovala, si vždycky musím najít muže s citovými problémy?

	Mnohokrát během svého kázání Martinius zvedl oči a zjistil, že se na něj Cecilie dívá. Zanedlouho jí bezděčně začal její pohledy vracet.

	Musí to být Taraldova mladší sestra, pomyslel si, co odjela do Kodaně krátce předtím, než jsem přišel do téhle farnosti. Z nějakého důvodu byla tahle bohoslužba díky její přítomnosti jiná než ostatní. Jak jinak by mohl vysvětlit tu radostnou náladu, tuhle veselou atmosféru, uvažoval.

	Letmo pohlédl na svou ženu. Seděla na svém obvyklém místě a bedlivě ho sledovala. Její zamračený výraz ho varoval – ano, možná dnes mluví až příliš volně. A Julie je taková bohabojná duše! Musí se vzpamatovat.

	Jeho oči znovu vyhledaly Cecilii – a znovu ucítil ty protichůdné pocity vyrovnanosti a vzrušení. Cecilie Meiden nebyla ani z půlky tak krásná jako Julie… ale, běda! Měla své osobní kouzlo a půvab.

	Během křtu stáli velmi blízko u sebe, skoro se dotýkali jeden druhého. Jeho ruce se začaly tak divoce třást, že skoro upustil modlitební knihu a slova na stránce jako by mu poskakovala před očima. Kdyby se mezi ně nenatlačil ten prohnaný malý Kolgrim, otec Martinius by nikdy nedokázal obřad dokončit.

	Martinius usoudil, že malý Mattias je jiný než kterékoli dítě, které kdy křtil. Ještě nikdy neviděl takový výraz vyrovnanosti, porozumění – pokud se ta slova dají použít u nemluvněte – a důvěřivý, něžný úsměv. Dojalo ho to.

	Jak je možné, že dva nevlastní bratři mohou být tak odlišní?

	Bylo to prosté – malý Mattias měl v sobě to nejlepší ze svých předků, zatímco jeho nešťastný bratr zdědil to nejhorší.

	Nicméně všichni viděli, že malý Kolgrim už se nemusí stydět za svůj vzhled. Jeho neobvyklá tvář ostatní hypnoticky přitahovala – díky jeho třpytivým očím v ní bylo něco děsivě svůdného. A kdokoli, kdo do nich pohlédl, byl přemožen nevysvětlitelným pocitem hrůzy.

	Cecilie byla všem po celé ty týdny velkou pomocnicí. Aby ulehčila Liv a Yrje, často s sebou brala Kolgrima do Lipové aleje. Chodila nejčastěji za Tarjeiem, protože měli mnoho společného.

	Život v Lipové aleji pokračoval svým obvyklým poklidným tempem. Meta dělala domácí práce, drhla podlahy, čistila nádobí a nábytek a připravovala jídlo, na rozdíl od Silje, která byla šťastná, když tohle všechno mohla nechat na služebnictvu. Meta si raději dělala tyhle věci sama. Are pracoval v lesích, na polích a v hospodářských staveních a domů chodil špinavý, vyčerpaný a zamlklý. Brand, menší verze svého otce, a Trond, který nezavřel pusu, ho všude následovali. Trond toužil zlepšit způsob, jakým se v Lipové aleji hospodařilo, ale protože Are usoudil, že on dělá přesně to celý svůj život, nebylo mu příjemné, že by mu měl někdo říkat, jak by se dala jeho práce zlepšit. Už nebylo možné něco zlepšit, nebo to si aspoň myslel, a tak všechny Trondovy návrhy vyzněly naprázdno.

	Tarjeiovi bylo často Tronda líto. Měl tolik elánu a silné vlohy pro vůdcovství, ale v Lipové aleji měl žalostně málo příležitostí své nadání rozvíjet. Tarjei si se svým bratrem promluvil a Trond s ním souhlasil. Také se chtěl dostat pryč, ale ne aby studoval jako Tarjei – chtěl být profesionálním vojákem, ale Are by ho nenechal odejít, protože ho potřeboval na statku.

	„To se všechno nějak vyřeší,“ říkal Tarjei a povzbudivě poplácal bratra po rameni. „Rozený vůdce se vždycky dostane do popředí. A jsi ještě mladý.“

	Trond vděčně přikývl. Ani jednoho z nich nenapadlo, že je mezi nimi jenom pár let – Tarjei se vždycky zdál mnohem starší než jeho bratři.

	Jednoho dne, když Cecilie a Tarjei seděli v Lipové aleji a srovnávali přednosti Tübingenu a Kodaně a současně bedlivě dohlíželi na Kolgrima, nečekaně uslyšeli v chodbě hlas otce Martinia. Vyšli ven, aby se podívali, co se děje.

	Farář hovořil s Arem a Metou. Zdálo se, že mluví o nějaké sbírce nebo plánu na pomoc dětem, které právě ztratily oba rodiče.

	„Co bude příště?“ utrousil Tarjei. „To přišel sám? Obvykle tyhle věci zařizuje ta nadšená panenka s chladnýma očima.“

	„Jeho žena?“

	„Ano.“

	„Má chladný pohled?“ podivila se Cecilie.

	„Ach, ano. Zbožňují ji po celé farnosti. Ale já ji nemohu vystát.“

	„Ani já ne.“

	„Takže už ses s ní setkala?“

	„Ne.“

	Tarjei se usmál.

	Faráře zaskočilo, když Cecilii s bratrancem zahlédl, ale velmi formálně je pozdravil a poděkoval jim za jejich pomoc při křtu.

	„Cože? Když se můj drahoušek synovec lesní trol cachtal ve svěcené vodě, to máte na mysli? Rozhodně to byl rušný křest, to se musí nechat. Ten nejrozkošnější, na jakém jsem kdy byla… Už jste byl nahoře v Gråstensholmu?“

	„Ne, právě jsem tam měl cestu.“

	„Takové štěstí,“ zajásal Tarjei okamžitě. „To budete mít společnost. Cecilie a její bandita byli právě na odchodu.“

	Cecilie by ho nejraději kopla do holeně, ale s širokým úsměvem se obrátila k Martiniovi. „Samozřejmě pokud vám tu nenabídnou něco k zakousnutí! Jste jedním z těch hladových kněží, kteří chodí od domu k domu a čekají, zda nedostanou najíst?“

	„Cecilie!“ zasyčel pobouřeně Are. Tarjei se jenom ušklíbl.

	Farář se usmál. „Upřímně doufám, že ne.“

	„Ne, vidím, že máte hezky rostlé nohy,“ podotkla Cecilie. „Teď mu dej nějaké peníze, strýčku Are, a nebuď takový škrt! Pak můžeme jít.“ Zlobila se na Tarjeie; možná právě proto, že chtěla jít zpátky domů s Martiniem.

	„Musíte jí odpustit,“ smál se Are. „Taková prostě je. Ona a můj syn jsou dva géniové rodiny… Což neopomenou nám obyčejným smrtelníkům neustále zdůrazňovat.“

	Zatímco Kolgrim kolem faráře a Cecilie pobíhal jako splašený hřebec, vyrazili společně svižným tempem do Gråstensholmu. Vzduch byl chladný a čistý a jejich dech tvořil oblaka mrazivé páry. Zmrzlou zemi pokrývala tenká vrstva čerstvého sněhu.

	„Jdete tak rychle,“ funěla legračně Cecilie. „Cítíte se nesvůj v mojí společnosti, otče Martinie?“

	Zná mé jméno, pomyslel si vzrušeně. Zná mé jméno a vyslovuje ho tak svůdně, jako dosud nikdo. Nervózně zastavil a počkal na ni, až ho dožene.

	„Ne, ehm… Samozřejmě, že ne… No, to je-jen že…“ koktal. Najednou zmlkl, ale Cecilie si stačila všimnout jeho letmého, kradmého pohledu dolů k faře.

	„Že by vás mohla zahlédnout vaše žena? Na takovou dálku? Pak musí mít mimořádně dobrý zrak. Navíc jste se mnou… a já nepředstavuji přece žádnou hrozbu!“

	„Ne, jistěže ne! Ne, chci říct…“

	„Že by sledovala každý váš krok?“ škádlila ho Cecilie.

	„Slečno Cecilie, nesmíte ze mě dělat hlupáka! Moje manželka je velmi hodná žena.“

	„Pravda,“ přiznala Cecilie kajícně. „Velmi bohabojná, nebo to jsem aspoň slyšela.“

	„Ano.“

	„A ctnostná.“

	„Velmi.“

	„A krásná.“

	„Jako anděl.“

	„To zní neuvěřitelně dobře! Ale to dobré v člověku vždycky nevyváží to špatné… Jak se vám líbí v naší farnosti?“

	„Velmi. Ano, velmi. Nejspíš asi víte, že Yrja, Tengel a já jsme společně pomáhali během morové nákazy, a mám pocit, že se z nás díky tomu stali přátelé na celý život.“

	„To bylo těsně potom, co jsem odjela do Kodaně – slez z toho stromu, Kolgrime, vidím tě! Tehdy zemřela babička Charlotte a dědeček Jacob. Tolik mě ranilo, že jsem tu nemohla být s nimi.“

	Byl ohromený. Její nálada se tak rychle promění z veselosti ve smutek, pomyslel si. Ten zvrat mu naznačil, jak je otevřená a nenucená.

	Pak se v myšlenkách neočekávaně vrátil ke své ženě a bylo to, jako by slunce zakryl mrak.

	Martinius začal přemýšlet, co by bylo, kdyby… Co kdyby slečna Cecilie neodjela do Kodaně těsně předtím, než přišel do farnosti? Kdyby i ona pomáhala v boji proti moru? Ona by jistě měla tu kuráž, tím si byl jistý. Jak moc jiný by teď byl jeho život?

	Ale už bylo příliš pozdě.

	Když byl Tarjei ještě v Lipové aleji, požádali ho, aby zašel za jedním sedlákem, kterého pobodali během opilecké rvačky, což se v těchto končinách stávalo až příliš často. Cecilie nabídla, že půjde s ním a pomůže mu, a Tarjei byl za její doprovod rád.

	Sedláka donesli zpátky domů. Tarjei si příliš nevšímal toho, jak prázdná a málo zařízená je skrovná chaloupka, nebo množství malých dětí, které stály kolem postele svého otce a s hrůzou všechno sledovaly; takové věci ho pramálo zajímaly. Oproti tomu Cecilie okamžitě viděla, že musejí pro tuhle rodinu získat nějakou pomoc. Smutné však bylo, že se tahle chalupa příliš nelišila od většiny ostatních domovů ve farnosti.

	Toho muže ale nemohli nechat zemřít! Pro jeho mladou ženu by to byla pohroma.

	Tarjei sedlákovi prohlédl rány. Přešel k jednomu z mužů, kteří ho přinesli domů.

	„Dojděte pro kněze… pro případ, že…“ zašeptal mu.

	Muž přikývl a odešel. Cecilie slyšela, co Tarjei řekl, a zachvěla se – zčásti proto, že tahle zpráva pro sedláka nevyzněla příliš optimisticky a částečně z dalších důvodů, o kterých se jí nechtělo uvažovat.

	Muž byl pobodaný ve spodní části břicha. Když Tarjei odkryl ránu, Cecilie ucítila, jak se s ní podlaha zhoupla. K čemu se to připletla? Ve své lehkomyslnosti a sebejistotě se snažila na Tarjeie udělat dojem. „Nech mě jít s tebou a pomoct ti!“ Tak to řekla! Ach! Pane Bože! Kéž by teď mohla být v Gråstensholmu a bavit se se svou drahou Yrjou o výchově dětí!

	Cecilii také ani nenapadlo, že její podvědomá touha hrát si na milosrdnou samaritánku způsobí ubohé Yrje takové nepříjemnosti.

	Tarjei na ni mluvil.

	„Otři tu krev, Cecilie!“

	Podal jí hadřík, ale ten jí vypadl z otevřené dlaně. Ztěžka polkla a zvedla ho, pokusila se setřít krev a současně při tom držet oči pevně zavřené – ale nefungovalo to.

	„Pospěš si!“ Tarjei začínal být netrpělivý. Nedokázal pochopit, že by se někomu mohlo dělat nevolno při pohledu do útrob jiného člověka. Pohlédl vzhůru k tmavým krovním trámům. Maličký otvor ve střeše nevpouštěl do místnosti žádné světlo; podrážděně si povzdechl.

	„Ne, tohle není dobré. Je tady moc velká tma a špína. Musíme ho dostat do Tengelovy ordinace. Máte sáně?“

	„Jenom sáňky,“ odpověděla vyděšená manželka zraněného.

	„Pak je přineste! Rychle!“

	Skoro všichni vyšli z místnosti a zjevně se jim docela ulevilo, že mají něco na práci.

	Přišel otec Martinius, ale nebyl čas na modlitby. Pomohl jim naložit nešťastníka na sáňky. Nebyly to víc než dva spojené kousky dřeva do kříže, zavěšené na řemíncích z koňských postrojů, jejichž zadní konce se táhly po zemi.

	Muž, který přinesl sedláka domů, vedl koně, zatímco Tarjei, Cecilie a kněz se starali o zraněného muže. Žena a děti zůstaly doma… Což bylo asi nejlepší.

	Žena s vyčerpanou tváří hleděla za nimi a zavolala na Tarjeie: „Bude…“ a mávla rozpačitě k nebožákovi na sáňkách.

	„Uděláme, co budeme moct, aby přežil. Ale v tomhle domě se už nenarodí žádné další děti.“

	„Ach, díky Bohu,“ povzdechla si.

	Ostatní si už pak museli přebrat sami, zda to byl povzdech úlevy, že její muž ještě žije… nebo úlevy z něčeho úplně jiného.

	Jízda na sáňkách zdaleka nebyl ten nejlepší způsob, jak přepravovat těžce raněného muže, a cesta z malého statku byla tak posetá pahýly stromů a kořeny, že museli sáňky vláčet přes ně a kolem nich. Stálo je to spoustu námahy, aby se sáňky nepřevrátily, když se s nimi kodrcali lesem po tvrdé a zmrzlé zemi. Když se konečně došourali ke schodům Lipové aleje, Cecilie měla pocit, jako by měla záda ohnutá nejméně sto let. Kousek po kousku si narovnala rozbolavělou páteř a rovnání zad doprovodila dlouhým povzdechem úlevy.

	Byla to dřina, zachránit muži život, ale v Tengelově ordinaci bylo světlo na práci a Tarjei měl při ruce všechno, co potřeboval. Pracoval tu už mnohokrát a cítil se sebejistě. Ale Cecilie žádné zkušenosti s ošetřováním nemocných neměla a několikrát musela potlačit nutkání omdlít při pohledu na pacienta. Martinius pomáhal držet muže, aby se nehýbal; rozhodl se pro tentokrát nechat své kněžské povinnosti stranou – teď pomáhal zachránit mužův život, ne jeho duši. Nejdřív ten ubožák křičel bolestí, ale po chvíli utichl. Ztratil vědomí – tak čemu by teď pomohlo vyptávat se ho, zda je připravený stanout tváří v tvář svému stvořiteli?

	Tarjeiovi přišlo mnohem snazší pracovat s mužem v bezvědomí. Na Cecilii udělaly dovednosti jejího bratrance velký dojem. Jako by sledovala svého dědu Tengela. I když Tarjeiovy metody možná byly modernější a díky svým studiím na univerzitě v Tübingenu měl větší znalosti, asi nebyl tak ohleduplný a uctivý jako Tengel.

	Cecilie se snažila nemyslet na to, kolikrát se její ruce otřely o farářovy, ale velmi silně pociťovala jeho přítomnost a nemohla popřít, že ji vzrušoval. Byl to velmi vnímavý muž, podobně jako Alexander – ale v každém ohledu muž. Teď si Cecilie začínala uvědomovat, jak moc touží po tom, co se ve vyšších kruzích nazývá milostný románek.

	Nakonec byly pacientovy rány zašité. Všichni stáli kolem něj a protahovali se.

	„Děkuji za vaši pomoc,“ oslovil Tarjei oba přítomné. „Cecilie, jsem překvapený, vedla sis skvěle. Zdá se, jako by ses právě pro tohle narodila.“

	„No, to určitě!“ vyprskla nevěřícně smíchem.

	„Teď potřebuje někoho, kdo by u něj seděl,“ pokračoval Tarjei. „Slíbil jsem otci, že dohlédnu na prasata. Tolikrát jsem ho poslední dobou nechal na holičkách, že bohužel…“

	Cecilie polkla. „Jen jdi,“ řekla mu statečně, „já tu můžu zůstat.“

	„A já také,“ nabídl se farář. „Tento muž bude potřebovat, aby se teď za něj někdo pomodlil.“

	Cecilie se zachvěla.

	„Skvěle,“ oddechl si Tarjei. „Takže tu pár hodin počkáte?“ Oba přikývli.

	Když Tarjei odešel z pokoje, Martinius propadl panice – jako by svou nabídku zůstat s Cecilií udělal příliš unáhleně. Cecilie byla stejně vystrašená jako on.

	V ordinaci si nebylo moc na co sednout – byla tu jen široká lavice pokrytá ovčími kůžemi. Rozpačitě se posadili a byla na nich znát nervozita. Nemohli si sednout nijak pohodlně, protože lavice byla příliš široká – pravděpodobně ji vyrobili jako lůžko pro pacienty, kteří potřebovali zůstat nějaký čas v Lipové aleji – a tak se posunuli až dozadu a opřeli se zády o zeď. V místnosti se rozhostilo skoro nesnesitelné ticho.

	„Je chytrý, mladý Tarjei,“ poznamenal farář.

	„Ach, ano.“ Odpověděla Cecilie okamžitě a byla vděčná za to, že ukončil trýznivé mlčení. „A začal brzy. Sotva dospěl.“

	„Je škoda, že ho nedokážeme udržet tady v naší farnosti. Bude tu prázdno, až nás vy dva zase opustíte.“

	„Kdeže! Všechno půjde dobře, otče Martinie. Ne! Odmítám vás dál oslovovat otec Martinius! Jak jste se jmenoval předtím? Martin?“

	„Ano.“

	„Mohu vám tak říkat?“

	Na okamžik zaváhal. „S radostí… Když to neuslyší nikdo další.“

	Cecilie se zvrhle usmála. Konečně znovu nabyla svou sebejistotu.

	„Chápu, hlídací pes vám zase kouká přes rameno?“

	„Slečno Cecilie, já vás prosím…“

	„Jenom Cecilie, prosím. Jste dobrý rodinný přítel.“

	„Děkuji, ale Cecilie, prosím vás, abyste se Julii neposmívala! Je tak čistá a dokonalá. Hříšný ničema, jako jsem já, jí ani není hoden.“

	„To vám řekla sama?“

	„Ach, prosím!“

	Zasténal a zabořil tvář do dlaní.

	Cecilie chvíli mlčky seděla, pak natáhla ruku a zlehka se pokusila uvolnit jednu jeho dlaň, ale on si ji odmítl sundat z tváře.

	„Martine, vím už dávno, že s vámi není něco v pořádku,“ promluvila tiše. „Můj bratr Tarald a Yrja to také vědí. Proč mi to neřeknete? Víte, já mám také trápení. Nedávno jsem prožila takový zdrcující zážitek, se kterým se musím vyrovnat. Lidé nejsou vždycky takoví, jaké je vidíme.“

	Zvuk jejího hlasu oslabil jeho odpor a Martinius si odkryl obličej. Z jeho sebekritického výrazu ve zmučené tváři se dalo vyčíst, že se chce se svými pocity svěřit.

	„Takže… Žena našeho faráře je naprosto dokonalá bytost,“ snažila se ho pobídnout. „Každý to říká.“

	„Ano,“ odpověděl trpce. „Každý to říká… a ona opravdu je! To jen já jsem tak slabý a nehodný.“

	„Tomu nevěřím,“ namítla laskavě. „Je možné, že ona je dokonalá pro farnost… ale ne pro vás.“

	Martinius si opřel hlavu o zeď a zavřel oči, jako by usínal. Zraněný muž stále ležel v bezvědomí, ale barva v jeho tváři se od chvíle, co Tarjei odešel, nezměnila.

	„Je špatné to takhle vysvětlovat,“ zasténal vyčerpaně. „Chyba je ve mně a mé tělesné, hříšné chlípnosti.“

	„Ne, nebesa, pomozte mi!“ zvolala nevěřícně. „Co je to za řeči? Zní to, jako by to řekla vaše žena – i když jsem s ní nikdy nemluvila. Dokonce jsme se ani nesetkaly.“

	Najednou uviděla dvě velké slzy, které se skutálely knězi po tvářích.

	„Cecilie, já už to nesnesu! Vzal jsem si princeznu svých dětských snů, andílka. Tak ctnostnou, tak bohabojnou, tak krásnou! A to ona přesně je, Cecilie! Ve srovnání s ní jsem nemotorný, neotesaný slon!“

	„Myslím, že se snažíte říct něco úplně jiného, Martine,“ prohlásila po chvíli rozmýšlení. „1 když si to těžko budete chtít připustit, říkáte, že je ctnostná, bohabojná a krásná – ale nic víc!“

	Schoulil se, když ucítil bodnutí pravdivosti jejích slov. „Kéž byste jen nebyla tak prozíravá, Cecilie! Vidíte přímo skrz mou bezcennou duši a obnažujete ji přede mnou!“

	„To někdy může hodně pomoct. Nevím, v čem tkví všechny vaše problémy, Martine, ale myslím, že se na to díváte špatně. Celá moje rodina a já vás známe jako upřímného, zbožného a laskavého služebníka božího. Myslím, že se soužíte nad mimořádnými vlastnostmi vaší ženy; připadá mi, že je příliš ctižádostivá.“

	„Ach, to je!“ vyhrkl horlivě, jako by v mžiku zapomněl na svůj přísný smysl pro oddanost. „Její touhy jsou neuvěřitelné! Chce být dokonalou farářovou ženou – ona má být tou nejlepší a nejvychvalovanější ve všech farnostech kolem – potom nikdo nebude mít důvod ji kritizovat nebo zpochybňovat její práci. Touží být nedosažitelnou světicí, zatímco mě nutí cítit se jako bezcenný hmyz! V jejích očích je všechno tělesné hříšné. Jsme muž a žena, Cecilie, a já se jí nesmím ani dotknout!“

	„Cože? Blázníte? Martine, jak tu můžete sedět a brát vinu na sebe? Bůh ví, jak byla vychovaná, nebo zda si to rozhodla sama, ale to je naprosto překroucený obraz křesťanské ctnosti!“

	Zčistajasna se stavidla otevřela a on jí začal všechno vyprávět.

	„Říká, že je to nemorální, odporné a příšerné, že mohu na něco takového jen pomyslet. Musím si vymýt ústa, když se náhodou zmíním o tom, že od pupku dolů se nachází tělo. Připustí snad jenom to, že máme nohy, po kterých chodíme. Měli bychom být pilíře zbožnosti, říká. Pokud se svatí mohou všeho zdržet, pak můžeme i my.“

	„To pro ni nemusí být těžké, pokud necítí vášeň,“ utrousila Cecilie.

	„Říká, že to je jediné skutečné křesťanství. Popřít tělo a naprosto se oddat dobru…“

	„Tak proč si vás brala? Aby se vyšplhala výš na společenském žebříčku? Chápu, farářova žena má vyšší postavení než farářova dcera.“

	I když Martin slyšel, co řekla, tolik toužil dostat ze sebe všechno trápení, které se v něm tak dlouho střádalo, že mluvil dál.

	„Měla byste vidět naši svatební noc, Cecilie! Nic horšího jsem v životě nezažil. Když jsem v dobré víře přišel do jejího pokoje, řádně a slušně oblečen, zírala na mě, jako bych byl sprostý násilník a hlasitě vykřikla. Když jsem se pokusil navrhnout, že teď, když jsme manželé, měli bychom… být spolu, zaječela na mě ‚Chlípníku!‘… a pak ‚Vypadni, ty odporné prase!‘. Naprosto jsem ztratil sebevědomí, protože jsem o ženách nevěděl nic… ona pro mě vždycky byla tou jedinou. Co nejopatrněji jsem se jí pokusil říct, že bychom měli mít děti, jenže pak… Ano, pak se vyzvracela. Běžela k oknu a vyklonila se, aby… Šel jsem pryč, zraněný a znechucený, a ničemu jsem nerozuměl. Ona představovala po tolik let můj sen, nedostižný sen. Ale když jsem byl chlapec a později vikář, nebyl jsem pro ni nic – jako bych ani neexistoval. Když jsem ji někdy oslovil, odvrátila se a bavila se s jinými, jako by mě neslyšela. Ale když mě pak vysvětili farářem v této farnosti, obnovila se mnou svou známost a vyptávala se na moje vyhlídky na postup. Myslela si, že bych mohl usilovat i o biskupský stolec! Když jí otec pověděl, že mě mnoho lidí chválí a že bych mohl mít štěstí, přijala mou nabídku k sňatku. Byl jsem bez sebe radostí! Teď se mi celý svět zhroutil… Ona, ta nejdokonalejší manželka, slepě milovaná všemi…“

	„Moje rodina ji nemá ráda,“ přerušila ho Cecilie. „Prokoukli ji. Má zlobu v očích. Ale nikdy nás nenapadlo, že je to až tak špatné!“

	Martinia začaly stravovat pocity viny. „Ach, co to dělám, sedím tu a říkám vám takové věci? Nestojím za nic, když takhle mluvím o své ženě!“

	„Já bych řekla, že vás svým chováním dotlačila na pokraj zhroucení. Musí to být strašné žít po tolik let s někým milovaným a nesmět se ho ani dotknout.“

	S překvapeným výrazem se napřímil. „Snad si nemyslíte, že mě ještě přitahuje? Nesnáším ji! A z toho důvodu jsem se stal tak snadnou kořistí svých světských potřeb a pocitů…“ Zarazil se. Vypadal zděšeně.

	Cecilie tiše promluvila: „Co jste chtěl říct, Martine?“

	„Nic! Zapomeňte na to!“ Dlouze, zhluboka se nadechl. „Říkala jste, že také máte trápení. Prosím, povězte mi o něm.“

	Cecilie se najednou cítila v rozpacích a těžko hledala slova. „Ne… to se obtížně vysvětluje. Byla jsem v Kodani sama a našla jsem si tam velmi dobrého přítele, kterému jsem důvěřovala. Stejně jako vy jsem toužila po tom, co se vzletně nazývá radostmi těla, a když jsem zjistila, že ho ženy vůbec nepřitahují, byl to šok. Zčásti proto, že jsem nevěděla, že takoví lidé existují, a také proto, že jsem ho ztratila a tolik jsem ho potřebovala.“

	„Ach, mé drahé dítě,“ podotkl zděšeně a soucitně ji chytil kolem ramenou. Okamžitě si však uvědomil svou chybu a hned ruku odtáhl, jako by se spálil o žhavý uhlík nebo ho uštkla zmije. Cecilie smutně odvrátila pohled.

	Přitáhl si kolena k hrudi a položil si na ně hlavu.

	„Proč? Proč jste tenkrát odjela do Kodaně, Cecilie?“ zašeptal. „Proč jsme se tenkrát nepoznali?“

	„Vždyť v té době jste snil jen o julii, ne? Copak bych pro vás něco znamenala?“

	Martinius potřásl hlavou. „Jste lidská, moudrá a půvabná. Divoký sen o andělovi ve srovnání s vámi rychle bledne. Co mám dělat, Cecilie? Po tolika trýznivých letech přísného odříkání je moje tělo spalováno touhou.“

	„To nejste sám,“ zamumlala. „Je dobře, že za pár dní musím odjet.“

	„Ano,“ souhlasil s ní, „budu se modlit k Bohu, abychom se do té doby nepotkali.“

	„Já také.“

	Smutně se usmál. „Je povzbudivé vědět, že máme stejný srdcebol.“

	Dveře se otevřely. Oba se vylekaně napřímili. Tarjei vešel do místnosti, aby jim oznámil, že už nemusejí na muže dohlížet, a Cecilie i Martinius si oddechli úlevou. Se strohým kývnutím si popřáli sbohem a šli si svou cestou.

	Cecilie nevídaně pružným krokem utíkala domů; bylo to vzrušující a úžasné vědět, že ji někdo miluje. Kromě toho nešťastná láska zažehla kotel citů, které v ní tiše vřely.
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	Příchod otce Martinia domů zdaleka nebyl příjemný. Když vešel do vstupní haly, uslyšel obvyklé zlostné zašustění naškrobených spodniček. To se jeho žena hnala domem, aby ho přivítala.

	Její hebká, medově sladká tvář nedokázala skrýt chladný tázavý pohled.

	„Jdeš pozdě. Jídlo už je na stole. Co tě tak zdrželo?“

	Protože Martinius byl starý poctivec, odpověděl: „Museli jsme přepravit jednoho zraněného muže do Lipové aleje.“

	Pro Julii už samotné jméno toho místa představovalo něco jako červený hadr pro býka.

	„My? Patří teď snad manuální práce mezi povinnosti kněze?“

	„Víš, že ano, Julie. Musel jsem jim pomoct. Tarjei a Cecilie měli s tím sedlákem práce až nad hlavu.“ Ach, je to tak úžasné, vyslovit její jméno nahlas! Hluboko uvnitř ucítil hřejivý pocit.

	Julie už nedokázala dál skrývat chlad ve svých očích. Navzdory nevinné, upřímné tváři svého muže vycítila přítomnost sokyně. Už dávno nenáviděla rodiny z Lipové aleje a Gråstensholmu a opovrhovala jimi. Jejich nedostatek úcty k církvi a co víc, jejich neúcta k první dámě farnosti – jí vždycky byly trnem v oku.

	„Cecilie? Máš na mysli Cecilii Meiden? Tu nestydatou couru, která nejen že přitáhla do kostela to ohavné dítě, ale také mu dovolila znesvětit křtitelnici Našeho Pána? Ta, která s tebou šla nedávno z Lipové aleje do zámečku?“

	Věděla to, protože Martinius jí každý den poctivě říkal všechno, co se mu za den přihodilo. Cítil, že je to jeho povinnost; měl zkrátka takovou povahu.

	„Ano, to je ona. Ale jsi k ní nespravedlivá, Julie. Je to hodné děvče.“

	I kdyby se snažil sebevíc, nemohl svá slova zvolit nešťastněji!

	Stáli v honosné jídelně na faře, kterou Julie vybavila nábytkem se záměrnou střízlivostí. Její hezky klenutá oční víčka se teď pevně zavřela. Chvíli poslouchala, aby se ujistila, že služebnictvo je z doslechu.

	„A co ti, prosím pěkně, tak dlouho trvalo?“

	„Museli jsme hlídat toho nešťastníka, zatímco Tarjei pomáhal svému otci.“

	„Vy oba?“

	„Ano.“

	„Sami?“

	„Jistě, co je na tom div…“

	Juliiny rty se pevně semkly do tenké, bledé linky. „Ty… ty odporný kurevníku!“ zasyčela.

	„Můžeš si být jistá, že se v té místnosti nedělo nic neobvyklého, Julie. Uklidni se.“

	„A to ti mám věřit? Tobě, který jsi první týden po svatbě každou noc klepal na mé dveře! Je mi naprosto jasné, že jsi stále nepřekonal své nezřízené touhy! A ona… ta malá běhna…“

	„Zmlkni, Julie! Nic se nestalo.“

	Jeho tón a volba slov vzbudily její podezření ještě víc.

	„Možná ne! Ale toužil jsi po tom!“

	Klesl na židli, hladový a vyčerpaný z napětí spojeného se záchranou sedláka. Byla to možná tahle únava, kvůli které byl méně opatrný ve vyjadřování než obvykle, když odpověděl.

	„Julie, pokud jsi rozhodnutá si o mně bez ohledu na pravdu myslet to nejhorší, pak bych ti také mohl být nevěrný.“

	„Se slečnou Cecilii?“

	Unaveným hlasem podotkl: „S kýmkoli. Můžeme se teď najíst?“

	„Ne! Ne, dokud se nepřiznáš!“

	„Prosím… Víš, že mluvím pravdu. Nemám v povaze být nevěrný. Ale Julie, jsem muž, ne světec. Všechno mi odpíráš; a především jsi mi odepřela právo dávat ti svou lásku. Chtěl jsem ti toho tolik nabídnout, Julie… Ovšem my jsme si nedali manželský slib, dali jsme si slib cudnosti. Chci nechat zrušit náš sňatek.“

	Zalapala po dechu. „Zbláznil ses? Chceš vyvolat skandál? S tím nikdy nebudu souhlasit!“

	„Pak tě opustím.“

	Brada se jí třásla; vytřeštila na něj svoje obrovské oči. Brala jeho obdiv jako samozřejmost; vždycky ji poslouchal na slovo.

	Přikradla se k němu a sladce zašeptala: „Dnes večer tě pustím k sobě do pokoje. A můžeš se mě dotknout… ale jen trošku.“

	S odporem na ni pohlédl, ale v myšlenkách stále viděl Ceciliinu čistou, upřímnou tvář. „Je příliš pozdě, Julie. Už po tobě netoužím. Dělá se mi zle z tvého pokrytectví.“

	Julie pronikavě zakřičela. „Toho bude litovat!“

	Martinius se vylekal. „Cecilie s tím nemá co dělat. Navíc brzy odjíždí.“

	Uvědomil si, že poprvé v životě zvýšil na svou ženu hlas – ale nutkání bránit Cecilii bylo příliš silné, než aby mu odolal.

	„Přesto bude litovat,“ zlobila se Julie. „Celá ta nestydatá smečka nahoře bude litovat, že mě kdy potkali!“

	Martinius na ni s hrůzou zíral. Andělská žena faráře, zbožňovaná všemi, se proměnila ve zlou fúrii, rozpálenou touhou po pomstě.

	Znepokojeně řekl: „Co na tom záleží. Zůstanu s tebou. Zapomeňme na tohle všechno.“

	„Zapomenout? Ach, ne! Zranil jsi mé nejniternější city.“

	„Ano, já vím… Tvou ctižádost a samolibost.“ Nechápal, kde se v něm vzala taková kuráž. Nikdy, ještě nikdy s ní takhle nehovořil. Věděl, že by se měl víc ovládat. „Odpusť mi, že jsem tak hrubý. Jsem prostě příliš unavený a hladový,“ uzavřel rozhovor.

	„Jistě. Hned nám donesou jídlo,“ odpověděla a vrátila se ke svému normálnímu sladkému tónu.

	Aspoň částečné vítězství, pomyslela si, když odspěchala z pokoje – poznal, co je rozumné, a rozhodl se zůstat.

	Ale pokud šlo o ni, zdaleka s vyřizováním účtů neskončila.

	Zastavila se. Zlomyslně se ušklíbla a její sladký výraz se vytratil. Cecilie odjede… Nebude se jí moct pomstít. Ale jsou tu jiní… Asi nejvíc nenávidí a opovrhuje tou zatracenou, zakrslou sedláckou holkou, ze které se stala baronka. Coura! Povýšená do šlechty – která může až ke královskému dvoru! Ta znetvořená nemotorná ubožačka… Jak se to jmenuje? Yrja? Ano, Yrja, tak je to. Možná je čas udělat konec tomu jejímu štěstí. To se snadno zařídí.

	Mezitím Tarjei vyrazil zpátky do Tübingenu, což bylo všem líto. Tentokrát byla cesta obtížnější než obvykle. Zjistil, že skoro všechny dopravní prostředky zabrali vojáci a shromažďující se oddíly zatarasily silnice. Dokonce propukly nějaké boje. Evropští králové a císaři byli ve válce a jako obvykle bylo srdcem sváru náboženství.

	Tarjeiova pouť nenadále skončila v půlce Německa, cestou dolů do Tübingenu. Všechny silnice byly zatarasené a on nenašel žádnou jinou možnost, jak pokračovat dál. Tou dobou už byl unavený a začal si dělat starosti. Pak zjistil, že se nemůže vrátit cestou, kterou přijel, a zůstal odříznutý od své milované vlasti.

	V neděli, den potom, co se starali o zraněného sedláka, šla Cecilie s rodiči do kostela. Chtěla jít jenom proto, aby před odjezdem ještě jednou viděla Martina.

	Bylo to poprvé, co Yrja od porodu vyrazila ven. Po celou bohoslužbu seděla zabraná do tiché modlitby, děkovala Pánu za jeho velký dar a prosila ho o pomoc v budoucnosti. Ačkoli Tarald a dvě služebné byli doma a dohlíželi na děti, nebyla úplně klidná. Kolgrim byl tak mrštný a nevypočitatelný.

	Najednou si uvědomila, že si špatně spočítala čas. Bohoslužba trvala moc dlouho a z prsou jí začalo vytékat mléko, které jí každou chvíli mohlo udělat skvrny na šatech. To nepředvídala a pomyšlení na dvě velké vlhké skvrny na prsou ji zrovna netěšilo. Začala panikařit, otočila se a zašeptala své obavy tchyni. Liv přikývla a přesunula Yrje na klín svůj bílý šál. Yrja předstírala, že jí něco upadlo na podlahu, a jak se předklonila, rychle si nacpala šál pod blůzu a patřičně ho vytvarovala. I když díky němu vypadala baculatější, nemyslela, že další boule nebo dvě na jejím pokřiveném těle něco změní.

	Vděčně stiskla Livinu ruku. Liv se na ni usmála.

	Cecilie, která s pobaveným údivem sledovala Yrjino počínání, tak úplně nepochopila, co se děje, ale nemohla nevidět pouto porozumění mezi dvěma ženami. Měla je obě tolik ráda.

	Otec Martinius si Cecilie všiml. Neměla sem chodit, pomyslel si rozrušeně. Celou noc jsem probděl a myslel na ni; asi jsem se do ní zamiloval. Přinejmenším vím, že po ní toužím – ale je to víc než pouhý chtíč: vím, že bychom spolu dokázali být šťastní. Ano, miluji ji – miluji – tím jsem si jistý. A to je něco, co nesmím. Jsem ženatý muž a kněz.

	Ale co zmůžou výčitky svědomí? Srdce mu divoce bušilo. Nedokázal se soustředit a těžko se mu četlo kázání.

	Cecilie už odložila všechny iluze o tom, že by spolu mohli šťastně žít jako manželé. Nesdílela jeho zanícení pro náboženství a jako jeho žena by toho pro farnost nikdy mnoho neudělala! Ne. Zajímal ji Martin jako muž.

	Neskrývaně ho sledovala, jako kterýkoli člen shromáždění, který pozorně poslouchá kázání, i když k jejím uším se dostalo jen málo z úžasného božího poselství.

	Cecilie přemýšlela, jak moc se Martin podobá Alexandrovi – a pokaždé, když pomyslela na Alexandra, znovu zažívala svou bolest, zmatek a smutek. Až dosud si neuvědomovala hloubku své lásky k tajemnému šlechtici, kterého bylo tak těžké pochopit. Nedalo se říct, v čem si jsou tak podobní, protože Alexander byl elegantnější – byl to přece šlechtic – ale muselo to být něco v Martinově úsměvu a pohledu. Ano, v tom to bylo. Pokaždé, když se Martin usmál, zaleskl se v jeho očích náznak smutku a špetka hořkosti a melancholie. Věděla, že každý z nich má své vlastní břemeno, které musí nést.

	Stačilo nepatrně pootočit hlavu a mohla vidět to Martinovo. Liv jí už dříve ukázala jeho ženu Julii. Nebylo pochyb, že je krásná, to rozhodně je! Pečlivě si zvolila místo k sezení, aby mohla bedlivě dohlížet jak na shromážděné farníky, tak na svého manžela. Vypadá tak rozkošně, pomyslela si Cecilie. Plavé lokýnky pod čepcem, hezky tvarovaná tvář s velkýma očima a svůdnými malými ústy. Příliš malými a příliš svůdnými – brzy se věkem našpulí a zkrabatí, pomyslela si Cecilie, která uměla být škodolibá k lidem, které obzvláště nesnášela – a Julii velmi nesnášela. Panenka s chladnýma očima, řekl kdysi Tarjei. Když si Julie prohlížela shromáždění, její pohled byl celkem vyrovnaný, ale pak, jakmile jí oči padly na manžela, zúžily se a hleděly na něj s opovržením. Znovu se při čtení zakoktal.

	O zlomek vteřiny později spočinuly na Cecilii. Bledé, ledově modré a nesmiřitelné.

	Ona to ví! Cecilii to pomyšlení šokovalo. Ona ví, že Martin a já jsme spolu mluvili – že se spolu cítíme dobře – ale podezírá nás, že jsme se spolu zapletli!

	Zjevně má také špatné svědomí, ta pokrytecká malá coura, pomyslela si Julie. Cecilie se na ni zářivě usmála s tak nevinnou vlídností, že z toho farářova ženuška musela šílet.

	Ani Julie nevěnovala příliš pozornosti kázání.

	Tak to je ona – ta nemravná děvka, která mi chce ukrást manžela. Ale co na ní proboha Martin vidí? Vůbec není krásná a se mnou se nemůže rovnat! Tmavě kaštanové vlasy – to samo o sobě je známka hříšnosti – a nestoudné oči. Ach, ano… Jsou drzé, jakkoli se snaží vypadat nevinně. Já to vím moc dobře! Vím, že mi chce vzít manžela, stát se první dámou farnosti a svést ho na cestu hříchu.

	Ale už k tomu nedostane příležitost, než odjede! Taková škoda, že nebudu mít čas se jí pomstít… Ale té druhé, co sedí na stejné lavici, té to vytmavím! Ne paní Liv, ta je příliš mocná, ale…

	Tohle nebyly Juliiny vědomé myšlenky. Byly pohřbené hluboko v nitru její duše. Kdyby Liv znala lépe, věděla by, jak moc je ve skutečnosti zranitelná – že je možná nejcitlivější ze všech; ale Julie vždy na všechno pohlížela povrchně.

	Ta druhá, příšerná neohrabaná mladá paní. Jakým právem žije v Gråstensholmu? To bylo něco, co Julie nikdy nepochopila. Tahle nemožná, ubohá sedlácká dcera se snaží soupeřit o postavení ve společnosti s farářovou manželkou! Jak nechutné!

	Po bohoslužbě se shromáždění pomalu vydalo ke dveřím. Julie zaujala své místo u vchodu, aby členům kongregace na odchodu řekla pár slov. Její manžel stál naproti ní, ale dost daleko, aby byl z doslechu.

	Dobrý den, drahá Alvildo, jak se má vaše nejmladší? Takové skvělé zprávy! Ach, Pedere, pomohla ta kožešina? Podívejme! To je malý Merete – ten nejmladší? Ach, ten ale vyrostl!

	Tady je máme – rodina Meiden. Odcházeli jako poslední, protože jejich lavice byla postavená vpředu. Julie teď neměla čas objímat a líbat malé děti. Natáhla svou drobnou, hebkou ručku – ruku, která postrádala pevnost; bylo by tak snadné ji rozdrtit jen trochu silnějším stiskem… Liv jí jemně potřásla a ženy spolu prohodily pár banálních, ale přátelských slov.

	„A tohle je slečna Cecilie, nemýlím se?“ zazářila Julie a obrátila se k ní, zatímco současně se připravovala pozdravit Yrju. Martin na ně pohlédl s obavou ve tváři, ale byl zabraný do rozhovoru s jinými farníky.

	„Ano,“ broukla Cecilie, která otevřela nepřátelství bezvýrazným pohledem. „Myslím, že jsme se ještě…“

	„Jsem žena zdejšího faráře,“ oznámila jí julie, kterou rozzuřilo, že by někdo neznal ji a její postavení v komunitě. „Člověk možná není velký postavou, ale dělá, co umí,“ zakončila větu se samolibým úsměvem.

	„Ach, jistě. Martin se o vás zmínil,“ popíchla ji Cecilie s kočičí zlomyslností.

	Zmínil? Zmínil?

	„Otec Martinius,“ pokárala ji laskavě Julie, ale při těch slovech ji zmrazila pohledem. „A tady máme tu dívenku z Eikeby, že ano? Vy jste ta, které říkají Bodlák? Takové divné jméno!“

	„Baronka Yrja je má švagrová,“ opravila ji na oplátku Cecilie. „Máme nesmírnou radost a štěstí, že patří do naší rodiny. Hrály jsme si spolu jako děti, ona a já. A takový bodlák je velmi odolný – je ctí nosit jeho jméno!“

	Julie už nedokázala dál pokračovat v přetvářce. Její hlas zůstával laskavý a zdvořilý, ale slova začala být jedovatá. „Ano, Meidenové vždycky byli ve svém výběru přátel a partnerů tak blízko lidu.“

	„Skutečně, to je velká pravda!“ souhlasila Cecilie vděčným tónem, jako by se jí toužila svěřit. „A v tom je naše velká síla.“

	„V tom, že se spojujete s nižšími vrstvami? Copak dánská šlechta vám není dost dobrá?“

	„Žijeme v Norsku a sami sebe považujeme za Nory. Navíc norská šlechta si dělá, co chce, protože nám odebrali všechny výsady.“

	Má odpověď na všechno, pomyslela si odhodlaně Julie, a zamířila pod pás. „Ale to může mít neblahé důsledky pro děti, ne?“

	Potvora! Pomyslela si Cecilie. Budu bránit Kolgrima celou svou bytostí.

	„Dosud tomu nic nenasvědčuje,“ odpověděla klidně. „Naopak, někdy může být velmi prospěšné přivést do rodu novou, energickou krev. Myslím, že jste ještě neviděla Mattiase, Yrjina syna. Je to to nejkrásnější dítě, jaké se tu v okolí narodilo. Ale povězte mi – máte sama nějaké děti?“

	To už bylo na Julii příliš. Už už chtěla odseknout: „Moje mravní zásady převyšují něco tak špinavého,“ ale pak usoudila, že bude lepší do temnějších stránek manželství nezabloudit. Mohla by tak poskytnout téhle zhýralé ženě důvod „utěšovat“ jejího manžela!

	Se stěží slyšitelným „ne“, aniž by odešla, obrátila svou pozornost ke svému muži.

	Cecilii potěšilo, že tuhle slovní přestřelku vyhrála, a byla spokojená jako dobře najedená kočka. Táhla za sebou Yrju, aby dohnaly Daga s Liv.

	„To je taková potvora!“ zašeptala Yrje. „Měj se před ní na pozoru!“

	Ale Yrja, která měla mnohem prostší povahu a byla méně podezíravá k druhým, měla za to, že je Cecilie na sladkou farářovu ženu přehnaně tvrdá.

	Cecilie měla v úmyslu odjet hned další den, ale doneslo se jí, že loď se opravuje a její odjezd bude odložen o jeden den. Protože ji zpráva zastihla včas, rozhodla se zůstat v Gråstensholmu, místo aby plýtvala časem v Oslu. Den navíc hezky využije.

	Během odpoledne navštívila hřbitov, aby rozsvítila na hrobech svíčky. Smutně stála a mlčky projevovala úctu všem milovaným, kteří ji opustili.

	Budoucnost jí připadala beznadějná. I když byla ráda, že se vrací k dánskému dvoru, a těšila se, až zase bude s královými dětmi… Ale co Alexander? Dokáže mu ještě někdy pohlédnout do tváře? Nijak netoužila ho navštívit a doufala, že se nepotkají náhodou.

	A co Martin – tolik podobný Alexandrovi – kterého si také velmi oblíbila? A který žije v tak zahořklém, nešťastném manželství.

	Zůstala na hřbitově dlouho. Vytvořila se kolem ní tajemná, poklidná aura, když sledovala malé mihotající se plaménky svící na hrobech. Snadno si dokázala představit, že jsou to duše zemřelých, které ji zdraví. Bože, jak moc by teď chtěla mluvit s těmi staršími, moudřejšími dušemi. Dědeček Tengel? Nebo babička Charlotte? Nebo droboučká Silje, která intuitivně znala tolik věcí?

	Cecilie ještě stála na hřbitově, když se začalo stmívat. Odklidila nějaké uschlé květiny a pár prázdných květináčů, které odnesla do malé kůlny u potoka vzadu za kostelem. Kůlna se používala na uskladnění rýčů a věder a dalších věcí, které se neměly povalovat na místě klidu a ticha.

	Jak vyšla ven a otočila se, aby zavřela dveře, zahlédla mezi stromy poblíž hřbitovní zdi postavu. Cecilie nebyla pověrčivá a nebála se tmy, a ani na vteřinu neuvěřila ve vzkříšení mrtvých. Byl to člověk, nic víc nic míň. Ale odkud se vzal a tak rychle? Když odcházela ze hřbitova, na cestě ani na pastvině nebyl nikdo v dohledu.

	Bylo těžké v rychle slábnoucím světle rozeznat nějaké detaily, ale když ta postava přelezla nízkou zeď a vykročila k ní, uviděla, že je to farář. Nepřekvapilo ji to – z nějakého zvláštního důvodu ho čekala. Nedokázala zastavit vlnu smíšených pocitů, která ji zaplavila – část jejího já se s ním chtěla znovu setkat a část ne.

	Udělala krok zpátky do kůlny a on vešel dovnitř a zavřel za sebou dveře.

	„Kde jste se tu vzal?“ zasmála se rozpačitě.

	Jeho hlas byl roztřesený. „Už dlouho jsem vás sledoval, z kostela. Čekal jsem, dokud jste nepřišla sem.“

	„A Julie?“

	„Byla si tak jistá, že jste odjela, že se rozhodla navštívit své rodiče, kteří žijí poblíž Osla. Já jsem byl také přesvědčený, že jste na cestě do Dánska.“

	„Loď má zpoždění,“ vysvětlila Cecilie břitce. Cítila se nepříjemně a znepokojovalo ji, že nemá situaci plně pod kontrolou. Věděla, že by prostě mohla odejít – ale neodešla. Něco – strhující vzrušení, zakázané očekávání – ji tam drželo.

	„Požádal jsem Julii, aby mě zprostila mého manželského slibu.“

	Tohle nečekala. Aspoň nechodil kolem horké kaše.

	„Doufám, že ne kvůli mně?“

	„Ne, ne. Prostě jsem to už nedokázal vydržet.“

	„Plně vám rozumím. Ale kněz, který chce nechat své manželství prohlásit jako neplatné… To není možné, ne?“

	„Ne, ale jsem zoufalý.“

	„A ona…? Co na to řekla?“

	„Samozřejmě s tím nesouhlasila. Ale co je horší, vyhrožovala odplatou. Ona má moc se pomstít, a protože jsem nechtěl, aby vám ublížila, slíbil jsem, že s ní zůstanu.“

	„Ano, to bylo jediné, co jste mohl udělat. Rozvod by vás velmi poškodil, zvláště proto, že ji lidé zbožňují. Ona o mně ví?“

	„Uhádla to. Ale nebylo to pro ni těžké. Jste celý můj život, Cecilie.“

	Hluboko uvnitř ucítila záchvěv vzrušení… Ne… Nechtěla udělat něco zakázaného! Chtěla… Chtěla… zůstat věrná Alexandrovi. Alexandrovi? Ach, Bože, ne… Ten už pro ni neexistuje. Neměla nikoho.

	Najednou jí došlo, že ostatní mladí šlechtici v Dánsku, ti, kteří se jí dvořili, si drželi odstup kvůli Alexandrovi. Nebyli si jím jistí, nevěděli, zda Cecilie je, nebo není jeho nastávající ženou.

	To měl na mysli, když jí pověděl, že ji využíval! Byla štítem, za který se skrýval, důkazem jeho neviny, když proti němu vznášeli obvinění.

	Ubohý Alexander! Myslel si, že Cecilie jeho chování pochopila a hraje svou roli v té hře dobrovolně. Ale ona nic netušila.

	V maličké kůlně bylo velmi málo místa. Cecilie stála opřená zády o zeď, ale i tak Martin musel postávat blízko ní… Tak blízko, že cítila jeho teplo.

	Nepřekvapilo ji, když na tváři ucítila jeho ruku. Nejdřív se podvědomě odtáhla, byla roztřesená a zmatená. Bála se poddat touze, která uvnitř ní narůstala, a ve svém omámení spáchat nemravný čin. Pak si představila chladnou Julii. Viděla její pokrytecký úsměv a slyšela ty uštěpačné narážky. Vzpomněla si na její odporný útok na Yrju a Kolgrima. Cecilie se velmi dobře dokázala postarat sama o sebe… Ale oni se nemohli bránit.

	Martin měl stále ruku na její tváři. Něžně pohyboval palcem sem a tam po její hebké kůži, ztracený v myšlenkách. Najednou, jako projev své náklonnosti, položila svou ruku na jeho. Přestala se třást. Její nejistota byla ta tam – a nahradilo ji vnitřní přesvědčení. Kdyby Julie byla dobrá žena, pak by se tohle nikdy nestalo. Ale teď, v tomto okamžiku, ji Martin potřeboval – Cecilii! Toužil po něžnosti a soucitu.

	Jakmile se poddala svým pocitům – a nebyl to zas tak těžký boj – uvolnila se a všechno jí připadalo správné. Když se k ní Martin přiblížil a objal ji, uvědomovala si jenom teplo a bezpečí.

	Byl rozpálený vášní a strachy. Ona byla jako rozžhavený, pulzující uhlík. Začal ji nezkušeně líbat, ale její neukvapená odezva povzbudila jeho sebevědomí a jeho rty se jí tiskly na ústa, krk a tvář znovu a znovu. Když cítila, jak sjel rukou dolů, aby se jí dotkl, pomohla mu zvednout své těžké sukně a najít k sobě cestu.

	Okamžitě ji rozechvění jeho doteku vzrušilo – žhavý uhlík uvnitř ní se rozhořel v obrovské plameny. Se zasténáním si ho pevně přitáhla k sobě a vracela mu jeho divoké polibky. Věděla, že kdyby ji v rytmu svých pohybů nepřitiskl ke zdi, nohy už by ji dlouho neunesly.

	Ovšem jméno, které si stále opakovala v hlavě, znělo: „Alexandře! Alexandře!“

	Cecilie byla jednou z těch nemnoha žen, které přišly o panenství bez bolesti. Byl to úžasný, nepopsatelně vzrušující zážitek – že po ní touží muž, který v ní našel radost a uvolnění!

	Potom, když toho temného zimního večera pospíchala domů, došla k závěru, že to všechno bylo drsné, špinavé a zbytečné – ale tou dobou už bylo příliš pozdě.

	Otec Martinius se na faru vracel velmi pomalu. Jako by ho jeho hříšný skutek paralyzoval. Byl ztracený; zatvrzelý; muž, který už si nezaslouží být knězem, stát v kazatelně a pronášet mravokárná slova k nevinnému shromáždění.

	Celou noc strávil v modlitbě na kolenou, prosil o pomoc, porozumění a odpuštění.

	Bohužel byl Martin až příliš čistá duše, aby o svém zločinu dokázal pomlčet. Následujícího dne, když se Julie vrátila, vyslechla si jeho lítostivý příběh. Co mu na to řekla, to tu není nutné opakovat, ale bylo to přesně to, co byste čekali od vyčítavé Julie, když stane tváří v tvář takové potupě. Potom se zamkla ve svém pokoji a potrestala manžela tím, že s ním dvakrát nejedla u stejného stolu!

	Pak se znovu objevila.

	„Martine!“ její hlas byl ledově chladný. „Co jsi o tom všem chtěl říct v neděli v kostele?“

	Překvapeně na ni pohlédl. „Přirozeně se doznám ke svému hříchu a pak nechám shromáždění, aby mě soudilo.“

	Julie při tom pomyšlení zbledla. Úsečně mu oznámila: „Mluvila jsem s Bohem a On ti odpouští. I já budu stejně velkorysá. Nikdy se to nestalo, Martine. Pamatuj si to!“

	Pak pokračovala: „Včera jsem mluvila se svým otcem o několika dalších věcech. Dostaneš děkanství – ve větším městě.“

	Martin byl zděšený. „Ale to teď nemohu přijmout, to jistě chápeš. Zhřešil jsem, Julie! Ani po takovém životě netoužím. Vždycky jsem tu žil rád a mám v úmyslu vzdát se kněžství a stát se potulným kazatelem; kajícným hříšníkem mezi nešťastníky z farnosti, který dělá dobrou práci ve jménu Krista – jak jsi to tak dlouho dělala ty. Ty a já teď můžeme být spolu, má přítelkyně, a…“

	„To nepřichází v úvahu!“ zaječela na něj. „A je tu ještě něco: co jsi chtěl udělat s ní? S tou děvkou, co tě svedla?“

	„Cecilie mě nesvedla, Julie,“ odpověděl nejméně podesáté. „Bylo to moje tělo, které bylo příliš slabé, aby se dál bránilo touze. Ale už se s ní neuvidím. Žije v Dánsku a bude trvat mnoho let, než se vrátí domů.“

	Julie bojovala sama se sebou. Nebyla tak hloupá, aby nepochopila své vlastní zavinění celé téhle situace. Právě to ji trýznilo, když byla zavřená ve svém pokoji.

	Nakonec podrážděným hlasem odsekla: „Ona nebo jiná. Vy muži nikdy nedokážete ovládnout svůj chtíč! Ale… Martine… Je tu jedna věc, o kterou bych tě chtěla požádat.“

	„Stačí říct!“

	„Nechci, abychom se rozešli. Nemohu… Ta ostuda by byla nesnesitelná. Žádám tě o dvě věci… Že zvážíš tu nabídku děkanství… a… a… že mi ukážeš, jak… se milovat.“

	„Julie!“ zalapal po dechu.

	„Ne teď! Ne hned!“ dodala rychle. „Ale pomalu, postupně.“

	Neměl slov. Myslel na Cecilii, kterou už nikdy neuvidí. Myslel na svou lásku k Julii, kterou mu nikdy neopětovala a jak ta láska vyhasla. Dala by se znovu vzkřísit?

	„Zkusím to,“ slíbil a snažil se nevšímat si záchvěvu odporu v její tváři. Julie se vrátila do svého pokoje.

	S výsledkem byla spokojená jen napůl. Odvrátila jednu katastrofu – že Martin vytroubí její hanbu v kostele. A skoro se rozhodl pro pozici děkana.

	Přesto ji tohle vítězství přišlo draho. Martin je hezký, přitažlivý muž a nebyl to on osobně, kým opovrhovala. Ne, byl to její pokroucený pohled na lásku a hřích, který pokřivil její názor na všechny muže. Julie nikdy nemohla přijmout myšlenku, že by žila jako neprovdaná panna – to by byla rána pro její ješitnost. Martin byl ten nejpříjemnější muž, jakého poznala – a nejsnáze se jím manipulovalo. Nechala se vést svou ctižádostí…

	Ale že by teď měla strpět jeho vyznání lásky? Aby se jí dotýkal těmi dychtivými, nenasytnými prsty – stejnými, kterými sahal na tu šlechtickou couru – ne, to neměla v úmyslu. Nikdy tyhle doteky nesnesla, ani jako dítě, dlouho předtím, než si vůbec všimla Martina.

	On ji postavil před tohle těžké rozhodování! Musí se nějak pomstít. Nedokázala by se pomstít přímo Martinovi, protože by odešel. A Cecilie už odjela.

	Ale ještě tu byla Yrja, ta malá povýšená holka z Gråstensholmu. Ta zaplatí za všechny jejich hříchy!
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	Když Cecilie odjela, Kolgrimova lhostejnost a nezájem o cokoli kolem se znovu vrátily. Byl náladový a nedůtklivý a zdálo se, že jenom Ceciliin příběh o Velkém trolovi, jenž vyžene všechny děti, které byly zlé na menší sourozence, mu brání, aby ubližoval svému bratříčkovi Mattiasovi.

	Yrje ho bylo moc líto a velmi se snažila mu pomoct. Ale Cecilii nedokázala nahradit.

	„Kdy se vrátí?“ zeptal se.

	„Co nejdřív to půjde, Kolgrime. Tolik by tě chtěla znovu vidět. Za rok, možná za dva.“

	Chlapec si ztěžka povzdechl. A s ním v duchu i Yrja. Cecilie byla požehnáním pro ně všechny, i když hochovi namluvila různé divné věci. Ale zdálo se, že jakkoli byly ošklivé, nezpůsobily nic zlého, vlastně právě naopak; všechno vyprávění o trolech a čarodějnicích a tajemných schopnostech Prokletých…

	Kolgrim se rozhodl, že bude zlostně a donekonečna mlátit klackem do postele. Yrja neměla sílu, aby mu v tom bránila. Aspoň se na chvíli zaměstná…

	Vzhlédly k ní něžné, přátelské oči malého Mattiase. Byly chvíle, kdy ji polil studený pot při pouhém pomyšlení, čeho by byl Kolgrim schopný. Už z toho důvodu se snažila staršímu chlapci projevovat co nejvíc lásky a zároveň byla velmi opatrná, aby nepoznal, jak hluboce miluje malého Mattiase.

	Yrja věděla, že Kolgrim Daga a Liv velmi mate. Navzdory tomu, že měl všechny vnější znaky jednoho z Prokletých, kteří byli stiženi kletbou, nikdy neprojevil žádné známky, že by zdědil jakékoli z jejich zvláštních sil. Slyšela příběhy… o Sol, která dokázala zabít člověka, aniž by se ho musela dotknout… o Hanně, která znala satanská tajemství celého světa a uctívala toho rohatého… o Tengelově strašném hněvu… Yrja se zachvěla a usoudila, že s Kolgrimem ještě měli štěstí. Bylo to jen nešťastné děcko. A tak ho znovu přitáhla těsně k sobě a objala ho a on se od ní, jako tolikrát předtím, netečně odtáhl.

	Skousla ret… Cítila se tak zoufale neschopná.

	Dnes ji trápila ještě jedna věc. Její milovaný Tarald byl už nějakou dobu nervózní a nesvůj. Nacházela ho, jak si s nohou přehoupnutou přes opěrku židle zamyšleně okusuje nehet u palce. Když s ním předtím párkrát potřebovala mluvit, vypadal vylekaně, když odpověděl.

	Yrja se cítila zbytečná a znepokojená. Už se mu omrzela? Lituje toho, že s ní žije? Do práce odcházel beze slova.

	Do pokoje vešla služebná a Yrja vzala Kolgrimovi klacek, i když ne bez boje.

	„Baronko, máte návštěvu.“

	I když se narodily ve stejné společenské vrstvě, v tónu hlasu služebné nebylo ani stopy po neúctě. Díky její povaze si Yrju služebnictvo oblíbilo a vážilo si jí. Možná k ní dokonce cítili jistou náklonnost, nebo dokonce pýchu, protože si mladý pán vybral nevěstu mezi obyčejnými lidmi.

	„Návštěvu? Já?“ To bylo nečekané. „Je to někdo z domova? Z… Eikeby?“

	„Ne, baronko. Je to manželka faráře.“

	„Ach, proboha! Byla bys tak hodná a dohlédla na chlapce, zatímco…“

	„Jistě.“

	Služebná si byla vědoma velké zodpovědnosti, které se jí dostalo. Oba chlapce nikdy nenechávali o samotě spolu, a i když nebyla zrovna šťastná při pomyšlení, že bude muset dohlížet na nezkrotného Kolgrima, velmi dobře věděla, jak je to důležité. Kolgrim okamžitě začal kopat do její židle, aby zjistil, zda ji tím rozzlobí, ale ona dobře znala jeho lsti a zůstala klidná.

	Yrja sešla do velké haly, kde na ni čekala Julie. Na poslední chvíli se zarazila a neuklonila se jí.

	Paní Julie si záměrně vybrala prosté šaty, ale vypadala ještě krásnější než obvykle – pokud to vůbec bylo možné. Yrja nedokázala pochopit důvod její návštěvy. Vyptávala se na starou Matku Augustine, která žila na opačném konci farnosti. Proč s něčím takovým přišla zrovna za Yrjou? Ta jí o staré Matce Augustine nemohla říct vůbec nic!

	Julie se dlouho nezdržela. Se zbožným výrazem zdvořile odmítla občerstvení a zvedla se k odchodu. Zatímco si natahovala rukavice, se smutným úsměvem jen jakoby mimoděk dodala: „Mimochodem… drahá baronko, řekněte, prosím, svému manželovi, že už se na něj nezlobím. Rozhodla jsem se, že mu celou tu záležitost odpustím.“

	Yrja na ni zmateně pohlédla. „Obávám se, že vás nechápu…“

	„Ach, všichni víme, jak těžké to může pro muže být, když jsou jejich ženy v požehnaném stavu. Přirozeně, byl to šok – ale už se nebudu zlobit.“ Přistoupila ke dveřím.

	Yrja zůstala stát uprostřed místnosti – po stranách těžkopádného těla jí visely ruce, které vypadaly jako obrovská rudá kladiva. „Tarald?“ zeptala se zoufale. „On snad…? Nerozumím tomu.“

	Julie, která ve srovnání s Yrjou vypadala ještě menší a křehčí než obvykle, si zděšeně přitiskla ruku na ústa.

	„Ach! Proboha. On vám to nepověděl? Bože! Ach, ne, o nic nejde, zapomeňte, co jsem řekla. Prosím, drahé dítě… Ach, to je hrozné! Ale já myslela… Jeho žena a… všechno! Ach, na všechno zapomeňte!“

	Yrja na ni bezbranně zírala s vykulenýma očima.

	„A nemluvte o tom se svým manželem, prosím,“ dodala farářova žena nešťastně. „Já jsem mu odpustila, takže není nutné to znovu vytahovat. Pro muže je tak těžké ovládat své chlípné touhy a jistě by ho zarmoutilo, kdybyste mu připomněla takovou bezvýznamnou záležitost. Jsem si jistá, že už se z toho malého poblouznění zotavil, byla to jenom malá pošetilost z jeho strany, nic víc. Prosím, šetřete jeho city a nechte minulost minulostí! Sbohem, paní Yrjo, a děkuji vám za vaši neocenitelnou pomoc!“ Vyřítila se ven a klapot jejích podpatků se rozléhal po podlaze haly.

	Yrja stála jako přimražená. Jako by jí odumřelo celé tělo. Co to mělo být? Tarald? Její Tarald. Který je poslední dobou tak podrážděný a nervózní. Žena v požehnaném stavu? Kdy? Kdy měl spáchat tuhle „bezvýznamnou záležitost“? Své malé poblouznění…?

	Yrja byla skleslá a cítila se opuštěně a znovu a znovu polykala naprázdno. Těžkopádnými kroky se vrátila k dětem, poděkovala služebné za její pomoc a zhroutila se na postel.

	„Co se děje, paní?“ zeptala se služebná. „Vypadáte bledá.“

	„Ne, já… Jenom se mi udělalo trochu nevolno.“

	Služebná na ni znepokojeně pohlédla. „Lehněte si a odpočívejte, paní, a já vezmu Kolgrima dolů. Může být se mnou, zatímco budu pracovat.“

	„Dekuji,“ zašeptala, když se opřela o polštář. „Děkuji.“

	A tak tam ležela, otupělá pochybami a smutkem, dokud nepřišel čas nakrmit Mattiase.

	Tarald se jako obvykle vrátil ze své každodenní práce v lese. Protože byl zabraný do vlastních myšlenek, nejdřív si nevšiml Yrjiny nezvyklé zamlklosti. Teprve když dali hochy spát a Yrja v noční košili vlezla do postele a zjevně si ho nevšímala, mu to došlo.

	„Co je s tebou, Yrjo? Za celý večer jsi neřekla ani slovo.“

	Chvíli mlčela, než zašeptala: „Nemohu. Tolik se bojím.“

	Přešel k ní a sedl si. „Bojíš? Ty? A čeho?“

	Yrja ztěžka polkla a zeptala se: „Máš nějaké potíže, Taralde?“

	Okamžitě zpozorněl.

	„Já? Proč se ptáš?“

	„Poslední dobou jsi duchem nepřítomný. Děsí mě to.“

	Chvíli mlčel.

	„A proto se bojíš?“

	„Ano,“ odpověděla, a pak trochu váhavě dodala: „A dnes jsem měla návštěvu. Byl to šok.“

	Tarald vyskočil na nohy. Z jeho hlasu byla cítit úzkost. „Návštěvu? Koho?“

	„Fa… farářovu ženu.“

	„Farářovu ženu! Co ta má s tím vším společného?“

	Yrja se s hlavou zabořenou do polštáře zeptala: „Co je to všechno?“

	Když neodpovídal, natáhla k němu ruku. Vzal ji do své a znovu se posadil. Snažila se zůstat klidná, ale měla slzy na krajíčku.

	„Nejdražší Taralde, řekni mi, co tě trápí! Já… nemohla bych snést myšlenku, že… přijdu o…“ a chtěla říct „svého muže“, ale změnila to na „tvoji důvěru“.

	„Vždycky ti budu věřit, Yrjo,“ odpověděl něžně. „Jenom tě chci ušetřit smutku a starostí, to je všechno.“

	Takže je to pravda! Skryla tvář do dlaní.

	„Mohu se odstěhovat zpátky do Eikeby, kdykoli budeš chtít,“ zavzlykala.

	„Co je to za hloupost?“ zvolal. „Proč by ses tam stěhovala?“

	Už nedokázala dál zadržovat slzy a rozplakala se.

	„Samozřejmě kvůli tomu, co mi prozradila farářova žena!“

	„A co ta zatracená ženská ví o Ole Olesenovi? Nic!“

	Yrja přestala plakat. „O Ole Olesenovi? Kdo to je?“

	Tarald se vzdal. „Ne, je čas ten problém rozlousknout – začínají to být samé dohady a nejasnosti. Co povídala farářova žena?“

	„Neměla jsem ti to připomínat. Zarmoutilo by tě to.“

	„Teď mluvíš v hádankách. Připomínat mi co?“

	Znovu začala vzlykat. Schoulila se do klubíčka a odvrátila se od něj.

	„Nevím, Taralde. Nechápala jsem, co se mi snažila naznačit.“

	„Řekni mi, o čem hovořila!“

	„Bolí mě o tom mluvit, Taralde. Celou mou bytost to bolí. Pochopila jsem to tak… že jsi jí dělal nějaké neslušné návrhy, když jsem byla těhotná s Mattiasem. Že jsi nemohl ‚ovládnout své chlípné touhy‘, tak to řekla.“

	Tarald měl pocit, jako by mu nějaká obří ruka vymáčkla všechen vzduch z plic. Yrja, za mohutného popotahování a škytání, co nejpřesněji zopakovala svému ohromenému manželovi Juliina slova, včetně všech těch „ach“.

	Když skončila, lehl si a nebyl schopný pohybu.

	„Ta prohnaná mrcha!“ řekl pomalu. „Nestydatá čarodějnice! Co se proboha snažila dokázat takovým zbabělým nařčením?“ Objal ji. „Yrjo, moje milované děvče, mohu dát ruku na Bibli a přísahat ti, že jsem se nikdy nezbláznil do té voskové panenky a už vůbec se jí nedotkl a ani jedinkrát v životě jsem po ní nezatoužil! Musela se zbláznit! Ale tohle je hrozné… Mohla zničit náš společný život… Vzbudit v tobě podezření a pochyby.“

	„Ano,“ souhlasila tiše Yrja a snažila se vzpamatovat. Stále ještě byla rozrušená a plná úzkosti. „To se jí skoro povedlo. Ale na něco jsem si vzpomněla, Taralde. Na něco, co řekla Cecilie, než odjela. Jak jsem mohla zapomenout?“

	„Co to bylo?“

	„Řekla: ‚Dávej si velký pozor na malou sladkou Julii z fary, Yrjo. Teď po nás půjde!‘ Protože mi to nedávalo smysl, úplně jsem na to zapomněla. Ale teď o tom začínám uvažovat.“

	„Cecilie?“ zamumlal Tarald zamyšleně. „Co to má u všech všudy znamenat?“

	„A teď jsi na řadě ty,“ pobídla ho Yrja a hlasitě se vysmrkala. „Kdo je Ole Olesen?“

	Tarald si povzdechl. „Ano, je jenom správné a dobré, abych se ti svěřil, i když se mi oškliví, že tě znepokojím. Je to něco, co se stalo ještě za Sunnivy, a vím, jak snadno tě zraňují věci, které s ní mají něco společného. Proto jsem ti nic neřekl. – Pamatuješ si na ten týden, kdy jsme se Sunnivou bydleli v domě v Oslu?“

	Měl pravdu; vždycky ji bolelo, když jí připomínal Sunnivu.

	„Ano,“ odpověděla.

	„Žili jsme divoký život, Yrjo. Hráli jsme si na světáky – flámovali jsme a kupovali přespříliš drahých věcí. Hrál jsem hazardní hry, i když je to zakázané, na tajných turnajích. Byl jsem často opilý a příliš sebejistý a brzo jsem si nadělal velké dluhy. Od té doby jsem se snažil zaplatit, co dlužím…“

	„Ole Olesenovi?“

	„Ano. Ale jak víš, nemám žádné peníze v hotovosti; všechno je vázané v majetku. Proto jsem měl velké potíže. Teď ten muž ztratil trpělivost a žádá splacení celého dluhu. A já mu nemám co dát!“

	Nakonec Yrja pochopila, že z nějakého neznámého důvodu farářova žena lhala. Ole Olesen a dluh z hazardních her nebyly důležité – byla to pro ni skoro vítaná úleva.

	Ženy se dívají na svět jinak.

	„Kdy je ten dluh splatný?“

	„V pátek. Když nezaplatím, bude chtít ručit Gråstensholmem.“

	„Kolik to dělá?“

	„Ještě dlužím pět set tolarů.“

	Yrje se sevřelo srdce. To nebylo zrovna málo peněz! Doufala, že by mohla Taraldovi pomoct svými úsporami ve výši osmnáct tolarů!

	„Kéž bych ti mohla pomoct,“ podotkla s nesmírnou starostlivostí. „Ale to, co mám, by nebylo víc než kapka v moři. Co tví rodiče?“

	„Ne, ti se to nesmí dozvědět. Už jsem jim v životě způsobil příliš zármutku, proto bych je do toho raději netahal. Co jsi do mého života vstoupila ty, jsem jiný člověk.“

	Věděla, že je to pravda. „Přijde sem?“ zeptala se.

	„Ne, mám se s ním sejít v hostinci. Je tam většinou večer – je to jeho práce cestovat po celém kraji Akershus.“

	„Chápu. Tak to máme ještě pár dní čas. Taralde, prosím, nedělej nic neuváženého!“

	„Ne, slibuji, že neudělám,“ odpověděl a byl vděčný, že řekla „máme“, „jsi takový dobrák, Yrjo… Ale jak si můžeš myslet, že bych tě podvedl?“

	„Bylo to ode mě ošklivé, připouštím, ale ona je farářova žena a já předpokládala, že ona – víc než kdokoli jiný ve farnosti – je zbožná, dokonalá. Co jsem si měla myslet?“

	Tarald ležel na posteli a nechal narůstat svůj hněv. Teď, když Yrje svěřil všechno o dluhu z her, nepřipadal mu jeho problém tak důležitý. Začínalo mu být jasné, jak Julie svým chováním ponížila jeho ženu.

	„Z tohohle nevyvázne bez trestu,“ prohlásil rozhodně. „Pojď, Yrjo. Nedovol jí, aby si svou lež vzala do hrobu.“

	Vyskočil na nohy a vytáhl ji s sebou. „Půjdeme za matkou a otcem. Tohle musí slyšet! Seženeš někoho, kdo by pohlídal děti?“

	„Jistě… ale…“

	Tarald nechtěl slyšet žádné námitky. Jakmile Yrja našla služebnou, která by dohlédla na chlapce, šli dolů, kde u krbu seděli Taraldovi rodiče. Liv šila a Dag pročítal nějaké papíry.

	„Děti,“ zvolala Liv. „Myslela jsem, že už jste šli do postele. Ale co se děje? Vypadáte rozzlobeně.“

	„To taky jsme!“ odpověděl Tarald. „Teď uslyšíte ten nejneuvěřitelnější příběh!“

	Yrja znovu do podrobností vyprávěla o Juliině návštěvě, slovo od slova – a nezapomněla dodat Ceciliino tajemné varování na rozloučenou.

	„Ale to je naprosto hanebné… nestydaté!“ prohlásil Dag, když skončila. Byl ohromený. „Tomu ani nemohu uvěřit.“

	„Ona tu dnes skutečně byla,“ potvrdila Liv vylekaně. „Měli bychom si s ní promluvit… Ale otec Martinius je náš přítel…“

	„Náhodou vím, že dnes večer je v sousední farnosti,“ poznamenal Dag a vstal. „Pojďte děti, hned půjdeme na faru! Nebudu ve svém domě trpět takové věci – mohla svou lží způsobit nenapravitelnou škodu.“

	Všichni čtyři se rychle oblékli a řekli služebnictvu, kam jdou. Yrje se třásly ruce, když si natahovala kožešinové palčáky. Nijak netoužila znovu se setkat s tím malým pokladem farníků.

	Paní Julie je přijala v salonu v naškrobených sukních, které jí divoce šustily. Trochu zbledla, když uviděla svou návštěvu, ale dokázala zůstat vyrovnaná.

	„To je úžasné, mít hosty tak pozdě večer,“ usmála se se svou obvyklou jízlivostí pod rouškou nevinné poznámky. „Čemu vděčím za takovou čest?“

	Dag zkušenou řečí veřejného notáře promluvil jako první. „Paní Julie, vznesla jste před mou snachou velmi závažná obvinění týkající se mého syna. Buďte tak laskavá a vysvětlete je!“

	Julii žádost zaskočila. Protože její vlastní sňatek nebyl víc než formální svazek, nepočítala s tím, že by manželé mohli mít k sobě důvěru a dělit se o tajemství. Nikdy by si nepomyslela, že by se ta hloupá, nemotorná Yrja opovážila jít a říct svému manželovi věci, které jí Julie naznačila! Ale určitě ta obvinění vykřikla během zuřivé hádky! Ano, Julie usoudila, že tak se to muselo stát.

	„Nevím, z čeho paní Yrja obvinila svého manžela, ale ať už se s ním hádala kvůli čemukoli, jasně jsem ji prosila, aby s ním měla slitování. Což zjevně neudělala – a to je od ní velmi bezcitné.“

	Tarald vybuchl. „Yrja se se mnou ani nehádala, ani mě z ničeho neobviňovala, paní Julie! Prostě jen nerozuměla věcem, které jste jí naznačila, a chtěla si o nich se mnou promluvit. Byla smutná, ale klidná.“

	Julie se cítila nesmírně nepříjemně. Tohle nečekala. A přišel i sám notář! Co to mezi sebou mají za směšné vztahy – ta nafoukaná banda z Gråstensholmu? Aspoň že Martin není doma!

	„A co jsem o vás měla naznačit, pane Taralde?“ Tón jejího hlasu byl mrazivý.

	„Že jsem vám měl dělat jisté nemravné návrhy, když byla Yrja těhotná. Že jsem nedokázal ovládnout svůj chtíč a touhu po vás. To je směšné! Miluji Yrju a nikdy bych se vás ani nedotkl. Nejenom proto, že jste ženou mého dobrého přítele, ale také proto, že mě nepřitahujete!“

	Ve své zlosti byl nezdvořilý. Dag na něj varovně pokynul rukou.

	Julie se zasmála, ale poněkud nuceně. „Ne, poslouchejte prosím, vy všichni! Naprosto jste mě nepochopili! Nikdy jsem neřekla, že pan Tarald obtěžoval mě osobně! Byla to jedna dívka z vesnice, která se stala objektem jeho chlípnosti, jak sám dobře víte, pane Taralde. Přišla za mnou zarmoucená a zhnusená, že jste se mohl takhle zachovat ke své ženě.“

	Yrjiny pochyby znovu začaly vyplouvat na povrch – ale Tarald žádné neměl.

	„Co je to za lži!“ zařval. „Kdo je ta dívka?“

	„Ne, nedonutíte mě odhalit její jméno. Víte moc dobře, kdo to je.“

	„Ó ne, to tedy nevím! Nejsem náměsíčný ani se nezpíjím do němoty od chvíle, co jsem si vzal Yrju. Co to s vámi proboha je?“

	Liv, která až dosud mlčky stála a nic neříkala, přešla k Julii a položila jí ruku kolem ramenou.

	„Chudinko, není vám špatně,“ chlácholila ji laskavě a vedla Julii, která ničemu z toho, co se dělo, nemohla uvěřit, ke kanapi. „Posaďte se, drahá. Jste taková osamělá a nešťastná duše, zavalená potížemi, které jsou nad naše chápání.“

	Farářova žena byla bez sebe vzteky, a když se znovu zmohla promluvit, zasyčela: „Špatně? Mně že je špatně? Ne, to vy a vaše duše jsou pokřivené a v nepořádku. Je to všechno tak, jak jsem vám řekla… Jedna dívka z vesnice za mnou přišla… Přišla za mnou a svěřila se mi… Ale samozřejmě musela být duševně chorá. Ano, tak to bylo!“ Dostala vztek pod kontrolu a znovu se uchýlila ke svému klidnému a laskavému já. „Tak můžeme na celou tuhle epizodu, která je důsledkem nedorozumění, prostě zapomenout. Ta dívka se musela zbláznit a něco si vyfantazírovala…“

	Yrja odhodlaně prohlásila: „Jasně jsem pochopila, že jste to byla vy, koho Tarald obtěžoval – a já jsem si jistá, že vás neobtěžoval.“

	„Ne, nebyla jsem to já, na to mohu přísahat,“ souhlasila Julie nešťastně. „Byla to ta dívka.“

	Liv byla mazaná. Zajiskřilo se jí v oku, když se zeptala: „Prozraďte mi, kdy se to mělo stát, drahá?“

	„Bylo to… Řekněme… Ano, bylo to v srpnu!“

	„A jste si tím jistá?“

	„Ano… Nechte mě přemýšlet…! Ano, ta dívka za mnou přišla na konci srpna. Muselo k tomu dojít krátce předtím.“

	„Děkuji vám,“ odpověděla Liv klidně. „V té době byl Tarald vážně nemocný. Celý měsíc ležel v posteli s příušnicemi. Pochybuji, že byl ve stavu, aby obtěžoval bezbranné mladé ženy.“

	Julie vstala z pohovky a snažila se ze svých lží vyvléknout. „Bylo to, jak jsem řekla… Ta dívka si to musela vymyslet!“

	Jejich výraz nedůvěry ji rozzuřil víc, než dokázala unést. „Chcete snad pochybovat o slovech ženy kněze? Chcete místo toho věřit vašemu chlípnému synovi, který podvedl svou ošklivou ženu, svůj ‚bodlák‘ – a který jí teď lže do očí?“

	Zírali na ni snad celou věčnost. Příliš pozdě si uvědomila, že zašla moc daleko… Tou dobou už byli na cestě z domu.

	„Kvůli vašemu manželovi to nebudeme dál rozpitvávat, paní Julie,“ usadil ji Dag nelítostně.

	Liv přikývla a prohlásila: „Dávno jsme pochopili, že vaše manželství není zrovna spokojené, a uvažovali jsme, čím by to mohlo být. Teď už to víme! Ubohý, drahý Martin! A vy, paní Julie, jste velmi nešťastná žena! Lituji vás o to víc, že jste vězněm své vlastní samolibosti a ctižádostivosti… a nevýslovných zábran.“

	Když už odcházeli, Julie rozrazila dveře dokořán a zakřičela, až její slova slyšeli ve všech koutech fary. „Nemáte nic, na co byste měli být tak hrdí, věřte mi! Vím o vaší dceři věci, které vás brzy vrátí zpátky na zem!“ Pak práskla dveřmi takovou silou, že podkova visící nad nimi se uvolnila a spadla na zem.

	Tahle bohabojná žena byla jako kočka – poslušná a přítulná, dokud ji obdivovali a hýčkali. Ale když se věci obrátily proti ní, probudilo se v ní všechno, co bylo nezralé, dětinské, potlačované a pokřivené. Ale tuhle stránku své povahy nikdy svým farníkům neodkryla.

	Všichni čtyři na sebe pohlédli. Dag se chtěl vrátit a zeptat se, jak julie myslela své narážky na Cecilii, ale Tarald ho zadržel.

	„Ne, tati,“ poprosil ho tiše. „Myslím, že bude nejlepší, když se nebudeme Ceciliinými záležitostmi zabývat. V tom leží jádro celého problému. Copak to nevidíš?“

	Liv s ním souhlasila. Dag krátce přikývl.

	S tímto rozhodnutím vylezli na sáně – a zlá předtucha, kterou všichni cítili, se začala měnit v silnou úzkost.
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	Té noci Yrja velmi dlouho ležela vzhůru s Taraldovou hlavou na prsou. Hladili se s hlubokou láskou a jeden druhému dávali najevo, že se jejich pouto důvěry nezlomilo. Nikdo v téhle farnosti by je nikdy nerozdělil – ani anděl, ani falešný bůh.

	Tarald už tvrdě spal. Uvolnila si paži zpod jeho hlavy a začala ho hladit po tmavých vlnitých vlasech.

	Miluji tě, pomyslela si. Miluji tě pro slabiny, které jsi kdysi měl, a pro sílu, kterou máš teď. Ty a já… Ušli jsme dlouhou cestu, než jsme našli jeden druhého. Překonali jsme mnoho nástrah. Ale teď, dnes v noci, se tebou poprvé cítím skutečně jistá. Moje nemotornost a vzhled mi vždycky bránily uvěřit, že mě skutečně miluješ. Ale konečně jsem si tím jistá. Potřebuješ mě. Potřebuješ mě milovat.

	V myšlenkách se vrátila k jeho problému. Jak zaplatí svůj dluh, aniž by rozčílil rodiče?

	Nebylo nic, co by sama mohla udělat. V Eikeby bylo žalostně málo všeho, kromě lidí, kteří potřebovali peníze.

	Kéž by ještě žil Tengel! Na něj si vždycky vzpomněla, když jí bylo zle. Byl to čaroděj a měl moc nad vším!

	Najednou ji napadlo řešení.

	A napadlo ji, když myslela na Tengela.

	O chvilku později se konečně uvolnila a usnula.

	Následujícího dne nechala malého Mattiase v Livině péči a vzala Kolgrima do Lipové aleje. Věděla, že Are bude doma a nebude pracovat v lese jako obvykle, protože se stará o nemocnou krávu.

	Kolgrima nechala s Trondem a Brandem. Byli dost rázní na to, aby dokázali uspokojit jeho potřebu drsnějších her. No, Trond určitě a Brand je dost silný, aby ho zkrotil, když věci zajdou příliš daleko.

	Are byl ve stodole, právě jak Yrja předpokládala. I když stavení bylo větší než většina stodol, uvnitř byla tma a nízký strop. Horký vzduch se tu měnil v opar.

	„Ahoj, Yrjo!“ zavolal na ni s veselým úsměvem. „Rád tě vidím!“

	„A já vás,“ odpověděla v rozpacích. „Jak je na tom ta kráva?“

	„Už lépe. Přežije to.“

	„To jsou dobré zprávy… Pane Are, mám na vás prosbu.“

	„Tak sem s ní!“

	Skousla spodní ret a naposledy na okamžik zaváhala. Nedokázala pohlédnout přímo na Taraldova strýce a místo toho se zaměřila na krávu, která pokojně ležela na zemi a přežvykovala.

	„Tarald se dostal do problémů. Tolik mi chybí pan Tengel, abych si s ním promluvila, ale pak mě napadlo, že bych se mohla přijít poradit za vámi, protože jste tolik po něm.“

	I když Are už začínal šedivět, stále měl silnou, mladistvou postavu a vyzařoval z něj klid. Čekal, až bude pokračovat.

	„Nemohla jsem jít za jeho rodiči… nechtěl to. Ale vy jste hlavou rodiny – Prokletých – a doufala jsem, že byste mi mohl říct, co mám dělat…“

	Are stále nic neříkal a ona si neuvědomila, jak poctěný se cítí, když ho považují za hlavu rodiny.

	Překotně pokračovala příběhem o Taraldově dluhu z hazardních her, a jak se s ním, dokonce i po své druhé svatbě, snažil sám vypořádat.

	„Tak, co mám dělat, pane Are? Tolik mu chci pomoct. Pokud je z tohohle cesta ven, pak mi ji prosím ukažte!“

	Are jí položil těžkou ruku na rameno.

	„Ten budižkničemu. Ale to bylo za Sunnivy – a od té doby dospěl.“ I když reptal, jeho slova vyzněla laskavě. „Chápu, že by nechtěl jít za Dagem a Liv, i když by mu jistě pomohli. Možná by Dag současně dokázal zastavit tu pijavici Olesena. Znám jeho pověst! Rozhodně Taralda šlechtí, že nechtěl zatěžovat své rodiče. Říkáš pět set tolarů? To není zrovna málo, co? Musíme to nějak vyřešit!“

	„Ano, ale jak? Já mám osmnáct tolarů, které jsem za ty roky našetřila, ale to je nic!“

	„Ne, na ty ani nesáhneš. Chci, abys věděla, že moji rodiče, Silje a Tengel, byli nesmírně bohatí. Liv a já máme v prádelníku schované peníze, které nám nechali.“

	Yrjin hlas se třásl. „Půjčil byste mi je?“ Úpěnlivě ho prosila očima. „Vrátím vám je, i kdyby to trvalo sto let!“

	Are se usmál. „Ty si nebudeš nic půjčovat. Tohle je Taraldova záležitost. Ale předpokládám, že tu jsi bez jeho vědomí…“

	„Jsem. Nechtěl nikoho žádat o pomoc. Chce se s tím vypořádat sám.“

	„Ano, a jak to chtěl udělat? Raději bychom si měli pospíšit, než udělá nějakou hloupost… Vím, že si tě má matka Silje nesmírně vážila, Yrjo. Často říkala, že tvoje pomoc je nedocenitelná. Chci, aby sis vzala peníze, které potřebuješ, jako dar od ní a od Tengela! Jsou tvoje a můžeš je použít pro svého marnotratného manžela! Když to neuděláš, už nikdy nebudete šťastní… A také musíme zachránit Gråstensholm.“

	„Ale to je vaše dědictví!“

	„To je maličkost. Zbude mi dost pro všechny mé děti i vnoučata. Navíc Tarald je také Tengelův vnuk. Stejně ty peníze jednoho dne dokážu z Daga a Liv vylákat zpátky! Ze všeho nejdřív se musíme zbavit toho Olesena. Chtěla bys, abych za něj ten dluh splatil?“

	Zaváhala. „Možná by bylo lepší, aby šel Tarald sám…“

	„Ano, to by bylo, ale jak bys mu chtěla vysvětlit, kde se vzaly ty peníze?“

	Zamračila se. „Nevím. Na to jsem nepomyslela!“

	Are byl klidný. „Nech mě, ať se o to postarám! Zajdu za tebou s penězi dnes večer. Řeknu, že jsem slyšel o tom dluhu od známého, někoho mimo rodinu. Pak mu povím přesně to, co jsem právě řekl tobě, že tě matka měla velmi ráda a vždycky doufala, že si vezme tebe místo Sunnivy. A říkám ti to, protože vím, že to si přála.“

	Yrja přikývla. Také to věděla.

	„Takže tohle je dar pro tebe, Yrjo, od Silje, Ale aby si Tarald neodmítl vzít tvoje peníze, donesu vám šest set tolarů. Tak si můžeš nechat stovku pro sebe a on se nebude cítit tak špatně. A později, když bude chtít, může ti těch pět set vrátit.“

	„To bych po něm nemohla chtít!“

	„Nesmíš mu v tom bránit, Yrjo. Ty se nemáš obětovat za hříchy, které spáchal, když byla jeho manželkou Sunniva.“

	Přikývla. Věděla, že má pravdu.

	„Ach! Děkuji vám, strýčku Are!“ vydechla šťastně. Její srdečné oči se na něj vděčně smály. „Děkuji vám natisíckrát!“

	„Stačí mi jen pět set díků,“ odpověděl s úšklebkem.

	Psal se rok 1625.

	Pro Prokleté nastal osudný rok.

	Když Cecilie krátce po Novém roce vyrazila z Norska, nemohla vědět, že Vánoce, které nedávno oslavili, měly být poslední, jež všichni slavili společně v Gråstensholmu a Lipové aleji. Její rodina se brzy rozdělí, někteří se odloučí z vlastní volby, jiní ne, a doma jich zůstane jen pár.

	Ani nevěděla, že s sebou do Dánska nese zárodek nového života zasetý mladým nešťastným knězem z farnosti Gråstensholm. Kvůli postavení, které zastávala u dvora, to pro ni bude katastrofa.

	Zachvěla se při pomyšlení, že by se měla znovu setkat s Alexandrem Paladinem. Cítila, že je mnohem starší a moudřejší, než když se setkali naposledy, ale neměla ponětí, jak by se chovala v jeho přítomnosti. Dokázala by mu znovu pohlédnout do tváře?

	Žádný muž pro ni neznamenal tolik jako ten vysoký, navenek silný a sebejistý markýz; tím si byla čím dál jistější.

	V roce 1625 se prozradí Tengelovo vnouče, které zdědilo žlutý, zlý záblesk v očích.

	Ale převážně to bude rok odloučení.

	Tarjei už byl odříznutý od rodiny. Byl beznadějně uvězněný ve válečné pasti v Německu. Válka začala v Čechách v roce 1618 a šířila se těmi nejméně předvídatelnými směry, poháněná hrabivostí mnoha vládců většího či menšího významu a vlivu. Bude zuřit sem a tam Evropou po třicet let – a tohle byl teprve rok sedmý.

	Král Kristián IV. už dávno toužil zapojit se do tohoto konfliktu. Je otázkou, zda byly jeho pohnutky zcela náboženské povahy. Rozšiřování území, které se mu nabízelo, a pozvednutí jeho osobní slávy byly pravděpodobně stejně lákavé. Naneštěstí dánská Rada ministrů byla tak úzkoprsá, že mu nepřidělila ani peníze, ani vojsko nutné pro vstup do války.

	Švédský král Gustav II. Adolf, který byl proslulým válečníkem a zbožným křesťanem, byl také nebezpečným protivníkem. Kdyby král Kristián příliš dlouho otálel, pak by se Gustav Adolf dostal do čela protestantského pochodu proti postupujícím katolickým armádám v Německu. Oba králové byli luteránskými protestanty požádáni, aby vedli válečné tažení, ale požadavky švédského krále byly méně přijatelné.

	Z toho důvodu Kristián jednal sám, bez požehnání své Rady ministrů. Slíbil protestantským spojencům, že postaví vojsko, které bude čítat několik tisíc pěšáků a jezdců. Ve svém nadšení začal verbovat muže; kromě Dánů mezi nimi byli většinou evropští žoldnéři. Také se pokusil naverbovat norské rolníky, i když Dánsko s nimi v minulosti nemělo velké úspěchy… Neměli vůbec bojového ducha!

	To bylo samozřejmě dost nespravedlivé. Jak by dánští králové mohli čekat, že se norští rolníci budou hnát do války? Norové by bojovali za Norsko… Problémy Dánska je pramálo zajímaly.

	A tak, stejně jako jeho předci, Kristián IV. brzy vzdal snahy získat Nory do své války, ale přesto stačil z venkova kolem Osla, z kraje Akershus, dotáhnout jednu loď nedobrovolných vojáků.

	Dánské jednotky dorazily do farnosti Gråstensholm jednoho hezkého, slunečného dne časně zjara. Rodiny byly zděšené a vylekané, když viděly, jak jejich silné, zdatné mladé syny a muže násilím odvádějí pryč.

	Zprávy o verbování se brzy rozšířily a muži opouštěli domovy, aby se skrývali, kde mohli. Toho dne byl Tarald v lese. Liv poslala Yrju, aby ho našla a řekla mu, ať zůstane v jedné z lesních chatek, dokud oddíly neopustí oblast. Yrja okamžitě vyběhla z domova; srdce jí divoce bušilo, byla zkoprnělá při pomyšlení, že by manžela měla ztratit v nesmyslné válce, a horečně ho hledala, aby ho včas varovala.

	Klaus a Rosa neměli takové štěstí. Najednou stáli tváří v tvář vojákům, kteří přikázali jejich mladému synovi Jesperovi, aby šel s nimi. Klaus, kterému teď bylo přes padesát, na ně zoufale hleděl.

	„Jít do války! Bojovat? Proti komu?“

	„Proti katolíkům samozřejmě. Dole v Německu.“

	„Kdo je to? Trolové nebo duchové nebo…?“

	„Jsi blázen? Ty nevíš, že musíme bránit naši víru proti papežencům?“

	Klaus na ně bezmocně zíral. Slovo papeženec mu nic neříkalo. Rosa a jejich malé děvče divoce vzlykaly. Mladý Jesper se snažil vojákům vytrhnout.

	„Kde je… Německo?“ zeptal se Klaus.

	Muži začínali být netrpěliví.

	„Aach! Leží na jihu.“

	„Na jih od Akershusu?“

	„Ano! Dobrý Bože, je to na jih od Dánska!“

	Klaus na ně zařval: „Nedovolím, abyste mi vzali mého chlapce a musel na tak vzdáleném místě bojovat za něco, o čem nic nevíme. Nemůžete ho odvést. Promluvím si s baronem!“

	„Takové jsou příkazy krále. Všichni, dokonce i baroni, je musí uposlechnout. No tak, hochu!“

	„Táto!“ Jesperův nářek byl srdcervoucí… Když táhli jeho syna pryč, Klaus utíkal za nimi a po tvářích mu stékaly slzy. Zatímco se zoufale snažil vytrhnout svého syna z jejich sevření, vojáci ho odrazili pažbami mušket a nechali ho zadýchaného ležet na zemi.

	Mezitím v Lipové aleji Are zděšeně zíral na vojáky, kteří stáli před ním.

	„Chcete oba mé syny? Jeden už mi odešel do světa a ty ostatní potřebuji tady na statku. Bez nich se neobejdeme!“

	„Jsi stále mladý a zdravý muž – zvládneš to tu sám. Jeho Veličenstvo potřebuje tvé syny a je velkou ctí moci bojovat za svou vlast.“

	„Za jakou vlast?“ zasyčel Are.

	„Samozřejmě za Dánsko a za pravou víru.“

	„Ani jedno z toho nás nezajímá! Nepošleme své syny bůhvíkam do války, která se nás netýká.“

	Trond ho přerušil. „Nech mě jít, tati! Vždycky jsem chtěl být vojákem. Být důstojníkem a vysloužit si své postavení.“

	„Ale Tronde! Nemůžeme si dovolit o tebe přijít!“

	„Zase se vrátím domů,“ uklidňoval ho sebejistě syn. „Možná se vrátím jako kapitán, otče.“

	„Ale jsi tak mladý a Brandovi je teprve šestnáct!“

	Dánský voják nemilosrdně poznamenal: „Kanony se neptají, jak starý je jejich cíl! Tví synové jsou velcí a silní, proto se připravte a pojďte s námi.“

	Meta zmučeně vykřikla.

	„Ztichni, stará ženská!“ okřikl ji voják. „Už nás to unavuje a dělá se nám zle z ženského křiku.“

	Možná by byl král v šoku, kdyby věděl, jakým způsobem mu jeho muži verbovali armádu. Nevyžadoval, aby projevovali až takovou horlivost při své práci, a jak víme, nechal tvrdohlavé Nory na pokoji, jakmile na bitevní pole v Evropě přepravili tuhle první a zároveň poslední várku rolníků. Od té doby se soustředil na zkušené žoldáky, jejichž jediným smyslem života bylo zabíjet své nepřátele, ať už tím nepřítelem byl kdokoli.

	Nahoře v Gråstensholmu Dag také zápolil s vojáky. Yrja už se vrátila s uklidňující zprávou, že Tarald a pár štolbů jsou v bezpečí.

	„Ne, nedovolím, aby můj syn šel s vámi. On je tu jediný, kdo řídí panství,“ prohlásil Dag s přirozenou autoritou. „Navíc tu teď není. Odjel nakoupit osivo na jarní setbu.“

	„Kde je?“

	„To nedokážu říct. Cestuje do několika míst v kraji.“

	„Kdy se vrátí?“

	„Odjel včera a měl za to, že cesta bude trvat několik dní.“

	Vojáci se rozhlédli kolem sebe. Baron, velkostatkář a veřejný notář; Dag Meiden byl zjevně vlivný muž, a tak se rozhodli, že bude nejlepší tu věc nechat být. S rozmrzelým kývnutím hlavy se otočili a odešli.

	Krátce nato Liv s Kolgrimem sledovali z okna, jak se po cestě ke kostelu vleče vůz s mladými muži z farnosti. Před ním a za ním pochodovali královi vojáci.

	Srdce se jí svíralo žalem nad tím, co viděla. Zoufalé výkřiky a pláč rodin mladíků byly slyšet až do Gråstensholmu. Nechtěla, aby tohle Yrja viděla – odvedli i mnohé z Eikeby.

	„Kde je tvoje máma?“ zeptala se Kolgrima.

	„Zase vevnitř s tím hloupým miminem. Je tam pořád.“

	„Ale on se musí často krmit a počurává se, proto ho musí přebalovat. Vždyť to víš, Kolgrime. A Mattias není hloupé mimino. Je to tvůj bratříček. Hezky se na tebe usmívá, ne? Má tě rád, to je vidět. Myslí si, že jsi velký a silný.“

	Ach, to není dobré, pomyslela si; postrádala Ceciliinu výřečnost.

	Kolgrim zamumlal: „Nesmím ho zabít. To ne. Ani na něj být ošklivý. Velkému trolovi by se to nelíbilo. Ale můžu se ho zbavit jinak.“

	Přeběhl jí mráz po zádech. Myslí kouzla? Že by měl Kolgrim nějaké utajené, vrozené síly, které se skrytě rozvíjejí, aby se zbavil svého nechtěného nevlastního bratra? Nebo měl na mysli něco jiného?

	Dobrý Bože, zašeptala si pro sebe. Dobrý Bože – pomáhej nám! Zabraň mi, abych ho uhodila; nauč mě ovládnout své nutkání. Protože kdybych ho zbila, jeho nenávist k bratrovi by ještě tisíckrát vzrostla. Vštěpuj mi laskavost, Pane! A děkuji ti, Pane, že Tarald je stále s námi… s Yrjou! Takové břemeno už bychom neunesli.

	Pak svou pozornost obrátila zpátky k děsivému výjevu, který se odehrával dole na cestě.

	Uviděla Metu. Ach, Bože! Byla tam Meta, a právě když ji Liv zahlédla, Meta přestala pronásledovat vůz, padla na kolena u cesty a seděla schoulená v naprostém zoufalství. Takže jeden z hochů z Lipové aleje musí být mezi těmi nešťastníky ve voze! Možná oba?

	„Dagu!“ vykřikla pološílená strachy. Ale on ji neslyšel.

	Vojáci odráželi útoky žen a starších mužů běžících za vozem. Objevil se mezi nimi i Klaus! Byl příliš pomalý a těžkopádný, aby udržel tempo s rychle mizícím průvodem… Odvedli tedy i Jespera!

	Liv nikdy nezapomene na pláč a rozruch dole na cestě; na pohled na jejich věrného štolbu a jeho bolestný nářek. Sledovala ho, jak bezmocně klopýtá a zoufale se snaží zabránit tomu, aby jeho syna zabili v nějaké nesmyslné válce.

	Sevřela Kolgrimovo rameno a otřela si slzy.

	Ze Siljiných a Tengelových šesti vnoučat doma zůstal jenom Tarald, a to jen díky tomu, že měl štěstí a podařilo se ho včas varovat.

	Sunniva byla mrtvá. Cecilie byla v Kodani. Tarjei v Tübingenu. Teď za neznámým osudem ujížděli Trond a Brand. Livino srdce krvácelo zármutkem.

	A to ještě nevěděla o zoufalé a nešťastné situaci jejího synovce Tarjeie, který se ocitl bez jídla a bez pomoci uprostřed války, a že její dceru Cecilii čeká vážný osobní problém. Ani netušila, že jedno z Tengelových vlastních vnoučat ponese zlé dědictví Prokletých. A ten strašný okamžik, kdy všechno vyjde najevo, už nebyl daleko.

	Období, které bylo v podstatě poklidné a šťastné, odeznělo. Otevřely se dveře do nové a neznámé doby.
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Svétové proslula Saga Prokletych pokracuje!
Ctvrty dil vypravi o posledni generaci rodiny
Prokletych. Mezi potomky Sol, Liv, Daga a Arca
zatinaji vanikat vztahy, které vzhledem k rodinné
Klethé nevésti nie dobrého. Odkaz zlého Tengela se
vradi a 2dd se, ¢ jejich prokleti nikdy neskondi,
Navic fadi mor a v Evropé se schyluje k valce.
Nechte se pohltit silugm piibéhem plnym
pickvapeni a neickanych zvrata!
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